
Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Dodatek č. 1
k pojistné smlouvě (rámcové) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
Úsek pQjištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665Ŕ1, PSČ 186 DO, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pQjistitel'j
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami

pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Čechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec IV-Perštýn, Dr. Milady Horákové 580/7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník')
zastoupený oprávněnými osobami dle výpisu z obchodního rejstříku

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s., číslo účtu

uzavírají
ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, který spolu s výše uvedenou pojistnou
smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto
dodatku) odvolává, tvoří nedílný celek.

Tento dodatek byl sjednán prostřednictvím pojišťovacího makléře

MF Turnov s. r. o.
IČO 25284631
sídlo: 511 01 Turnov, Palackého 493
(dále jen ,,pQjišťovad makléř')
korespondenční adresa pojišťovacího makléře je totožná s výše uvedenou adresou pojišťovacího makléře
teL: 481 323 061, 602 434 346, fax: 481 313 777

výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) se mění takto *:
' pokud se v tořňtQ riovém mění pouZlvá pqjem ,tento dQÓatek", považuje se za riě¶ tento dodatek



\
A V Článku I. (Úvodní ustanovenú se do bodu 4 doplňuje nový odstavec, který zní:

4. Pro případ odstranění drobných závad a nedodělků nebo dokončení budovaného díla v rozsahu sjednaném
v příslušné smlouvě o dílo se konec pojištění skončením doby výstavby sjednané v příslušné smlouvě o
dílo dle předchozího odstavce prodlužuje o dobu nezbytně nutnou, nejdéle však o 45 kalendářních dnů.
Toto pojistné krytí se však nevztahuje na stavební výkony prováděné nad rámec projektové dokumentace a
smlouvy o dílo.

B. Článek III. (Výše a způsob placení pojistného) se tímto dodatkem nemění.

C. Článek VI. (Prohlášení pojistníka) nově zní:

Článek VI.
Prohlášení pojistníka

1. pojistník potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku mu byly oznámeny informace v souladu
s ustanovením § 2760 občanského zákoníku.

2. pojistník potvrzuje, že byl informován o rozsahu a účelu zpracování jeho osobních údajů a o právu
přístupu k nim v souladu s ustanovením § 11, 12, 21 zákona č. 101/2000 Sb. o ochraně osobních údajů.
pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále potvrzuje, že každého pojištěného informoval
o rozsahu a účelu zpracování jeho osobních údajů a o právu přístupu k nim podle výše uvedených
ustanovení zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů.

3. pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

4. pojistník potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo jiné textové podobě (např.
na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v čt. II. bodu 5. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku
a seznámil se s nimi. pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást této pojistné
smlouvy ve znění tohoto dodatku a upravují rozsah pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a
povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení a další podmínky pojištění a pojistník je jimi
vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

5. pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace
uvedené v tomto dodatku jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s jinými
údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným,
využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí i pro případ, kdy
pojistiteli oznámí změnu jeho sídWbydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v
době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve
uzavřených pojistných smlouvách.

6. Pojistník souhlasí, aby pojistitel předával jeho osobní údaje členům pojišťovací skupiny Vienna Insurance
Group a Finanční skupiny České spořitelny, a.s. (dále jen ,,spřízněné osoby"). pojistník dále souhlasí, aby
pojistitel i spřízněné osoby používali jeho osobní údaje, včetně kontaktů pro elektronickou komunikaci, za
účelem zasílání svých obchodních a reklamních sdělení a nabídky sLužeb.

7. Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva') podléhá
povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen ,,registr") ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se
pojistník k jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To
nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je
pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil s uveřejněním
smlouvy.

Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli
(jako smluvní straně), do pole ,,Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole ,,Číslo smlouvy" uvést číslo této
pojistné smlouvy.

pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelněni neuveřejnítelných
informací (např. osobních údajů o fýzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním
v registru se účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data
uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-
ii o účinky dodatku) do budoucna.
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l D. Článek VII. (Závěrečná ustanovenú nově zní

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Tento dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění podle CL I.
této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 1. Ledna 2018.

Tímto dodatkem provedené změny a případná tímto dodatkem sjednaná nová pojištění se nevztahují na
dobu (nevznikají) před počátkem změn provedených tímto dodatkem.

2. Odpověď pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně
nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
tímto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze
písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 OČ) Praha 2, www.coĺcz.

5. pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě pojišťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této pojistné
smlouvy ve znění tohoto dodatku. Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemností mající vztah
k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku (s výjimkou písemností
směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem s dodejkou, které budou
zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem pojistníkovi nebo pojištěnému se
považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením pojišťovacímu makléři. Odchylně od ČI. 29
VPP P-777/14 se pro tento případ ,,adresátem" rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní strany dohodly,
že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto
dodatku doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za
doručené pojistiteli od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

6. Tento dodatek k pojistné smlouvě byl vypracován v 6 stejnopisech, pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel
si ponechá 2 stejnopisy a pojišťovací makléř obdrží 1 stejnopis.

7. Tento dodatek obsahuje 3 strany, k pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží l příloha, která není
fýzicky přiložena k tomuto dodatku. Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné
podmínky pojistitele uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a dokument
Informace pro zájemce o pojištění. V případě, že je jakékoli ustanovení uvedené v Informacích pro zájemce
o pojištění v rozporu s ustanovením pojistné smlouvy, má přednost příslušné ustanovení pojistné
smlouvy.

výčet příloh:
příloha č. l - doložky

,,,,,,,, ,,µ -12-2011

oddě/cŕ.í extcrnúio obc/íodu
vůl: pucí N?,'?rálu

,pojútě:íi /?os?o&=ýc,'; ň:ií:

V Líbercid,, tíu3
za pojistníka za pojistníka

jyner"
SLIL Dr h'. HtxäkM 580i7.Dodatek vypracovala: 01 L'berec4, DIČ: CZ4829ZE1G
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Dodatek č. 2
k pojistné smlouvě č. 7721066423
k pojistné smlouvě (rámcové) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665Ŕ1, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pojistiteó
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami

pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Čechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec ňl-Perštýn, Dr. Milady Horákové 58Q/'7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník')
zastoupený oprávněnými osobami dle výpisu z obchodního rejstříku

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.
Bankovní spQjem: Komerční banka, as., číslo účtu

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, který spolu s výše uvedenou pojistnou
smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto
dodatkÚ) odvolává, tvoří nedílný celek.

Tento dodatek byl sjednán prostřednictvím pojišťovacího makléře

MF Turnov s. r. o.
IČO 25284631
sídlo: 511 01 Turnov, Palackého 493
(dále jen ,,pojišťovací makléř')
korespondenční adresa pojišťovacího makléře je totožná s výše uvedenou adresou pojišťovacího makléře
tel.: 481 323 061, 602 434 346, fax: 481 313 777

výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) se mění takto " :
* pokud se v tomto novém mění používá pqjem ,tento dodatek", považuje se za něj tento dod3tek



A. Článek III. (výše a způsob pLacení pojistného) nově zní:

Článek III.
výše a ·působ placení pojistného J

1. pojistné za jeden pojistný rok čirri:
Oddíl i. - pojištění věci a Oddíl íl. - pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě
Pojistné kč
Sleva za pětiletý pojistný program (10 %) Kč

Obchodní sLeva (25 %) KČ
Celkové pojistné za sjednaná pQjištění po slevě za jeden pojistný rok čin( ................................

pojistná daň platná na území Slovenska Činí

Celkové pojistné za sjednaná pojištění po slevách

včetně daní platných na území Slovenska za jeden pojistný rok činí ................... KČ

2. Není-li ujednáno jinak, je celkové pojistné uvedené v bodě 1. zálohové a minimální pojistné za sjednaná
pojištění za jeden a každý pojistný rok.
pojistník se zavazuje, že nejpozději do 30 kalendářních dnů po konci každého pojistného roku nahlásí
pojistiteli celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů realizovaných v průběhu uplynulého
pojistného roku a na území jakého státu tyto stavební a montážní výkony probíhaly. Bude-li tato hodnota
vyšší než částka sjednaná v čí. II. bod 6. (Oddíl I. - pojištění věcí) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy,
vzniká pojistiteli nárok na doplatek pojistného stanovený dle podmínek této pojistné smlouvy. V případě,
že takto stanovené pojistné bude stanoveno i za rizika umístěná na území SLovenska, zohlední pojistitel v
doplatku pojistného i daň za rizika tam umístěná.

3. pojistné je sjednáno jako běžné.
pojistné období je dvanáctiměsíční. pojistné je v každém pojistném roce splatné k datu a v částce takto:
datum: 1. 1. částka: Kč

4. pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele č. ú. , variabilní
symbol: 7721066423. pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného v plné výši
na tento účet.

5. Výše uvedené pojistné je stanoveno bez pojistné či jiné obdobné daně (dále jen ,,daň') za rizika umístěná
v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského prostoru. Smluvní strany se dohodly,
že v případě zavedení daně z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, kterou bude po nabytí
účinnosti příslušných právních předpisů na území tohoto jiného čLenského státu pojistitel povinen odvést,
se pojistník zavazuje uhradit nad rámec pojistného předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady
odpovídající této povinnosti. Ustanovení tohoto bodu neplatí pro daně, které jsou případně v bodě 1.
tohoto Článku výslovně uvedeny.

B. ČLánek VI. (Prohlášení pojistníka) nově zní:

Článek VI.
Prohlášení pojistníka, registr smluv, zpracování osobních údajů

l. Prohlášení pQjistníka
1.1. Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo,

s jeho souhlasem, v jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) Informace pro klienta, jejichž
součástí jsou Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, a seznámil se s nimi.
Pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět podmínkám
sjednávaného pojištění, obsahují upozornění na důležité aspekty pojištění i významná ustanovení
pojistných podmínek.

1.2. pojistník potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku mu byly oznámeny informace v souladu
s ustanovením § 2760 občanského zákoníku.
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1,3. pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo
jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v CL II. bodu 5. této pojistné
smlouvy ve znění tohoto dodatku a seznámil se s nimi. pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří
nedílnou součást této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a upravují rozsah pojištění, jeho omezení
(včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení a další podmínky
pojištění a pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

1.4. pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace
uvedené v tomto dodatku jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s jinými
údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným,
využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí i pro případ, kdy
pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v
době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve
uzavřených pojistných smlouvách.

1.5. pojistník prohtašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

2. Regtstr smluv
2.1. Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva") podléhá

povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen ,,registr") ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se
pojistník k jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve Lhůtách stanovených citovaným zákonem. To
nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je
pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil s uveřejněním
smlouvy.
Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli
(jako smluvní straně), do pole ,,Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole ,,Číslo smlouvy" uvést číslo této
pojistné smlouvy.

pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelněni neuveřejnitebých
informací (např. osobních údajů o fýzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním
v registru se účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data
uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-
ii o účinky dodatku) do budoucna.

3. ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ
V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace
se na Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou bodu 3.2., který se na Vás uplatní i pokud
jste právnickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky
v případě zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete
v dokumentu Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, který je trvale dostupný na
webové stránce \Nww.koop,cz v sekci ,,O pojišťovně Kooperativa".

K1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮI BEZ VAŠEHO SOUHH$U

Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele
pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění a údaje o využívání sLužeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do µýištění, správy a
ukončení pojistné smlouvy a Likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování
nezbytné pro plnění smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pqkstníkem, zajištění a soupojištění,
statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která
může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním
pojištění.
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Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona
upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

3.2. POVINNOST PO)ISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné
další osoby, které uvedl v pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku, o zpracování jejich osobních údajů.

3.3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomí, že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro
účely kalkulQce, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, LikvidQce pojistných
událostí, zajištění a soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protipnávních jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat
námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů
v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plněn( zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomí, že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti
vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění
mezinárodních sankcí.

Podpisem tohoto dodatku potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o
zpracování osobních údajů v neživotMm pojištění, zejména s bližší identifikací dalšlch správců,
rozsahem zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů,
způsobem odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

C. Článek VII. (Závěrečná ustanovenú nově zní:

Článek VII.
Závěrečnáustanovení

1. Tento dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění podie ČI. I.
této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 1. ledna 2019.
Tímto dodatkem provedené změny a případná tímto dodatkem sjednaná nová pojištění se nevztahují na
dobu (nevznikají) před počátkem změn provedených tímto dodatkem.

Z Odpověď pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka') s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně
nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
tímto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze
písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 CO Praha 2, www.coi cz.

5. pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě pojišťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této pojistné
smlouvy ve znění tohoto dodatku. Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah
k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku (s výjimkou písemností
směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem s dodejkou, které budou
zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem pojistníkovi nebo pojištěnému se
považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením pojišťovacímu makléři. Odchylně od CL. 29
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6.

7.

VPP P-777/14 se pro tento případ ,,adresátem" rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní strany dohodly,
že veškeré písemností mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto
dodatku doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za
doručené pojistiteli od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

Tento dodatek k pojistné smlouvě byl vypracován v 6 stejnopisech, pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel
si ponechá 2 stejnopisy a pojišťovací makléř obdrží 1 stejnopis.

Tento dodatek obsahuje 5 stran, k pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží 1 příloha, která není
fýzicky přiložena k tomuto dodatku. Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné
podmínky pojistitele uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.

výčet příloh:
příloha č. 1 - doložky

V Liberci dne 17. prosince 2018
'

za pojistitele za pojistitele

V,,,,,,, ,,, AILQ 2o(jj

,Ůl'c/K)ali ,

underwriterpojiš/ě,?í /7(' c!) pojištění huSp()dářckÝĹ lí rizik

jistníka za pojistníka

FŠyner"
S"NER. s.uj.. Or. Id. Horákcwé 5äj,/T.
460 01 Uberec 4, DIC: CZ40292E!S

ti'i

Dodatek vypracovala: Flejberková
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. .
Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Dodatek č. 3
k pojistné smlouvě (rámcové) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
(aktualizace pojistné smlouvy)
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pojistitel')
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami

pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Cechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec IV-Perštýn, Dr. Milady Horákové 580/7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný(á) v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník')
zastoupený oprávněnými osobami dle výpisu z obchodního rejstříku

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, který spolu s výše uvedenou pojistnou
smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto
dodatku) odvolává, tvoří nedílný celek.

Tento dodatek byl sjednán prostřednictvím samostatného zprpstředkovatele

MF Turnov s. r. o.
se sídlem Turnov, Palackého 493, PSČ 511 01
IČO: 25284631
(dále jen ,,samostatný zprostředkovatel')

Korespondenční adresa samostatného zprostředkovatele je totožná s výše uvedenou adresou samostatného
zprostředkovatele.

Sjednání tohoto dodatku zprostředkoval pro pojistníka samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího
makléře.

výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) nově zní takto *:
* pokud se v tomto novém znění používá pojem ,,tento dodatek", považuje se za něj tento dodatek
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Článek I.
Úvodní ustanovení

1. pojištěnými jsou:
a) Pojistník, tj. SYNER, s.r.o., a pojištěný syner SLOVAKIA, společnost s ručením omezeným,

organizačná zložka, IČO 37797531, sídlem Lazaretská 7, 811 08 Bratislava, jako zhotovitelé
b) Objednatelé ve smyslu ustanovení ČI. 7 VPP P-777/14
C) Subdodavatelé ve smyslu ustanovení ČI. 7 VPP P-777/14

2. Pojistnou dobou dle této pojistné smlouvy je doba od 1. ledna 2018 (počátek pojištění) do 31. prosince 2022
(konec pojištění), tj. pětiletý pojistný program, která je zároveň pojistnou dobou.

3. pojištění jednotlivého budovaného díla začíná okamžikem:
a) zahájení prací na pojištěném budovaném díle v místě pojištění, nebo
b) dnem uvedeným v příslušné písemné smlouvě o dílo jako den zahájení budování tohoto díla, nebo
C) dnem uvedeným v této pojistné smlouvě jako počátek pojištění,
podle toho, co nastane nejpozději.

4. Pojištění jednotlivého budovaného díla končí:
d) dnem uvedeným v příslušné písemné smlouvě o dílo jako den konce výstavby/montáže tohoto díla,
e) v případech vymezených v ČI. 5 VPP P-777/14,
f) dnem konce pojištění podle této pojistné smlouvy,
podle toho, co nastane nejdříve.

Pro případ odstranění drobných závad a nedodělků nebo dokončení budovaného díla v rozsahu sjednaném
v příslušné smlouvě o dílo se konec pojištění skončením doby výstavby sjednané v příslušné smlouvě o
dílo dle předchozího odstavce prodlužuje o dobu nezbytně nutnou, nejdéle však o 45 kalendářních dnů.
Toto pojistné krytí se však nevztahuje na stavební výkony prováděné nad rámec projektové dokumentace a
smlouvy o dílo.

5. Pojištění zkušebního provozu před předáním budovaného díla nebo jeho části objednateli je sjednáno
ve smyslu ustanovení ČI. 5 odst. 2) písm. C) a odst. 3) písm. C) VPP P-777/14.

6. Po zániku pojištění dle ustanovení ČI. 5 odst. 2) nebo 3) VPP P-777/14 vstupuje pro každé jednotlivé
budované dílo v platnost pojištění dle doložky D 004 Rozšířené pojištění záruční doby po dobu 24 měsíců.

Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

1. Předmětem pojištění jsou budovaná díla zahájená během pojistné doby dle této pojistné smlouvy, pokud
byla zahájena na základě řádně uzavřené příslušné písemné smlouvy o dílo, a budovaná díla pojištěná dle
předchozí pojistné smlouvy č. 7721016505, jejichž pojištění dle této předchozí pojistné smlouvy zaniklo
výlučně z důvodu zániku této předchozí pojistné smlouvy.

pojištění se nevztahuje na:
- tunely, štoly a stavby obdobného charakteru, podzemní kolektory
- stavby na vodních tocích, s výjimkou

o zdravotně inženýrských staveb (tj. jímání, úpravy a doprava vody, odvedení a čištění
odpadních vod),

o hydromelioračních staveb (především zemědělství - úprava vodního režimu v půdě, tzn.
odvodnění a závlahy, protierozní opatření, zadržení vody v krajině)

- sanace ekologických celků, vyjma sanací, které jsou součástí budovaného díla, a to do výše 10 %
hodnoty budovaného díla, max. však 5 000 (JOO KČ,

- mosty a/nebo lávky, které sice nejsou stavbami na vodních tocích ve smyslu ČI. 32 odst. 44)VPP P-777/14, ale jejichž hodnota je vyšší než 20 % částky uvedené v bodě 6. (Oddíl I. - pojištění
věci) odst. 6.1. řádek 2. maximálně však 60 000 (JOO KČ.

Nedohodne-li se pojistník s pojistitelem individuálně jinak, pojištění se dle tét'o pojistné smlouvy dále
nevztahuje na budovaná díla, jejichž hodnota je vyšší než částka uvedená v bodě 6. (Oddíl I. - Pojištění
věci) odst. 6.1. řádek 2.
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Pokud se pojištěný dle ČI. I. bodu 1. této pojistné smlouvy účastní na budování díla jako společník
společnosti (dříve účastník sdružení), za budované dílo ve smyslu této pojistné smlouvy se považuje pouze
ta část díla, která je v rámci společnosti realizována pojištěným dle ČI. I. bodu 1. této pojistné smlouvy a je
dále specifikována ve smlouvě o společnosti (případně upřesněna dalšími právními a technickými
dokumenty). Na ostatní části díla a společníky společnosti se pojištění dle této pojistné smlouvy
nevztahuje.

Pokud je pojistník vedoucím společníkem společnosti, považuje se za budované dílo ve smyslu této pojistné
smlouvy celé budované dílo a hodnota celého budovaného díla je zahrnuta do celkové hodnoty stavebních a
montážních výkonů dle této pojistné smlouvy. pojištění se v tomto případě vztahuje na všechny společníky
společnosti dle smlouvy o společnosti.

2. Vztahuje-li se pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou i na další věci uvedené v pojistné smlouvě ve
smyslu ČI. 2 odst. l) písm. C) VPP P-777/14, platí pro takové pojištění i výluky a omezení uvedené
v pojistných podmínkách, pokud v pojistné smlouvě nebo příslušné doložce není ujednáno jinak.

3. Místo pojištění je pro každé pojištěné budované dílo jeho staveniště nebo místo montáže na území České
republiky a Slovenské republiky.

4. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách
vztahujících se ke sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše
pojistného plnění tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo
způsob zabezpečení pojištěných věcí.

5. K pojištění se vztahují:
Všeobecné pojistné podmínky pro stavební a montážní pojištění P-777/14 (také jen ,,VPP P-777/14')

Doložky
D 002 Křížová odpovědnost (1401)
D 004 Rozšířené krytí záruční doby (1401)
D 006 Zvláštní výdaje za přesčasy, noční práci, práci o státních svátcích, spěšnou doprav (1401)
D 102 Zvláštní podmínky pro podzemní kabely, potrubí a jiná zařízení (1401)
D 103 pojištění porostů a rostlin (1401)
D 104 Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží (1401)
D 106 Podmínka pro provádění stavebních prací po úsecích (1707)
D 107 Podmínka pro zařízení k provizornímu hromadnému ubytování a sklady (1603)
D 108 Podmínka pro zařízení a vybavení staveniště, nářadí a stroje (1401)
D 109 Podmínka pro skladování stavebního materiálu (1401)
D 110 Zvláštní podmínky pro bezpeč. opatření pro případ povětrnostních srážek, povodně a záplavy (1401)
D 111 Zvláštní podmínky ohledně odstranění suti ze sesuvů půdy (1401)
D 112 Podmínky pro protipožární zařízení a požární bezpečnost na staveništích (1603)
D 114 Sériové škody (1603)
D 115 Pojištění rizika projektanta (1606)
D 116 Pojištění částí díla, které byly převzaty nebo uvedeny do provozu (1401)
D 117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizačního potrubí (1401)
D 119 Stávající majetek (1401)
D 120 Chvění, odstranění nebo zeslabení nosného prvku (1401)
D 121 Zvláštní podmínky pro pilotové základy a pro bednění stavebních jam (1401)
D 202 Pojištění stavebních a montážních strojů, nářadí a přístrojů (1401)
D 220 Vnitrostátní doprava (1401)
D 250/A Odcizení
D 252 Výluka podzemních prací (1401)
DCE4 - Definice jedné poj. události pro poj. nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401)
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6.1. Předmět pojištění Horní hranice plnění
[KČ] Spoluúčast [KČ]

Pro území ČR
Celková hodnota stavebních a montážních výkonů (konečné 1 900 000 Oqq-o

1. a provizorní výkony, včetně všech materiálů, které se mají stát Pro území SR
součástí díla, vyjma materiálu nebo dílů dodaných objednatelem) 100 000 00Q,-O

100 (JOO,-

2. Maximální hodnota jednoho budovaného díla (vyjma dle odst. 6.2. bodu 2materiálu nebo dílů dodaných objednatelem) tohoto článku'ů

3. Materiál nebo díly dodané objednatelem') 100 000 OOO,-')

4. Stávající majetek') 50 000 0OO,@ 100 (JOO,-

5. Zařízení a vybavení staveniště') 2 000 0OO,@ 10 000,-

6. Stavební a montážní stroje, nářadí a přístroje') 2 000 000, z) 10 %,
min. 10 000,-

7. Náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků') 35 000 000,-') 10 000,-

6. Oddíl I. - pojištění věci

i) Pojistná částka dle CL 12 VPP P-777/14.
Limit pojistného plnění pro jednu a pro všechny pojistné události nastalé během jednoho pojistného roku
odchylně od ČI. 13 odst. 2) VPP P-777/14.

') Pojištění na první riziko dle ČI. 13 odst. l) písm. a) VPP P-777/14.

6.2. Smluvní ujednání k Oddílu I. - pojištění věci
1. pojistná částka stanovená pro cetkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů v bodě 6. (Oddíl I. -

pojištění věci) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy zahrnuje celkové stavební a montáží výkony
realizované v rámci všech pojištěných budovaných děl v průběhu jednoho pojistného roku.

2. pojištění podle této pojistné smlouvy se vztahuje na budovaná díla do hodnoty 500 000 000 KČ včetně, u
nichž je zhotovitelem SYNER, s.r.o, a na budovaná díla do hodnoty 50000000 KČ včetně, u nichž je
zhotovitelem SYNER Slovakia, společnQst s ručením omezeným, organizačná zložka.

7. Oddíl II. - pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě

7.1. Rozsah pojištění Horní hranice Spoluúčastptnění [KČ] [Ka

1. pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě 200 000 0OO,-Q 20 000,-')
') Limit pojistného plnění pro jednu a pro všechny pojistné události nastalé během jednoho pojistného roku

odchylně od ČI. 19 odst. l) VPP P-777/14.
') Pro pojištění odpovědnosti za újmu na životě nebo zdraví člověka se spoluúčast nesjednává.

8. pojistné plnění

8.1. Pojistné pLnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 30 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
výše sjednané spoluúčasti pro jednotlivé předměty pojištění se vztahují na pojistné události způsobené
povodní nebo záplavou, avšak minimální spoLuúčast pro pojistné události způsobené povodní nebo
záplavou se sjednává ve výši 50 000 Kč.

8.2. V rámci limitu pojistného plnění uvedeného v bodě 8.1 se však pro všechny pojistné události nastalé
v průběhu trvání pojištění, které vzniknou povodní nebo záplavou v záplavovém území (stanovené dle zák.
č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), vyhl. č. 236/2002 Sb., o způsobu a
rozsahu zpracování návrhu a stanovení záplavových území ve znění pozdějších předpisů) vymezeném
záplavovou čárou tzv. dvacetileté vody (tj. území s periodicitou povodně 20 let - výskyt povodně, který je
dosažen nebo překročen průměrně jedenkrát za 20 let) sjednává maximální roční limit pojistného pLnění
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ve výši 500 000 Kč. Tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout
pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.3. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 40 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.4. pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením Lavin,
zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno limitem
pojistného pLnění ve výši 40 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost
pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.5. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené odcizením pojištěné věci nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 2 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
Pro každou pojistnou událost způsobenou odcizením se sjednává spoluúčast ve výši 10 000 KČ.

8.6. Pro bod 6. Oddíl I. - pojištění věci se ujednává:
V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více pojištěných věcech v jednom místě
pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast, která
je nejvyšší ze všech spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou takovou
pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu výhodnější odečtení spoluúčastí sjednaných pro
jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou událostí samostatně.
Avšak v případě pojistné události vzniklé v důsledku některé z příčin uvedených v předchozích odstavcích
bodu 8. pojistné plnění v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné pojistné
události odečítá pouze ta spoluúčast, která je pro tuto příčinu sjednána (tj. bez ohledu na to, jaké
spoLuúčasti jsou sjednány jinde než v bodu 8. Pojistné plnění).

Článek III.

výše a způsob placení pojistného
1. pojistné za jeden pojistný rok činí:

Oddíl I. - pojištění věci a Oddíl II. - pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osob"
pojistné kč
Sleva za pětiletý pojistný program (10 %) KČ

Obchodní sleva (25 %) KČ

Celkové pojistné za sjednaná pojištění po slevě za jeden pojistný rok činí KČ

Pojistná daň platná na území Slovenska činí WKČ.

Celkové pojistné za sjednaná pojištění po slevách

včetně daní platných na území Slovenska za jeden pojistný rok činí KČ

2. Není-li ujednáno jinak, je celkové pojistné uvedené v bodě 1. zálohové a minimální pojistné za sjednaná
pojištění za jeden a každý pojistný rok.

Pojistník se zavazuje, že nejpozději do 30 kalendářních dnů po konci každého pojistného roku nahlásí
pojistiteli celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů realizovaných v průběhu uplynulého
pojistného roku a na území jakého státu tyto stavební a montážní výkony probíhaly. Bude-li tato hodnota
vyšší než částka sjednaná v ČI. II. bod 6. (Oddíl i. - Pojištění věci) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy,
vzniká pojistiteli nárok na doplatek pojistného stanovený dle podmínek této pojistné smlouvy. V případě,
že takto stanovené pojistné bude stanoveno i za rizika umístěná na území Slovenska, zohlední pojistitel v
doplatku pojistného i daň za rizika tam umístěná.

3. pojistné je sjednáno jako běžné.
Pojistné období je dvanáctiměsíční. pojistné je v každém pojistném roce splatné k datu a v částce takto:
datum: 1. 1. částka: KČ
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4. Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele č. ú. , variabilní
symbol: 7721066423. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného v plné výši
na tento účet.

5. Výše uvedené pojistné je stanoveno bez pojistné či jiné obdobné daně (dále jen ,,daň') za rizika umístěná
v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského prostoru. Smluvní strany se dohodly,
že v případě zavedení daně z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, kterou bude po nabytí
účinnosti příslušných právních předpisů na území tohoto jiného členského státu pojistitel povinen odvést,
se pojistník zavazuje uhradit nad rámec pojistného předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady
odpovídající této povinnosti. Ustanovení tohoto bodu neplatí pro daně, které jsou případně v bodě 1.
tohoto článku výslovně uvedeny.

Článek IV.
Hlášení škodných událostí

1. Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo
zplnomocněného samostatného zprostředkovatele v postavení pojišťovacího makléře
odkladu na jeden z níže uvedených kontaktních údajů:

prostřednictvím
bez zbytečného

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY
Centrální podatelna
Brněnská 634
664 42 Modřice
tel.: 957 105 105
fax: 547 212 602, 547 212 561
datová schránka: n6tetn3
www.koop.cz

2. Na výzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné
události písemnou formou.

Článek V.
Zvláštní ujednání

1. Stavební a montážní stroje
Odchylně od ČI. 16 odst. l) písm. h) VPP P-777/14 se pojištění vztahuje i na povinnost pojištěného
nahradit újmu způsobenou v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových vozidel sLoužících jako
stavební a montážní stroje pojištěné touto pojistnou smlouvou. Pojištění se však nevztahuje na povinnost
pojištěného nahradit újmu, pokud v souvislosti se škodnou událostí bylo nebo mohlo být uplatněno právo
na plnění z pojištění odpovědnosti za újmu (škodu) sjednaného ve prospěch pojištěného jinou pojistnou
smlouvou (zejména z povinného pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla.

2. Motorová nebo přípojná vozidla
Odchylně od ČI. 10 odst. l) písm. h) VPP P-777/14 se pojištění vztahuje i na motorová nebo přípojná
vozidla s přidělenou registrační značkou (státní poznávací značkou), kromě případů, kdy hlavní funkcí
těchto vozidel je převážení stavebního materiálu, jiného nákladu nebo osob dna místo pojištění.

3. pojištění pro případ odcizení
Pro pojistné nebezpečí ,,odcizení" se ujednává zabezpečení dle doložky D 25O/A Odcizení.

4. Zabezpečení pro vibrační pěch
Pro vibrační pěch se ujednává způsob zabezpečení dle bodu D) Stavební a montážní stroje uložené mimo
oplocené a uzamčené prostranství doložky D250/A Odcizení.

5. Podmínky pro stavbu přehrad a nádrží
Pro pojistné události, u kterých pojistné plnění nepřesáhne výši 2 000 (JOO KČ, se neuplatní doložka D 104
Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží. Ostatní ujednání této pojistné smlouvy a
ustanovení VPP P-777/14 tímto ujednáním nejsou dotčena.
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6. pojistitel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by
takové plnění nebo služba znamenaly porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických
sankcí či finančních embarg, vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení mezinárodního míru,
bezpečnosti, ochrany základních lidských práv a boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se
považují zejména sankce a embarga Organizace spojených národů, Evropské unie a České republiky. Dále
také Spojených států amerických za předpokladu, že neodporují sankcím a embargům uvedeným
v předchozí větě.

Článek VI.
Prohlášení pojistníka, registr smluv, zpracování osobních údajů

1. Prohlášení pojistníka
1.1. pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo,

s jeho souhlasem, v jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) Informace pro klienta, jejichž
součástí jsou Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, a seznámil se s nimi.
pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět podmínkám
sjednávaného pojištění, obsahují upozornění na důležité aspekty pojištění i významná ustanovení
pojistných podmínek.

1.2. Pojistník potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku mu byly oznámeny informace v souladu
s ustanovením § 2760 občanského zákoníku.

1.3. pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo
jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné
smlouvy ve znění tohoto dodatku a seznámil se s nimi. Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří
nedílnou součást této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a upravují rozsah pojištění, jeho omezení
(včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení a další podmínky
pojištění a pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

1.4. Pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace
uvedené v tomto dodatku jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s jinými
údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným,
využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí i pro případ, kdy
pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v
době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve
uzavřených pojistných smlouvách.

1.5. Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
Pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

2. Registr smluv
2.1. Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva") podléhá

povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen ,,registr') ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se
pojistník k jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To
nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je
pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil s uveřejněním
smlouvy.

Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli
(jako smluvní straně), do poLe ,,Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do poLe ,,Číslo smlouvy" uvést číslo této
pojistné smlouvy.

pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelněni neuveřejnitelných
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním
v registru se účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data
uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-
Li o účinky dodatku) do budoucna.

3. ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ
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V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace
se na Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou bodu 3.2., který se na Vás uplatní i pokud
jste právnickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky
v případě zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete
v dokumentu Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, který je trvale dostupný na
webové stránce www.kooacz v sekci ,,O pojišťovně Kooperativa".

3.1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDA]Ů BEZ VAŠEHO SQUHLASU

Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele

pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění a údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a
ukončení pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování
nezbytné pro plnění smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění,
statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která
může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním
pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona
upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

3.2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné
další osoby, které uvedl v pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku, o zpracování jejich osobních údajů.

3.3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomí, že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro
účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných
událostí, zajištění a soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat
námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů
v neživotním pojištění.
Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomí, že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti
vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění
mezinárodních sankcí.

Podpisem tohoto dodatku potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o
zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců,
rozsahem zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů,
způsobem odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

\

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Tento dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění podle ČI. I.
této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.
Počátek změn(y) provedených(-é) tímto dodatkem: 1. ledna 2020.
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Tímto dodatkem provedená(é) změna(y) a případné(á) tímto dodatkem sjednané(á) nové(á) pojištění se
nevztahují na dobu (nevznikají) před počátkem změn(y) provedených(-é) tímto dodatkem.

2. Odpověď' pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně
nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
tímto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze
písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi cz.

5. pojistník prohlašuje, že uzavřel se samostatným zprostředkovatelem smlouvu, na jejímž základě
samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře zprostředkovává pojištění pro pojistníka,
a to v rozsahu této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku. Smluvní strany se dohodly, že veškeré
písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku
(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem
s dodejkou, které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem
pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením
samostatnému zprostředkovateli v postavení pojišťovacího makléře. Odchylně od ČI. 29 VPP P-777/14 se
pro tento případ ,,adresátem" rozumí samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře.
Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto
pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku doručované samostatným zprostředkovatelem v postavení
pojišťovacího makléře za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

6. Tento dodatek k pojistné smlouvě byl vypracován v 6 stejnopisech, pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel
si ponechá 2 stejnopisy a samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží 1
stejnopis.

7. Tento dodatek obsahuje 9 stran, k pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží 1 příloha, která je
fyzicky přiložena k tomuto dodatku. Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné
podmínky pojistitele uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.

výčet příloh:
příloha č. 1 - doložky
Příloha fyzicky přiložená k tomuto dodatku nahrazuje odpovídající přílohu k pojistné smlouvě.

V ,,b,,,, d,,13 -12- 2019

V Liberci dne

erat|va pOjIŠŤOVNA, A.SNA |NSURANCE·GRQUP
za poµstít'1' ,^=d'r^=É'5= pojistitele

"°i """" I

Provozní oddäeni AG severní Čechy """ Provozrú odděleni AG severní Cechy
Vedoucí referátu Underwriter specialista

R,f,, dno,ti

za pojistníka za pojistníka

Dodatek vypracoval(a):
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Kooperativa
t VIENNA INSURANCE GROUP

D 002 Křížová odpovědnost (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě podle Oddílu II. této pojistné smlouvy vztahuje na osoby
uvedené jako pojištěné v této pojistné smlouvě, jako kdyby byla pro každou z nich vyhotovena samostatná pojistná smlouva s
tím, že pojistitel podle tohoto připojištění neposkytne pojistné plnění v případě povinnosti nahradit:
- škodu na poLožkách pojištěných nebo pojistitelných podle Oddílu I. VPP P-777/14,
- újmu na životě nebo zdraví člověka při pracovních úrazech nebo nemocech z povolání.

Celkové pojistné plnění pojistitele však nepřesáhne limit pojistného plnění pro Oddíl II. sjednaný v pojistné smlouvě.

Spoluúčast: 10 000 KČ (odchylně od spoLuúčasti sjednané v rámcové pojistné smlouvě)
Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 004 Rozšířené pojištění záruční doby (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění vztahuje na záruční dobu uvedenou níže tak, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu vzniklou na
budovaném díle,
- kterou způsobil pojištěný v průběhu operací prováděných za účelem splnění závazků podle ustanovení smlouvy o dílo a

odstranění závad v záruční době,
- která vznikne během záruční doby, pod podmínkou, že tato škoda byla způsobena v místě pojištění a v době trvánípojištěni ve smyslu ustanovení ČI. 4 a ČI. 5 VPP P-777/14.

Záruční doba: 24 měsíců

Zvláštní pojistné: zahrnuto v cetkovém pojistném

D006 Zvláštní výdaje za přesčasy, noční práci, práci o státních svátcích, spěšnou dopravu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění poskytované touto pojistnou smlouvou rozšiřuje na vícenáklady za přesčasy, noční práci, práci o státních
svátcích a spěšnou dopravu (s výjimkou letecké dopravy).

Nárok na pojistné plnění vzniká za podmínky, že tyto vícenáklady vynaložil pojištěný v souvislosti s pojistnou událostí na
pojištěném budovaném díle podle této pojistné smlouvy.

Pro připojištění podle této doložky příslušně platí ustanovení ČI. 12 VPP P-777/14.

Maximální plnění 20% z pojistného plnění za škodu na budovaném díle, max. 5 000 (JOO KČ při každé pojistné události

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 102 Zvláštní podmínky pro podzemní kabely, potrubí a jiná zařízení (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání této pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu na stávajících podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zařízeních jedině tehdy, jestliže se pojištěný
před začátkem prací informoval u příslušných úřadů na přesnou polohu těchto kabelů, potrubí nebo jiných podzemních
zařízení, a jestliže podnikl veškeré nezbytné kroky, aby se vyhnul jejich poškození.

Pojistné plnění za škody na podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zařízeních, jejichž poloha odpovídá
dokumentaci (nákresy znázorňující polohu podzemních zařízení), bude vyplaceno po odečtení spoluúčasti ve výši 20 %
pojistného plnění nebo spoluúčasti uvedené níže pod bodem a), podle toho, která z nich je vyšší.

Pojistné plnění za škody na podzemních zařízeních, která jsou v dokumentaci zachycena nesprávně, bude vyplaceno po
odečtení spoluúčasti uvedené níže pod bodem b).

Plnění bude v každém případě omezeno pouze na náhradu nákladů na opravu těchto kabelů, potrubí nebo jiných podzemních
zařízení, přičemž jakékoli následné škody a pokuty jsou z pojistného krytí vyloučeny.

Spoluúčast: a) 20% výše škody, minimálně 20 000 KČ při každé pojistné události
b) 20 (JOO Kč



d103 pojištění porostů a rostlin (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že odchylně od ustanovení ČI. 10 odst. l) písm. Ú
VPP P-777/14 poskytne pojistitel pojistné plnění za škodu na porostech a rostlinách vzniklou v souvislosti s budovaným dílem
v době trvání pojištění.

D104 Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží (1401)
Pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- náklady na vstřikování cementové malty do oblastí měkké horniny l zeminy nebo z důvodu jiných doplňkovýchbezpečnostních opatření ani tehdy, když nutnost jejich provedení nastane teprve v průběhu stavby,
- náklady na odvodňování, ani když je značně překročeno původně očekávané množství vody,
- škody způsobené havárií odvodňovacího systému, pokud bylo možno vyhnout se této havárii pomocí dostatečnýchzáložních zařízení,
- náklady za dodatečné zacementování nebo vodotěsné úpravy a dodatečná zařízení na odčerpání dešťové a/nebo podzemnívody,
- škody způsobené poklesem půdy, je-li způsoben nedostatečným pěchováním,
- škody v důsledku trhlin a prosakování.

D 106 Podmínka pro provádění stavebních prací po úsecích (1707)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu, která byla přímo nebo nepřímo způsobena na náspech, příkopech, lavičkách náspů (odstupňování svahu), strouhách
nebo kanálech pouze tehdy, jsou-li tyto náspy, příkopy a lavičky náspů, strouhy a kanály stavěny po úsecích, které
nepřesahují níže uvedenou maximální délku, a to bez ohledu na stupeň rozestavěnosti budovaného díla. Pojistné plnění za
kteroukoli pojistnou událost bude omezeno pouze na náhradu nákladů na opravu těchto úseků.
Maximální délka úseku: 500 metrů

D107 Zařízení pro provizorní hromadné ubytování a skladiště (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
nebo ztrátu přímo nebo nepřímo způsobenou na zařízeních pro provizorní hromadné ubytování a skladištích:
- povodní nebo záplavou jedině tehdy, jsou-li tato zařízení pro provizorní hromadné ubytování a skladiště v místech, kteránejsou ohrožena 20-ti Letou vodou,
- požárem jedině tehdy, jsou-li jednotlivé skladovací jednotky od sebe vzdáleny alespoň SO m nebo odděleny požárními

stěnami. Za skladovací jednotku se považuje také soubor buněk - tzv. buňkoviště.

Ujednává se dále, že pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění za kteroukoli událost pouze do limitu pojistného plnění:

pro zařízení pro provizorní hromadné ubytování 100 000 KČ

pro každou jednotlivou skladovací jednotku: 100 000 Kč

D 108 Podmínka pro zařízení a vybavení staveniště, nářadí a stroje (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
přímo nebo nepřímo způsobenou povodní nebo záplavou na zařízení a vybavení staveniště, stavebních a montážních strojích,
nářadí a přístrojích jedině tehdy, jsou-li tyto po provedení prací nebo v případě jakéhokoli přerušení prací uchovávány v
oblasti, která není ohrožena 20-ti Letou vodou.

D109 Podmínka pro skladování materiálu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
přímo nebo nepřímo způsobenou na materiálu, který se má stát součástí budovaného díla, povodní nebo záplavou jedině tehdy,
nepřesahuje-li jeho množství potřebu na tři dny, a jsou-li množství, která tuto potřebu přesahují, uložena v místech, která
nejsou ohrožena 20-ti Letou vodou.

D110 Zvláštní podmínky pro bezpečnostní opatření pro případ povětrnostních srážek, povodně a záplavy (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání této pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu přímo nebo nepřímo způsobenou povětrnostními srážkami, povodní nebo záplavou jedině tehdy, byla-li učiněna
přiměřená bezpečnostní opatření při projektování a realizaci budovaného díla.

Přiměřená bezpečnostní opatření znamenají, že pro místo pojištění a celou dobu pojištění byly zohledněny údaje o
povětrnostních srážkách, povodních a záplavách za uplynulé období alespoň deseti let, na základě statistik vypracovaných
meteorologickými úřady.
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Za škodu vyplývající z toho, že pojištěný ihned neodstranil překážky (např. písek, stromy) z koryt vodních toků na území
staveniště a v jeho bezprostředním okolí, ať již je v nich voda, či nikoli, aby udržel volný tok vody, se náhrada škody
neposkytuje.

D111 Zvláštní podmínky ohledně odstranění suti ze sesuvů půdy (1401)
Pojistitel neposkytne pojistné pLnění za:
- náklady na odstranění suti a hornin ze sesuvů půdy, které přesáhnou náklady na vytěžení původního materiálu z oblasti

postižené těmito sesuvy,
- náklady na opravu erozí rozrušených svahů nebo jiných stavebně upravených oblastí, nepodnikl-li pojištěný nutná opatření,nebo nepodnikl-li je včas.

D 112 Podmínky pro protipožární zabezpečení staveniště (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za škodu
nebo odpovědnostní nárok přímo nebo nepřímo způsobené požárem jedině tehdy, byla-li na staveništi učiněna přiměřená
bezpečnostní opatření k zajištění požární bezpečnosti, která budou odpovídat požárnímu nebezpečí, stupni rozestavěnosti a
platné Legislativě v oblasti požární ochrany.

1. Na staveništi bude zaveden funkční rozvod vody, netýká se stavenišť, kde to z technického hlediska není možné, např. u
liniových staveb.

2. Staveniště bude vybaveno v potřebném množství a druzích přenosnými hasicími přístroji (PHP), které budou
provozuschopné a jejich umístění umožní snadné a rychlé použití.

3. Pro všechny dodavatele bude zaveden systém povolení k práci s otevřeným ohněm (svařování, řezání, natavování
hydroizolačních pásů apod.). Povolení musí obsahovat opatření k zajištění požární bezpečnosti, zejména stanovení
požární asistence a zajištění následného dozoru v místě, kde se tyto práce provádějí. Musí být vždy k dispozici PHP.

4. Veškeré požárně nebezpečné látky a materiály jako hořlavé kapaliny, tlakové lahve, výbušniny apod., budou skladovány
podle příslušných předpisů a v dostatečné vzdálenosti od místa, kde se staví, montuje nebo pracuje s otevřeným ohněm.
Hořlavé obaly a odpady musí být ukládány na k tomu určeném, odděleném místě a pravidelně odváženy. Komunikace
zachovávány průjezdné, komunikační prostory nezastavěné.

5. Prokazatelně bude prováděno vstupní školení zaměstnanců a dodavatelů o požární ochraně. Vždy při nástupu nových
pracovníků a při změně požárního nebezpečí budou pracovníci prokazatelně seznámeni s aktuálním rozmístěním
prostředků požární ochrany a způsobem ohlašování požáru.

6. Bude jmenována osoba odpovědná za plnění úkolů požární ochrany (pravidelné kontroly, vedení dokumentace, školení
zaměstnanců, vystavování povolení k práci s otevřeným ohněm).

7. Pokud to podmínky a charakter stavby umožní, bude staveniště oploceno.
8. V místnosti stavbyvedoucího nebo hlídací služby budou vyvěšeny požární poplachové směrnice s důležitými

telefonními čísly (hasiči, policie, záchranka, havarijní služby). Tyto budou dále umístěny v šatnách a jiných provozních
místnostech stavby.

9. Pravidelně budou kontrolovány elektrické spotřebiče (vařiče, varné konvice, topná tělesa) z hlediska jejich bezpečného
připojení a umístění.

10.V šatnách a místnostech pro přípravu občerstvení bude rozmístěn dostatečný počet PHP.
11. Veškerá požárně bezpečnostní zařízení jako elektrická požární signalizace (EPS), stabilní hasicí zařízení (SHZ), zařízení

pro odvod kouře a tepla (ZOKT), navržená a schválená v projektové dokumentaci, budou uváděna do provozu co nejdříve
po jejich instalování.

12. Bude vypracován plán staveniště s vyznačením skladů nebezpečných látek, příjezdových a zásahových cest.
13. Rozmístění PHP eventuálně vybavení hydrantových skříní bude pravidelně kontrolováno jednou měsíčně.
14. O pravidelně prováděných kontrolách budou vedeny záznamy.

D114 Sériové škody (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
způsobenou chybou projektové dokumentace (je-li kryta sjednaným připojištěním), vadou materiálu nebo řemeslné práce v
důsledku jedné a téže příčiny na stavbách, částech staveb, strojích nebo zařízení téhož typu podle následující stupnice (před
odečtením spoluúčasti sjednané pojistnou smlouvou pro každou škodnou událost):

100% prvních 2 škod
60% 3. škody

Za další škody se pojistné plnění neposkytuje.

d115 pojištění rizika projektanta (1606)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ruší výluky uvedené v článku 10 odst. l) písm. b) a d) VPP P-777/14 a výluka uvedená v písm. c) se nahrazuje takto:

"C) náklady na opravu, výměnu a/nebo nápravu škody na položkách a/nebo částech budovaného díla způsobené:

- vadou materiálu,
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- vadným provedením prací, nebo
- chybou projektové dokumentace.
Tato výluka se však vztahuje pouze na bezprostředně postižené části a neplatí pro škody na správně zhotovených
bezvadných částech, které vznikly při nehodě v důsledku vady materiálu nebo vadného provedení prací nebo chyby
projektové dokumentace."

\

Limit pojistného plnění dle této doložky: 20 (JOO 000 KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

d 116 pojištění částí díla, které byly převzaty nebo uvedeny do provozu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní

pojistné, se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění rovněž za:

- škody na těch částech pojištěného budovaného díla, které již byly převzaty nebo uvedeny do provozu, pokud tyto škodyvzniknou v době trvání pojištění ve smyslu ustanovení ČI. 4 a ČI. 5 VPP P-777/14 v důsledku provádění prací na jiných
částech budovaného díla, pojištěných podle Oddílu I. této pojistné smlouvy.

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizačního potrubí (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
vzniklou zaplavením nebo ucpáním potrubí, výkopů nebo stavebních jam, pouze do níže uvedené maximální délky otevřeného
výkopu, zcela nebo zčásti vyhloubeného, a to za jednu a každou pojistnou událost.

pojistitel poskytne pojistné pLnění pouze v případě, že:
1. potrubí bylo ihned po položení zajištěno zasypáním tak, aby v případě zaplavení výkopu nemohlo dojít k jeho posunutí,
2. potrubí bylo ihned po poLožení do doby uvedení do provozu uzavřeno, aby se zabránilo vniknutí vody, bahna apod.,
3. výkopy s vyzkoušenými úseky potrubí byly zasypány ihned po provedení tlakové zkoušky.

Maximální délka: 500 metrů

d 119 stávající majetek (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smtouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ve smyslu ustanovení CL. 8 odst. l) písm. b) Ú VPP P 777/14 sjednává pojištění stávajícího majetku pro případ
škody nastalé v přímé souvislosti s výstavbou budovaného díla.

pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu na stávajícím majetku pouze pod podmínkou, že před začátkem stavby byl stav
tohoto majetku bezvadný, a že byla učiněna nezbytná bezpečnostní opatření.

Pokud jde o škodu způsobenou chvěním nebo odstraněním nebo zeslabením nosného prvku, nahradí pojistitel pojištěnému
pouze škodu, která vznikne následkem úplného nebo částečného zřícení stávajícího majetku, nikoli však povrchovou škodu,
která ani nenarušuje stabilitu stávajícího majetku, ani neohrožuje jeho uživatele.

pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- škodu, kterou bylo možno předvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo způsob jejího provádění,
- náklady na zábranu škod nebo opatření na jejich snížení na nejmenší míru.

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 120 Chvění, odstranění nebo zeslabení nosného prvku (1401)
Pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní pojistné, se Oddíl II. pojistné smlouvy doplňuje o pojištění
odpovědnosti za škodu z důvodu škody způsobené chvěním, odstraněním nebo zeslabením nosného či podpírajícího prvku.

Pro toto pojištění platí:
- pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění z důvodu odpovědnosti za škodu na jakémkoli majetku nebo pozemku nebobudově pouze tehdy, je-li důsledkem této škody úplné nebo částečné zřícení;
- pojistitel poskytne pojištěnému plné pojistné plnění v důsledku odpovědnosti za škodu na jakémkoli majetku nebopozemku nebo budově pouze tehdy, byl-li před začátkem stavby její stav bezvadný a byla-li učiněna nezbytná opatření k

zábraně vzniku škody;
- pojištěný vypracuje na žádost pojistitele před začátkem stavby a na své vlastní náklady zprávu o stavu jakéhokoli

ohroženého majetku nebo pozemku nebo budovy.

pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě vzniku odpovědnosti za:
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- škodu, kterou bylo možno předvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo způsob jejího provádění,
- povrchovou škodu, která ani nenarušuje stabilitu majetku nebo pozemku nebo budovy, ani neohrožuje jeho uživatele,
- náklady na zábranu škod nebo opatření na jejich snížení na nejmenší míru, jejichž nutnost se projeví během pojistné doby.

Maximální limit plnění pro jednu a všechny pojistné události: 5 000 000 KČ

Spoluúčast: 100 (JOO KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 121 Zvláštní podmínky pro pilotové základy a pro stěny stavebních jam (1401)
Pojistitel neposkytne pojistné plnění za výdaje:
1. vynaložené na náhradu nebo opravu pilot nebo částí stěn stavebních jam,

a)u nichž dojde během jejich usazování nebo osazování k posunu, zaklínění nebo natočení nebo jestliže nejsou správně
usazeny,

b)které se stanou nepotřebnými nebo jichž bylo nutno se vzdát nebo které byly během beranicích prací nebo při vytahování
poškozeny,

c)které již dále nejsou použitelné z důvodu jejich zaklínění nebo z důvodu poškození zařízení vrtu nebo trubkových výztuží
nebo pažení;

2. vynaložené na opravu špatně provedených nebo neuvolnitelných zámkových spojů desek těsnicích stěn;
3. vynaložených na odstranění netěsností nebo výtoků materiálu jakéhokoliv druhu;
4. na vyplnění trhlin nebo dutin nebo na náhradu ztrát bentonitu nebo betonu jakéhokoliv druhu;
5. vynaložené proto, že piloty nebo základové prvky nevyhověly při zkouškách nosnosti nebo z jakéhokoliv jiného důvodu

nesplňují požadavky na jejich nosnost;
6. na opětnou výrobu profilů nebo opětné provedení vyměřování.

Tato doložka neplatí pro škody vzniklé z příčiny ,,povodně", ,,vichřice" nebo ,,sesuvu" (nevztahuje se na sesouvání půdy,
zřícení skal nebo zemin v důsledku budování pojištěného budovaného díla). Průkazní břemeno toho, že škoda je tímto
pojištěním kryta, náleží pojištěnému.

D 202 pojištění stavebních a montážních strojů, nářadí a přístr'ojů (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ve smyslu ustanovení ČI. 8 odst. l) písm. b) iii) VPP P-777/14 sjednává pojištění stavebních a montážních strojů,
nářadí a přístrojů sloužících k realizaci pojištěného budovaného díla, avšak s vyloučením:
- ztráty nebo škody způsobené elektrickou, elektronickou nebo mechanickou poruchou, selháním či lomem, zmrznutímchladicí kapaliny nebo podobného média, vadným mazáním, nedostatkem maziva nebo chladicí kapaliny; pokud ale

v důsledku takové poruchy, poškození nebo zničení nastane nehoda, která způsobí vnější poškození nebo zničení
pojištěné věci, pak se na následně vzniklé vnější poškození nebo zničení pojištěných věcí pojištění vztahuje,

- ztráty nebo škody na motorových nebo přípojných vozidlech, která mají přidělenou registrační značku (státní poznávacíznačku), kromě případů, kdy jsou tato vozidla používána výlučně na staveništi nebo místě montáže; drážních vozidlech
nebo na plavidlech nebo letadlech všeho druhu,

- ztráty nebo škody u opotřebovaných dílů a příslušenství, jako např. špičky vrtáků, vrtačky, nože a jiné řezné plochy, pilovéListy, matrice, licí formy, šablony, mlecí a drticí plochy, mříže a síta, lana, popruhy, řetězy, výtahové a dopravní pásy,
baterie, pneumatiky, spojovací dráty a kabely, pružné trubky, pravidelně obnovovaný krycí a těsnicí materiál,

- ztráty nebo škody vzniklé explozí kotle nebo tlakové nádoby pod vnitřním tlakem páry, plynu nebo kapaliny nebo
spalovacího motoru,

- ztráty nebo škody úplným nebo částečným potopením při záplavě přílivem,
- ztráty nebo škody při přepravě,
- ztráty a škody, pokud se pojištěná věc nějakým způsobem testuje nebo používá k nějakému účelu, pro který nebyla

vyrobena,
- ztráty nebo škody na stavebních nebo montážních strojích, nářadích nebo přístrojích umístěných v podzemí, pokud není

ujednáno jinak,
- následné škody nebo ručení jakéhokoli druhu,

u všech žalob, soudních řízení nebo jiných řízení, u nichž pojistitel uplatňuje, že ztráta nebo škoda nebo zničení podle
ustanovení výluk této doložky není kryta, přísluší důkazní břemeno, že tato ztráta nebo škoda nebo toto zničení je pojistnou
událostí, pojištěnému.

Pokud pojištěný pojistitele informoval a získal písemný souhlas pojistitele, může provést opravy nebo vyměnit poškozené díly;
ve všech ostatních případech musí mít zástupce pojistitele příležitost si škodu prohlédnout, než se opravy nebo změny
uskuteční. Neprovede-li zástupce pojistitele inspekci v době odpovídající stavu věci, je pojištěný oprávněn provést opravy
nebo vyměnit poškozené díly.

Pojistnou hodnotou stavebních a montážních strojů je jejich nová cena.

Spoluúčast: 10 % výše škody, minimálně však 10 000,- KČ při kterékoli události
Zvláštní pojistné: započteno do základního pojistného
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D 220 Vnitrostátní doprava (1401)
Pod podmínkou, že pojištěný zaplatil dohodnuté zvLáštní pojistné, se pojištění podle Oddílu Itéto pojistné smlouvy ve smyslu
ustanovení ČI. 2 odst. 3) VPP P-777/14 vztahuje rovněž na škody na částech pojištěného budovaného díla obstarávaných
z místních zdrojů (dále ,,dopravované věci'), vzniklé náhlým poškozením nebo zničením:

během dopravy na území České republiky na místo pojištění jinak než po vodních cestách nebo letecky,

- následkem působení některého z dále uvedených pojistných nebezpečí:a) nehodou dopravního prostředku,
b) nárazem nebo zřícením letadla, jeho části nebo nákladu, pádem stromu, stožáru nebo jiných předmětů,
C) vyložením dopravované věci v místě nouze, pádem celých kusů při nakládce, vykládce nebo překládání dopravované věci

d) požárem a jeho průvodními jevy, výbuchem, úderem blesku,
e) záplavou, povodní, vichřicí, krupobitím, sesuvem půdy, zřícením skal nebo zemin, pLovoucím ledem, sesouváním nebo

zřícením lavin, tíhou sněhu nebo námrazy,
ť) vodou vytékající z vodovodních zařízení,
B) zemětřesením nebo sopečnou činností.
Pojištění se vztahuje i na ztrátu dopravované věci, pokud k ní dojde v přímé souvislosti s poškozením nebo zničením
pojištěné věci podle písm a) až g).

pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku:
a) výluk uvedených ve VPP P-777/14,
b) vady, kterou měla dopravovaná věc již v době před jejím naložením na dopravní prostředek,
C) vadného, nevhodného nebo nedostatečného balení dopravované věci,
d) nesprávného naložení, nevhodného způsobu dopravy nebo skladování dopravované věci,
e) nevhodného naložení nebo uložení dopravované věci na dopravním prostředku,
ť) nedodržení sjednané nebo obvyklé dodací lhůty.

Celková pojistná částka pro části pojištěného budovaného díla obstarávané z místních zdrojů:

\

Limit pojistného plnění dle této doložky: 3 000 (JOO KČ

Spoluúčast: 100 000 KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 250/A Odcizení
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se sjednávají limity pojistného plnění za škodu krádeží
vloupáním v závislosti na způsobu zabezpečení pojištěných věcí.
pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly podle jednotlivě požadovaných způsobů uložení a
zabezpečení pojištěných věcí:

· uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
· otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a otevíratelné zvenčí i uzamčeny,
· dveře, vrata, vstupy, vjezdy, stavební a montážní stroje apod. řádně uzavřeny a uzamčeny,
· ostatní otvory o velikosti 600 cm2 a větší zevnitř zneprůchodněny,
· elektrický zabezpečovací systém (EZS) funkční a ve stavu střežení,
· klíče od dveří a vstupů, stavebních a montážních strojů, nesmí být uloženy volně nebo viditelně;

a pojištěné věci uložit a zabezpečit je podle jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo
ujednáním této doložky.
pojistitel poskytne pojistné plnění, které je omezeno limitem odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení pojištěných
věcí v době pojistné události, není-ti v pojistné smlouvě ujednán jiný způsob zabezpečení.
A) Materiál (zásoby), nářadí a přístroje musí být uloženy v uzamčeném prostoru

MO l do 20 000 l uzamčeno, bez specifikace zabezpečení
Idveře """ " ! plné

! · zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a
Ml do 100 000 ' bezpečnostním kováním nebo

zámek dveří l . . . .l " jeden bezpečnostni VISäCl zamek nebo
l " zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně
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i otevíratelná funkční mříž
l"" "' ' l"' ""
l prosklené plochy s plochou : . . W

V V. V ' Instalovana funkcni mriz, vetší nez 600 cm2

Ĺ dveře i plné
l

M2 do 300 00,0 'ámek dveří

· bezpečnostní uzamykací systém nebo
· dva bezpečnostní visací zámky nebo
· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně

otevíratelná funkční mříž

prosklené plochy s plochou
větší než 600 cm' v rozsahu Ml

dveře plné vyztužené nebo kovové (ocelové) Š

zámek dveří
M2 nad 300 000

· bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný
bezpečnostní zámek nebo

· bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná
funkční mříž nebo

· dva bezpečnostní visací zámky a současně otevíratelná
funkční mříž

prosklené plochy v rozsahu Ml

ostraha/EZS prostor je střežen stálou fyzickou ostrahou nebo elektrickým
zabezpečovacím systémem (EZS)

Materiál (zásoby), který svým charakterem a povahou nemůže být uložen v uzavřeném a uzamčeném prostoru, musí být
zabezpečen v oploceném prostranství podle požadavků v tabulce C.

B) Stavební a montážní stroje, uložené v oploceném a uzamčeném prostranství

oplocení výška 160 cm

SI do 500 000 ,ámek
vstupů

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
· bezpečnostní visací zámek

oplocení výška 180 cm,

zámek
vstupů

S2 i do 1000 000

j ostraha
l
l

[ oplocení
l
t
i 'l zámek

S3 nad 1 000 000 Ĺ vstupů

l

v rozsahu SI
l

· v mimopracovní době trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně l.

pobíhajícím služebním psem

v rozsahu S2

ostraha/EZS

· bezpečnostní uzamykací systém a současně zámek s bezpečnostní
cylindrickou vložkou nebo

· dva bezpečnostní visací zámky, z nichž minimálně jeden je se zvýšenou l
ochranou třmene visacího zámku

· v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době chráněné EZS s obvodovou (perimetrickou) ochranou

C) Zařízení a vybavení staveniště, musí být uloženo v oploceném a uzamčeném prostranství:

l Z1 do 300 000 oplocení |":ýška 160 cm

r
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zámek · zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
vstupů · bezpečnostní visací zámek

l oplocení i výška 180 cm

; zámek i
! vstupů l v rozsahu Z1

l · v mimopracovní době trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
ostraha · v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně ,

pobíhajícím služebním psem :"1

Věci typu lešení, bednění a pod:
demontované:

- musí být uloženy v oploceném a uzamčeném prostranství zabezpečeném dle doložky D 250, v případě, že nejsou
uloženy v oploceném a uzamčeném prostranství musí být pod trvalým dohledem fyzické ostrahy

- do limitu plnění 200 000,- KČ mohou být ukotveny řetězem , lanem k předmětům pevně spojeným se zemí, který
brání odcizení kterékoliv části demontovaných složených věcí

smontované: (na objektu, který není v opLoceném a uzamčeném prostoru)
- maximální limit plnění pro odcizení smontovaného věcí je 200 (JOO,- KČ
- po montáži musí být ukotveny k objektu u kterého jsou namontovány tak, že toto ukotvení nelze bez použití

násilí nebo nářadí uvolnit
- za překonání překážky je považována jejich násilná demontáž s použitím ručního nářadí

D) Stavební a montážní stroje uložené mimo oplocené a uzamčené prostranství
1. V případě strojů uložených mimo uzavřený prostor, nebo oplocené prostranství musí být zajištěno, aby v době pojistné

události byly podle dále jednotlivě požadovaných způsobů zabezpečení pojištěných strojů:
a) mobilní pracovní stroje řádně uzavřeny a uzamčeny, zabezpečeny proti samovolnému pohybu a měly všechny

instalované bezpečnostní systémy v aktivním stavu, klíče od dveří a vstupů a klíče od spínacích skříněk mobilních
pracovních strojů případně další zabezpečující prvky umožňující oprávněným osobám manipulace s těmito stroji
(osobní čipy apod.) byly uloženy (uschovány) na jiném bezpečném místě (ne volně nebo viditelně),

b) v případě ztráty klíče nebo případného dalšího zabezpečovacího prvku (viz. předchozí bod) byla provedena výměna
zámku (spínací skříňky apod.) nebo přestavení příslušného prvku zabezpečení na stroji tak, aby ztracený klíč
(osobní čip apod.) již neumožňoval manipulaci s pojištěným strojem.

2. Požadavky na zabezpečení pojištěných strojů podle jejich druhu a hodnoty vztahující se k jednotlivým limitům plnění
pojistitele jsou uvedeny dáte v tabulkách. pojistitel poskytne pojistné plnění, které je omezeno limitem plnění pro
jeden ,,pojištěný stroj" odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení ,,pojištěných strojů" v době vzniku pojistné
události, není-li v pojistné smlouvě ujednán jiný způsob zabezpečení.

Požadovaný min i málni způsob zabezpečení pojištěných stroju
Kód plnění pn,k . .

. . kvalita prvku zabezpecenizabezpeceni
stroje do hmotnosti 1 500 kg musí být připevněny řetězem nebo lanem

připevněni k předmětům pevně spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad
stroje 1.500 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem se zvýšenou

ochranou třmene
stroj uzamčen zámkem dodaným výrobcem stroje (pokud existuje)
,,Stavební a montážní stroje" s vlastním pojezdem s hodnotou nad

VI . 2 000 000,- KČ musí být vybaveny buď imobilizérem, nebo mechanickým
::,?:PecenÍ ,,bezpečením blokujícím řadící páku, převodovku, ovládání funkcí motoru

řízení nebo jiným prvkem zamezující používání stroje kvalitou
odpovídajícím bezpečnostnímu visacímu zámku
,,Stavební a montážní stroje" bez vlastního pojezdu vybaveny zámky
tažných ok přívěsů a tažných čepů návěsů

V případě odcizení části stavebních a montážních strojů se za překonání překážky považuje jejich násilná demontáž
z pojištěného stroje
,,Příslušenství stavebních a montážních strojů - výměnné pracovní nástroje zemních strojů" uložené mimo oplocené
prostranství mimo uzavřený prostor

Kód Limit plněni požadovaný minimální způsob zabezpečeni pojištěných strojů
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l
l (KČ)

prvek
- . kvalita prvku zabezpečenizabezpecem

" příslušenství stroje připevněno řetězem nebo lanem k předmětům pevně
spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad 1.000 kg

připevnění uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem se zvýšenou
Z1 do 500 000 přklušenstvi ochranou třmene

stroje nebo
· příslušenství stroje přitlačeno k zemi pohyblivým ramenem stroje

těžším než 1 500

výklad pojmů:
Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojištěný užívá. Prvky zabezpečující
uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými nástroji, jako jsou
šroubováky, kleště, montážní klíče apod. a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod. )edná se o
stavebně ohraničený prostor, který tvoří:

· buď řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor místností; stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150
mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z
jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního, stropy a
podlahy musí vykazovat výše uvedené vlastnosti,

· nebo uzavřený prostor typu stavební buňka, kontejner, maringotka apod. - prostor s ohraničujícími konstrukcemi
tvořenými rámem zhotoveným z ocelových profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem (nebo z jiných
ekvivalentních materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonání)

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před
jejím překonáním tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít
bezpečnostního kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z
kování více než 3 mm.

3. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje
rozlomení a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká
dveře v jiném místě než hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. u prosklených dveří
musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

4. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s
uzamykacím mechanismem odolným proti vyhmatání Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí
vykazovat mechanickou odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků. Petlice a oka
musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.

5. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní
cylindrická vložka a bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit
vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje
požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto odstavci.

6. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného
proti vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN
P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně
pLechem, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod.

7. Oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou
podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat
volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

8. Prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené oplocením či pevnou
bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.

9. Fyzickou ostrahou je osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná,
psychicky odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný
výcvik bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením.

u prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 5. (cylindrická vložka, kování a zámky) je požadováno,
aby jejich bezpečnostní úroveň byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým
institutem pro akreditaci (dále jen "ČIA") na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní
úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen "BT") podle ČSN P ENV 1627. Pokud není
uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3. Odpovídá též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti -
modrý pruh (vysoká ochrana). Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost
možné ověřit, bude pojistitel za výrobky odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují
min. požadavky uvedené v odst. 1. až 5.
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D 252 výluka podzemních prací (1401)
pojištění se nevztahuje na podzemní práce, budování tunelů a s nimi související výkopové práce, ani na škody a újmy, které
jsou jimi přímo nebo nepřímo způsobeny nebo jsou jejich následkem.

Doložka DCE 4- Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401)
Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnými nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé z jedné příčiny
během 72 hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé z jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost.
Netýká se pojištění ušlého zisku investora.
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l Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Všeobecné pojistné podmínky
pro stavební a montážní pojištění

P-777/14

OBSAH

ČÁSTL - OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1ÚvodM ustanovení

l) Pojištění se řídí pojistnou smlouvou, pojistnými podmínkami uvedenými
v pojistné smlouvě, zákonem č. 8912012 Sb., občanským zákoníkem (dále jen
,,občanský zákoník"), a dalšími příslušnými právními předpisy.

2) Vedle těchto všeobecných pojistných podmínek mohou být podmínky
pojištění podrobněji upraveny v doložkách obsažených v pojistné smlouvě (dále
jen ,,doložky') V případě, že je jakékoli ustanovení všeobecných pojistných
podmínek v rozporu s ustanovením doložek, má přednost příslušné ustanovení
doložek. Nejsou-li ustanovení doložek a všeobecných pojistných podmínek
v rozporu, platí ustanovení všeobecných pojistných podmínek i doložek zároveň.

3) Tyto všeobecné pojistné podmínky idoložky jsou součástí pojistné smlouvy
a v pojistné smlouvě se od nich lze odchýlit. v případě, že je jakékoli ustanovení
pojistných podmínek nebo doložek v rozporu s ustanovením pojistné smlouvy, má
přednost příslušné ustanovení pojistné smlouvy. Nejsou-li ustanovení pojistné
smlouvy, pojistných podmínek a doložek v rozporu, platí ustanovení pojistné
smlouvy, pojistných podmínek i doložek zároveň.

4) Stavební a montážní pojištění se sjednává jako pojištění škodové.

5) Je-li pojistníkem podnikateĹ ujednává se, že pro vztah založený touto
pojistnou smlouvou se nepoužijí ustanovení § 1799 a 1800 občanského zákoníku
o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.

Článek 2 Rjistná nebezpečí

l) Pojištění věd (oddíl I.)
Pojištění se vztahuje na:
a) náhlé poškození nebo zničení pojištěného budovaného díla uvedeného

v pojistné smlouvě (dále jen npojištěné budované dílo") nahodilou událostí,
která není z pojištění vyloučena,

b) odcizení pojištěného budovaného díla,
d náhlé poškozenĹ zničení nebo odcizení dalších věd uvedených v pojistné

smlouvě, k němuž došlo v souvislosti s výstavbou nebo montáží pojištěného
budovaného díla, avšak pouze je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě.

2) pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě (oddíl II.)
Pouze jeli tak ujednáno v pojistné smlouvě, sjednává se pojištění odpovědnosti
za újmu způsobenou třetí osobě (dáte jen .pojišůní odpovědnosti"), které se
vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit
nemajetkovou újmu nebo škodu (újmu na jmění) uvedenou v CL 15.,
za předpokladu, že byla způsobena třetí osobě v souvislosti svýstavbou
nebo montáží pojištěného budovaného dia.

3) Je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vztahujei na další škody
nebo újmy souvisejíd s výstavbou nebo montáží pojištěného budovaného díla

Č(ánek3 ObecnévýlukyzpoŇuní

Ĺ) pojištění se nevztähqě na jakékoliv událostí které vznikly v důsledku:
a) válečných událostí vzpoury, povstání nebo jiných hromadných násilných

nepokojů, stávky, výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání
motivovaných politicky, sociálně, ideologicky nebo nábožensky) včetně
chemické nebo biologické kontaminace; pojištěný je povinen prokázat, že
škoda nevznikla v důsledku těchto událostí

b) zásahu státní moci nebo veřejné správy,
d působení jaderné energie,
d) úplného nebo částečného zastavení nebo přerušení prad na pojištěném

budovaném díle.

2) Pojištění se nevztahuje na škody způsobené trestným činem zpronevěry,
podvodu nebo pojistného podvodu ve smyslu příslušných ustanovení trestního
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zákona, a to i v případě, že trestný čin nespáchal pojistník nebo oprávněná osoba.

3) Z pojištění nevzniká právo na plnění za újmu způsobenou úmyslně (včetně
svévole nebo škodolibosti) pojištěným, pojistníkem, oprávněnou osobou nebo
jinou osobou z podnětu některého z nich.

4) z pojištění nevzniká právo na plnění za způsobenou ekologickou újmu
a náklady a povinnosti s ní související, včetně preventivních.

5) Právo na pojistné plnění či jiné plnění z pojištění nevznikne v případě, že
jeho poskytnutí by bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu (včetně
mezinárodních úmluv) upravujícími mezinárodní sankce za účelem udržení nebo
obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základních lidských práv
a boje proti terorismu.

6) Pokud je ve smlouvě ujednáno, že se pojištění odchylně od pojistných
podmínek vztahuje i na případ, který je z pojištění jinak vyloučen, nemá takové
ujednání vliv na platnost a účinnost ostatních výluk z pojištění ani jiných
ustanovení omezujících pojistné krytí.

7) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v těchto pojistných
podmínkách, v doložkách, v pojistné smlouvě nebo vyplývající z právních předpisů.

Článek 4 Vznik atrvání pojištění

Ú Pojištění se sjednává na pojistnou dobu, která je vymezena dnem počátku
pojištění a dnem konce pojištění.

2) Pojištění vzniká okamžikem zahájení prací na pojištěném budovaném díle
v místě pojištění, nejdříve však okamžikem určeným dnem, který je uvedený
v pojistné smlouvě jako počátek pojištění.

Článek 5 Zánik pojištění

l) Pojištění zaniká v případech stanovených v pojistné smlouvě, pojistných
podmínkách či v občanském zákoníku. Pojištění zaniká zejména:
a) dnem uplynutí pojistné doby,
b) okamžikem ukončení činnosti zhotovitele na pojištěném budovaném díle,
d dnem prohlášení konkursu na majetek pojistníka nebo zamítnutím návrhu

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku.

2) Není-li ujednáno jinak, pojištění zaniká před dnem uvedeným v pojistné
smlouvě jako konec pojištění:
a) dnem, kdy bylo pojištěné budované dílo předáno,
b) dnem, kdy bylo pojištěné budované dílo uvedeno do provozu,
d okamžikem ukončení prvního zkušebního provozu, nejpozději však po čtyřech

týdnech od okamžiku jeho zahájení,
d) dnem, kdy bylo vydáno povolení k předčasnému užívání pojištěného

budovaného díla,
podle toho, co nastane nejdříve.

3) Není-li ujednáno jinak, pojištění pro část pojištěného budovaného díla zaniká
před dnem uvedeným v pojistné smlouvě jako konec pojištění:
a) dnem, kdy byla tato část předána objednateli pojištěného budovaného díla,
b) dnem, kdy byla tato část uvedena do provozu,
d okamžikem ukončení prvního zkušebního provozu této části, nejpozději však

po čtyřech týdnech od okamžiku jeho zahájení,
d) dnem, kdy bylo vydáno povolení k předčasnému užívání této části,
podle toho, co nastane nejdříve.
pojištění zbývající části pojištěného budovaného díla tímto nezaniká.

4) Pro již dříve použité části pojištěného budovaného díla zaniká pojištění
nejpozději okamžikem zahájení prvního zkušebního provozu.

5) Pojištění dále zaniká v případě prodlení pojistníka s úhradou pojistného, a to
marným uplynutím dodatečné lhůty k zaplacení dlužného pojistného stanovené
pojistitelem v upomínce pojistníkovi-

6) pojistníki pojistitel mohou pojištění ukončit výpovědí:
a) k poslednímu dni každého pojistného období, jde-ti o pojištění s běžným

pojistným; tato výpověď musí být druhé straně doručena nejméně šest týdnů
před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zaniká až ke
konci následujícího pojistného období, pro které je šest týdnů dodrženo;

b) doručenou druhé straně do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy;
pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby;

d doručenou druhé straně do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné
události pojistiteli; pojištění zanikne uplynutím měsíční výpovědní doby.

7) Pojistitel dále může pojištění ukončit výpovědí bez výpovědní doby v případě,

že pojistník či pojištěný poruší svou povinnost oznámit pojistiteli zvýšení
pojistného rizika; pojištění zanikne dnem doručení výpovědi pojistníkovi.

8) Pojistník i pojistitel mohou od pojistné smlouvy nebo dohody o její změně
odstoupit v případech a za podmínek uvedených v občanském zákoníku.

9) pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit zejména
v případě, že pojistník či pojištěný úmyslně či z nedbalosti nezodpoví pravdivě
a úplně písemné dotazy pojistitele v souvislosti s uzavíráním pojistné smlouvy
či dohody o její změně, pokud by pojistitel při pravdivém a úplném zodpovězení
takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel.
Odstoupením se pojistná smlouva zrušuje od počátku a smluvní strany jsou
povinny si vrátit vše, co již bylo ze smlouvy plněno.

10) pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit také
do dvou měsíců ode dne, kdy se dozvěděl o rozhodnutí o úpadku pojištěného
nebo o způsobu řešení úpadku pojištěného. Odstoupením se pojistná smlouva
zrušuje s účinky do budoucna a pojištění zanikne dnem doručení odstoupení
pojistníkovi

ii) Pojištění zaniká dnem doručení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného
pIněd Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, pokud je příčinou pojistné
události skutečnost, o které se pojistiteldozvěděl až po vzniku pojistné události
a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem k tomu, že pojistník či pojištěný úmyslně
či z nedbalosti odpověděli nepravdivě či neúplně na písemné dotazy pojistitele
při uzavírání pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud by pojistitel
pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel, popřípadě ji uzavřel
za jiných podmínek, kdyby o této skutečnosti věděl.

12) Zánik pojištění se řídí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku, není-
ii v pojistných podmínkách nebo smlouvě uvedeno jinak.

13) V případě nezaplacení pojistého se pojištění nepřerušuje.

14) Pojistnou smlouvu lze postoupit třetí osobě pouze se souhlasem pojistitele.

Článek 6 Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě určené projektovou
dokumentací jako staveniště nebo místo montáže pojištěného budovaného díla.

Článek7Pojištěný

pojištěnými jsou objednatel a zhotovitel pojištěného budovaného díla
a subdodavatelé, jejichž dodávky jsou zahrnuty v pojistné částce a tvoří součást
pojištěného budovaného díla.

ČÁST 2. - ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ

ODDÍL I. - POJIŠTĚNÍ VĚCI

Článek 8 Předmět pojištění - pojištěné věci

l) Pojištěnou věcí je'
a) pojištěné budované dílo včetně příslušného materiálu, který se má stát jeho

součástí, a je uložen na místě pojištění,
b) je-li tak výslovně ujednáno:

i) stávající majetek pro případ škody nastalé v přímé souvislosti s výstavbou
nebo montáží pojištěného budovaného díla,

ii) zařízení a vybavení staveniště sloužící k realizaci pojištěného budovaného
díla,

iii) stavební a montážní stroje, nářadí a přístroje sloužící k realizaci
pojištěného budovaného díla,

(dále jen "pojištěné věd").

Článek 9 pojistná událost

l) Pojistnou událostí je:
a) poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné pojistným nebezpečím

uvedeným v CL 2 odst. 1. písm. a) nebo d, v jehož důsledku pojištěná věc
vyžaduje opravu, výměnu nebo náhradu,

b) odcizení pojištěné věci ve smyslu ČI. 2 odst. l) písm. b) nebo d.

2) Pojistnou událostí je i ztráta pojištěné věci, k níž došlo v přímé souvislosti
s poškozením nebo zničením pojištěné věci působením některého z pojistných
nebezpečí, proti kterému byla věc pojištěna.

3) Pojistnou událostí je však pouze takové poškození, zničení, odcizení nebo ztráta
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pojištěné věci, k němuž (níž) došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění.

Článek 10 Výlukyz pojištěnívěd

l) Pojištění se nevztahuje na:
a) škodu v důsledku vady, kterou měla pojištěná věc již v době vzniku jejího

pojištění a která byla nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být
známa pojistníkovi nebo pojištěnému,

b) škodu vzniklou v důsledku chyby projektové dokumentace,
d náklady na opravu vadného materiálu nebo vadného provedení prací. Tato

výluka se však vztahuje pouze na bezprostředně postižené částia neplatí
pro Škody na správně zhotovených bezvadných částech, které vznikly
při nehodě v důsledku vady materiálu nebo vadného provedení prací,

d) náklady na opravu věci vadně zhotovené mimo místo pojištění,
e) škodu způsobenou opotřebením, korozí, oxidací, zhoršením stavu věci

způsobeným jejím nedostatečným používáním, erozí, usazováním povlaku,
přímým dlouhodobým vlivem biologických, chemických nebo tepelných
procesů, dlouhodobým uskladněním, postupným stárnutím, znečištěním nebo
zamořením a na Škodu způsobenou normálními atmosférickými podmínkami,
s nimiž je třeba podle ročního období a místních poměrů počítat,

f) škodu vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí,
g) Škodu na zařízení a vybavení staveniště nebo stavebních a montážních

strojích, nářadí a přístrojích vzniklou v důsledku:
i) elektrické, elektronické nebo mechanické poruchy, selhání či lomu,

zmrznutí chladicí kapaliny nebo podobného média, vadného mazání,
nedostatku maziva nebo chladicí kapaliny pokud ale v důsledku takové
poruchy, poškození nebo zničení nastane nehoda, která způsobí vnější
poškození nebo zničení pojištěné věci, pak se na následně vzniklé vnější
poškození nebo zničení pojištěných věd pojištění vztahuje,

ii) provádění jejich opravy, údržby nebo servisu,
h) motorová nebo přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou (státní

poznávací značkou), drážní vozidla, letadla nebo plavidla všeho druhu,
Ú stavební a montážní stroje a zařízení a vybavení staveniště umístěné

v podzemí,
j) dokumentaci, finanční prostředky a cenné předměty,
k) věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
Ó porosty a rostliny všeho druhu, povrchové a podzemí vody, ložiska nerostů,
m)vzorky, názorné modely, prototypy nebo na škody vyplývající

z experimentálního výzkumu,
n) ztrátu nebo Škodu, která byla zjištěna při inventuře nesouvisející s pojistnou

událostí,
O) Škodu plynoucí z dočasných nebo mimořádných oprav nebo úprav jiných než

těch, které vedou k odvrácení nebo zmírnění pojistné události, nejsou-li
vykonány na pokyn pojistitele nebo po konzultaci s ním,

p) následnou škodu, ztrátu nebo újmu jakéhokoli druhu vzniklou v souvislosti se
Škodou na pojištěné věci včetně pokuty, penále a jiné smluvní, správní nebo
trestní sankce, platby nebo ztráty plynoucí z prodlení, nesplnění závazku nebo
povinnosti, nedosažení požadovaných parametrů nebo na škody ze ztráty nebo
zrušení smlouvy.

2) Pojistitel neposkytne plnění za náklady vynaložené na jakoukoli změnu,
doplnění nebo vylepšení pojištěného budovaného díla nebo jakékoli jiné věci.

3) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, v jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, v doložkách nebo
vyplývající z právních předpisů.

Článek 11 pojistná hodnďa

l) Pojistná hodnota je hodnota věci rozhodná pro stanovení pojistné Částky.
2) Pojistná hodnota:
a) pro pojištěné budované dílo odpovídá hodnotě všech prací a materiálu

potřebných pro výstavbu nebo montáž pojištěného budovaného díla a nebude
nižší než cena dohodnutá ve smlouvě o dílo včetně všech dodávek objednatele,

b) pro předměty pojištění uvedené v CL 8 odst. l) písm. b) je vyjádřena jejich
novou cenou, není-li ujednáno jinak.

Článek 12 pojistná částka, podpojištění

l) Pojistnou částku stanoví pojistník tak, aby odpovídala pojistné hodnotě
pojištěné věci.

2) Je-li v době vzniku pojistné události pojistná částka nižší než pojistná hodnota
pojištěné věci, má pojistitel právo snížit plnění ve stejném poměru, v jakém je
pojistná částka k pojistné hodnotě pojištěné věci.

3) Ustanovení odst. 2) neplatí, odpovídala-li v době sjednání pojištění pojistná
částka pojistné hodnotě věci a pojistník neporušil povinnost oznámit pojistiteli

zvýšení pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí alespoň o 10 % nebo
jí odpovídající povinnost uloženou mu ve smlouvě.

Článek 13 Limit pojistného plnění

l) Limit pojistného plnění se stanoví jako horní hranice pojistného pLnění
v případě, kdy:
a) nelze v době sjednání pojištění určit pojistnou hodnotu (,,pojištěrň na první

riziko'),
b) se pojištění vědomě sjednává pouze na část známé pojistné hodnoty věci

bez stanovení pojistné částky Ĺ,zlomkové pQjištění"),
d se limit pojistného plnění sjednává v rámci stanovené pojistné částky

pro tyto případy platí povinnost pojistníka stanovit pojistnou Částku ve
výši odpovídající pojistné hodnotě pojištěné věci v době uzavření pojistné
smlouvy, povinnost oznámit pojistiteli zvýšení pojistné hodnoty alespoň
o 10 %, případně jí odpovídající povinnost uložená ve smlouvě, a oprávnění
pojistitele uplatnit podpojištění v případě porušení výše uvedených
povinností.

2) pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné události maximálně
do výše sjednaného limitu pojistného plnění. Na úhradu všech pojistných událostí
nastalých během doby trvání pojištění poskytne pojistitel pojistné plnění
v souhrnu maximálně do výše sjednaného limitu pojistného plnění.

3) Bylo-li během doby trvání pojištění v důsledku vzniku pojistné události
čerpáno z limitu pojistného pLnění, může si pojistník na základě dohody
s pojistitelem pro zbytek doby trvání pojištění obnovit limit pojistného plnění
do původní výše za dodatečné pojistné.

Článek 14 pojistné plnění

l) Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou částkou
nebo limitem pojistného plnění.

2) Vznikla-li pojistná událost, vyplatí pojistitelv případě:
a) poškození pojištěné věci Částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu,

výměnu nebo náhradu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků,
b) zničení, odcizení nebo ztráty pojištěné věci částku odpovídající její časové

ceně z doby bezprostředně před vznikem pojistné události sníženou o cenu
využitelných zbytků.

3) Pojistitel poskytne pojistné plnění, pouze pokud mu byly předloženy
nezbytné účty a doklady o tom, že opravy, výměny nebo náhrady poškozených
věd byly provedeny. Pokud by však náklady na opravu, výměnu nebo náhradu
poškozené nebo zničené věci byly stejné nebo vyšší než její časová cena z doby
bezprostředně před vznikem pojistné události, poskytne pojistitel pojistné
plnění podle odst. 2) písm. b).

4) Pojistitel nahradí také účelně vynaložené náklady na provizorní opravu, pokud
se tím nezvýší náklady na celkovou opravu, v opačném případě pouze tehdy,
pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil.

ODDÍLU.- POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZAÚJMU ZPůSOBENOUTŘETÍ OSOBĚ

Článek 15 Rozsah pojištění

l) V případě újmy na hmotné věci (dále jen ,,věc") poskytne pojistitel náhradu
škody způsobené na věci jejím poškozením, zničením nebo ztrátou.

2) V případě újmy na životě nebo zdraví člověka poskytne pojistitel náhradu:
a) nemajetkové újmy způsobené zásahem do práva poškozeného na ochranu jeho

zdraví (např. bolestné, ztížení společenského uplatnění),
b) duševních útrap manžela, rodiče, dítěte nebo jiné osoby blízké poškozenému

v případě usmrcení nebo zvlášť závažného ublížení na zdraví poškozeného,
d následné finanční škody, která vznikla jako přímý důsledek újmy na životě nebo

zdraví člověka, pokud se na takovou újmu vztahuje pojištění odpovědnosti
sjednané na základě těchto pojistných podmínek (např. ztráta na výdělku, ušlý
zisk, náklady léčení, náklady pohřbu).

3) pojištění se vztahuje i na povinnost pojištěného poskytnout:
a) náhradu nákladů na hrazené služby vynaložených zdravotní pojišťovnou,
b) regresní náhradu, kterou je pojištěný povinen zaplatit orgánu nemocenského

pojištění v souvislosti se vznikem nároku na dávku nemocenského pojištění,
pokud taková povinnost vznikla v důsledku újmy na zdraví nebo životě člověka,
na kterou se vztahuje pojištění odpovědnosti sjednané na základě těchto
pojistných podmínek.
Tyto náhrady se pro účely pojištění posuzují obdobně jako náhrada újmy a platí
pro ně přiměřeně podmínky pojištění odpovědnosti.
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4) Pojištění se vztahuje také na náhradu nákladů nutných k právní ochraně
pojištěného proti uplatněnému nároku na náhradu újmy, pokud se na ně vztahuje
pojištění odpovědnosti sjednané na základě těchto pojistných podmínek, a to
v rozsahu vyplývajícím z CL 18.

Článek 16 Výluky z pQjištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě

l) Pojištění se nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou:
a) v důsledku porušení právní povinnosti nebo jiné právní skutečnosti, o které

pojištěný v době uzavření pojistné smlouvy věděl nebo s přihlédnutím ke všem
okolnostem mohl vědět,

b) v souvislosti s Činností, při které právní předpis stanoví, že pojištění vznikne
bez uzavření pojistné smlouvy na základě jiných skutečností,

d v souvislosti s činností, při které právní předpis ukládá povinnost uzavřít
pojištění odpovědnosti za škodu (újmu),

d) na věcech, které jsou pojištěny nebo které mohly být pojištěny podle ČI. 8,
e) na věcech, které jakýkoli pojištěný, dodavatel nebo objednatel nebo investor

pojištěného budovaného díla nebo jakákoli jiná osoba podílející se jakkoli
na pojištěném budovaném díle, vlastní, užívá, převzala za účelem provedení
objednané činnosti nebo má ve své péči, jakož i na věcech jejich zaměstanců,
zmocněnců, pomocníků nebo jiných osob jednajících v jejich prospěch,

Ď na zdraví nebo životě jakékoholi pojištěného, dodavatele nebo objednatele
nebo investora pojištěného budovaného díla nebo jakékoli jiné osoby
podílející se jakkoli na výstavbě nebo montáži pojištěného budovaného díla,
jakož i jejich pracovníků, zaměstanců, zmocněnců, pomocníků nebo jiných
osob jednajících v jejich prospěch, pokud by tato újma byla nebo mohla být
kryta pojištěním pro případ vzniku pracovního úrazu nebo nemoci z povolání
nebo obdobně (např. worksmen's compensation nebo employer's liability
insurance),

g) na zdraví nebo životě jakékoli osoby neuvedené v písm. f), která se jakkoli
podílí na výstavbě nebo montáži díla přímo souvisejícího s pojištěným
budovaným dílem, pokud by tato újma byla nebo mohla být kryta pojištěním
pro případ vzniku pracovního úrazu nebo nemoci z povolání nebo obdobně
(např. worksmen's compensation nebo employer's liability insurance),

h) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových vozidel (včetně
motorových vozidel sloužících jako stavební nebo montážní stroje apod.),
dráŽních vozidel, vzdušných dopravních prostředků (včetně bezpilotních
systémů), plavidel, jakož i letišť, přístavů a přístavišť, drah nebo lanovek, a to
všeho druhu a bez ohledu na to, jestli se na povinnost pojištěného nahradit
újmu vztahuje povinné pojištění,

Ú chvěním, odstraněním nebo zeslabením nosného či podpírajícího prvku,
j) průmyslovým odstřelem,
k) formaldehydem, azbestem nebo materiálem obsahujícím azbest, umělým

minerálním vláknem nebo toxickou plísní,
Ú působením magnetických nebo elektromagnetických polí,
m)v souvislosti s nakládáním se střelivem, pyrotechnikou, výbušninami,

nebezpečnými chemickými látkami nebo přípravky nebo nebezpečnými
odpady,

n) prodlením se splněním smluvní povinnosti,
O) na věcech, které jakákoli osoba neuvedená v písm. e), která se jakkoli podílí

na budování díla přímo souvisejícího s pojištěným budovaným dílem, vlastní,
užívá, převzala za účelem provedení objednané Činnosti nebo má ve své péči,

p) dotčením práva na ochranu osobnosti člověka nebo právní osobnosti právnické
osoby. pojištění se však vztahuje na povinnost pojištěného nahradit újmu
způsobenou dotčením práva na ochranu života nebo zdraví v rozsahu
čI. 15, jehož příčinou nebyl zásah do jiného práva na ochranu osobnosti
(např. omezení osobní svobody, zásah do cti nebo důstojnosti),

q) znečištěním životního prostředí, pokud újmu nezpůsobila náhlá a nahodilá
porucha ochranného zařízení.

2) Pojištění se nevztahuje na následné finanční škody, které vznikly jako důsledek
škody na věci (např. ušlý zisk).

3) Pojištění se dále nevztahuje na pokuty, penále či jiné smluvní, správní
nebo trestní sankce nebo jiné pLatby, které mají represivní, exemplární nebo
preventivní charakteh bez ohledu na to, komu byly uloženy.

4) pojistitel neuhradí újmu, jejíž náhradu je pojištěný povinen poskytnout:
a) svému manželovi, registrovanému partnerovi, sourozenci, příbuzným v řadě

přímé nebo osobám, které s ním žijí ve společné domácností
b) svým společníkům nebo jejich manželům, registrovaným partnerům,

sourozencům nebo příbuzným v řadě přímé nebo osobám, které žijí se
společníkem ve společné domácnosti,

d právnické osobě, se kterou je majetkově propojen.

5) Pojistitel neposkytne plnění za:
a) újmu, jestliže pojištěný převzal povinnost k její náhradě v rozsahu širším,

než který vyplývá z právního předpisu, včetně případů, kdy pojištěný nemůže

uplatnit námitku promlčení z toho důvodu, že sjednal delší promlčecí lhůtu,
než která vyplývá z právního předpisu, nebo se námitky promlčení vzdal,

b) náhradu újmy nebo práva, které byly přiznány soudem ve Spojených státech
amerických nebo Kanadě nebo na základě práva Spojených států amerických
nebo Kanady,

d náhradu nemajetkové újmy v jiných případech, než jsou uvedenyv CL 15 odst. 2.

6) Pojištění se nevztahuje na povinnost pojištěného poskytnout:
a) náhradu nákladů na hrazené služby vynaložené zdravotní pojišťovnou,
b) regresní náhradu orgánu nemocenského pojištění v souvislosti se vznikem

nároku na dávku nemocenského pojištění,
pokud tato povinnost vznikla v důsledku újmy na zdraví nebo životě ve smyslu
odst. l) písm.f) nebo g).

7) Pojištění se dále nevztahuje na škodu způsobenou při přepravě, včetně
přepravy na základě přepravních nebo zasilatelských smluv; tím však není dotčeno
pojištění povinnosti pojištěného nahradit újmu způsobenou při přemisťování
věd v rámci místa pojištění.

8) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, doložkách nebo
vyplývajídz právních předpisů.

Článek 17 pojistná událost

l) Pojistnou událostí je uplatnění oprávněného nároku na náhradu újmy vůči
pojištěnému, pokud je s ním spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné
plnění.

2) Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění za předpokladu, že jsou
současně splněny následující podmínky:
a) příčina vzniku újmy, tj. porušení právní povinnosti nebo jiná právní

skutečnost, v jejímž důsledku újma vznikla, nastala v době trvání pojištění
pojištěného budovaného díla ve smyslu ČI. 4,

b) újma se projevila v době trvání pojištění pojištěného budovaného díla
ve smyslu ČI. 4,

d poškozený poprvé písemně uplatnil nárok na náhradu Škody proti pojištěnému
do 30 dní po zániku pojištění pojištěného budovaného díla ve smyslu ČI. 5,

d) pojištěný uplatnil nárok na pLnění proti pojistiteli do 60 dní po zániku
pojištění pojištěného budovaného díla ve smyslu čí. 5,

e) k újmě došlo na místě pojištění nebo v jeho bezprostředním okolí.

3) Více nároků na náhradu újmy vyplývajících z jedné příčiny nebo z více
příčin, které spolu přímo souvisejí, se považuje za jednu pojistnou událost, a to
nezávisle na počtu poškozených osob.

Článek 18 Náklady právní ochrany

D Pokud pojištěný splnil všechny povinnosti uložené mu v souvislosti se
vznikem škodné události pojistnou smlouvou, pojistnými podmínkami a právními
předpisy, je pojistitel povinen uhradit účelně vynaložené náklady:
a) řízení o náhradě újmy před příslušným orgánem, pokud bylo nutné ke zjištění

povinnosti pojištěného k náhradě újmy nebo její výše v souvislosti se škodnou
událostí, a náklady právního zastoupení pojištěného v tomto řízení, a to
ve všech stupních,

b) na obhajobu v trestním řízení (v přípravném řízení tv řízení před soudem
ve všech stupních) vedeném proti pojištěnému v souvislosti se škodnou
událostí, pokud se k tomu písemně zavázal,

d mimosoudního projednávání nároku poškozeného na náhradu újmy, pokud se
k tomu písemně zavázaL

2) Náklady právního zastoupení a obhajoby podle odst. l), které přesahují
mimosmluvní odměnu advokáta v České republice stanovenou příslušnými
právními předpisy, pojistitel uhradí pouze v případě, že se k tomu písemně zavázal.

3) Pojistitel nehradí náklady podle odst. l), jestliže byl pojištěný v souvislosti se
škodnou událostí uznán vinným úmyslným trestným činem. Pokud již pojistitel
tyto náklady uhradil, má proti pojištěnému právo na vrácení vyplacené částky.

Článek 19 Plnění pojistitele

l) Pojistitelposkytne pojistné plnění z jedné pojistné události a ze všech
pojistných událostí nastalých během doby trvání pojištění v souhrnu maximálně
do výše limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

2) Pro specifický rozsah pojištění lze v rámci limitu pojistného plnění sjednat
zvláštní limit pojistného plnění (dále jen ,,sublimiť).
Pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné události a ze všech pojistných
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událostí nastalých během doby trvání pojištění nastalé ze specifického rozsahu
pojištění v souhrnu maximálně do výše příslušného sjednaného sublimitu.

3) výše úhrady nákladů právní ochrany podle CL 18. spolu s poskytnutým
pojistným plněním může dosáhnout maximálně výše příslušného limitu
pojistného plnění uvedeného v pojistné smlouvě, resp. výše sublimitu sjednaného
pro příslušný specifický rozsah pojištění, pokud se úhrada nákladů právní ochrany
vztahuje výlučně k takovému specifickému rozsahu pojištění.

4) Limit pojistného plnění a sublimity, zahrnujícíi úhradu nákladů právní
ochrany podle ČI. 18., zvolil pojistník po zvážení a s vědomím všech rizik
spojených s činností nebo vztahem, pro které je pojištění sjednáno.

5) Za újmu způsobenou na klenotech a jiných cennostech, věcech umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty, penězích, směnkách, cenných papírech
a ceninách je pojistitel povinen poskytnout pojistné plnění z jedné pojistné
události za všechny takové věci nejvýše do celkové Částky 500 000 KČ.

6) je-li šetření pojistitele závislé na výsledku řízení před orgánem veřejné moci
(zejména občanskoprávního nebo trestního soudního řízení, přestupkového nebo
jiného správního řízení) nebo rozhodčího řízení, nemůže být bez něj ukončeno.
Pojistitel v takovém případě není do doby, kdy je mu doručeno pravomocné
rozhodnutí tohoto orgánu, v prodlení s poskytnutím pojistného plnění ani zálohy
na pojistné pLnění.

7) Pokud se k jedné pojistné události vztahuje více spoluúčastí, odečte se
od celkové výše pojistného pĹnění pouze ta spoĹuúčast, která je z nich nejvyšší.

ČÁST 3. - SPOLEČNÁ USTANOVENÍ

Článek 20 pojistný ·ájem

l) pojistný zájem je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné události.
pojistný zájem pojistníka je podmínkou vzniku a trvání pojištěni. pojistník
má vždy pojistný zájem na vlastním majetku. pojistník má pojistný zájem í na
majetku jiné osoby, pokud by mu bez jeho existence a uchování hrozila přímá
majetková ztráta.

2) pojistil-li pojistník vědomě neexistující pojistný zájem, ale pojistitel o tom
nevěděl, ani nemohl vědět, je smlouva neplatná. Pojistiteli však náleží odměna
odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl.

3) Pojistník je povinen oznámit pojistiteli, Že došlo k zániku pojistného zájmu. Toto
oznámení musí být učiněno v písemné formě a musí v něm být uvedeny informace a
k němu přiloženy dokumenty, ze kterých bude zánik pojistného zájmu vyplývat.

Článek 21pojistné

l) Pojistník je povinen řádně a včas platit pojistné.

2) Pojistné se sjednává jako jednorázové, není-li v pojistné smlouvě uvedeno,
že se jedná o běžné pojistné.

3) jednorázové pojistné se sjednává za celou pojistnou dobu. Běžné pojistné
se sjednává za jednotlivá pojistná období, jejichž délka je uvedena v pojistné
smlouvě. Není-li ujednáno jinak, je pojistným obdobím 12 měsíců. První pojistné
období začíná dnem poČátku pojištění.

4) Není-li ujednáno jinak, je jednorázové pojistné splatné dnem počátku pojištění
a běžné pojistné vždy první den příslušného pojistného období.

5) pojistné se považuje za zaplacené včas, je-li nejpozdějiv den jeho splatnosti
připsáno na bankovní účet pojistitele nebo jím určené osoby s variabilním
symbolem stanoveným pojistitelem, popřípadě uhrazeno v hotovosti pojistiteli
nebo zástupci pojistitele, který je pojistitelem zmocněn pojistné inkasovat.

6) Pojistné zaplacené pod variabilním symbolem určeným pojistitelem se
považuje za uhrazené pojistníkem či jinou osobou s jeho souhlasem.

7) Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojištění, není-ti dohodnuto
nebo občanským zákoníkem stanoveno jinak.

8) pojistitel může jednostranně změnit výši běžného pojistného na dalŠí pojistné
období, změní-li se podmínky rozhodné pro stanovení výše pojistného, zejména:
a) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudní praxe (např. v oblasti

náhrady újmy), které mají vliv na stanovení výše pojistného nebo pojistného
plnění nebo na výši nákladů pojistitele (např. změna daní či povinného rozsahu
pojistné ochrany),

b) fáktory vedoucí ke zvyšování pojistného plnění, které nejsou závislé na jeho
vůli (např. v důsledku změny cen zboží, náhradních dílů, služeb nebo
v důsledku změny četnosti škodných událostí),

C) obecně závazné právní předpisy, které ukládají pojistiteli dodatečné výdaje
(např. povinné odvody), k nimž v době uzavření smlouvy nebyl pojistitel
povinen, nebo

d) není-li pojistné dostatečné k zajištění trvalé splnitelnosti závazků pojišťovny
podle zákona upravujícího pojišťovnictví

g) Pokud pojistník se změnou výše pojistného podle odst. 8) nesouhlasí, musí
svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode dne, kdy se o navrhované
změně výše pojistného dozvěděl. V takovém případě zanikne pojištění uplynutím
pojistného období předcházejícího pojistnému období, ve kterém mělo dojít
ke změně výše pojistného, upozornil-li pojistitel pojistníka na tento následek
a nedojde-li k jiné dohodě mezi pojistníkem a pojistitelem. Pojištění však
z důvodu nesouhlasu pojistníka s novou výší pojistného nezanikne, je-li pojistné

pro nové pojistné období upravené podle tohoto Článku nižší než pojistné
za předcházející pojistné období. Pokud není v uvedené lhůtě nesouhlas vyjádřen,
pojištění nezaniká a pojistitel má právo na nově stanovené pojistné.

10) pojistitel má právo ze zaplaceného pojistného uhrazovat své pohledávky
za pojistným v pořadí, v jakém po sobě vznikly. jiné své pohledávky související
s pojištěním má pojistitel právo uhradit přednostně.

11) Pokud pojistné nebylo zaplaceno včas a ve sjednané výši, je pojistitel
oprávněn požadovat úrok z prodlení a náklady spojené s upomínáním
a výmáháním tohoto pojistného.

Článek 22 Plnění pojistitele

l) Pojistitel poskytne pojistné plnění, pokud osoba, která uplatňuje právo
na pojistné plnění, prokáže a šetření pojistitele potvrdí, že se jedná o nahodilou
událost krytou pojištěním, tj. existuje povinnost pojistitele plnit a je zjištěn
rozsah této povinnosti.

2) Oprávněnou osobou (tj. osobou, která má právo na pojistné plnění z pojištění)
je pojištěný, není-li v pojistné smlouvě nebo v ostatních ustanoveních pojistných
podmínek vztahujících se ke sjednanému pojištění uvedeno jinak.

3) Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčastí.
Spoluúčast může být vyjádřena pevnou Částkou, procentem, časovým úsekem
nebo jejich kombinací. Spoluúčast pojistitel odečte od celkové výše pojistného
plnění. Celkovou výší pojistného plnění se rozumí částka, v níž by bylo stanoveno
pojistné plnění před odečtením dohodnuté spoluúčasti. Pokud celková výše
pojistného plnění nepřesahuje dohodnutou spoluúčast, pojistitel pojistné
plnění neposkytne. V pojištění odpovědnosti za újmu se náhrada újmy vyplácí
poškozenému po odečtení spoluúčasti od celkové výše pojistného plnění.

4) Pojistné plnění se poskytuje v penězích. To platíiv případě, kdy je vypláceno
pojistné plnění z pojištění odpovědnosti za újmu a pojištěný je povinen
způsobenou újmu nahradit uvedením do předešlého stavu. Pojistné plnění
i jakákoliv jiná plnění z pojištění budou hrazena v tuzemské měně, pokud
z právních předpisů, včetně mezinárodních dohod, kterými je Česká republika
vázána, nebo z dohody s pojistníkem nevyplývá povinnost plnit v jiné měně.
Pro účely stanovení výše plnění se pro přepočet měn použije kurz vyhlášený
Českou národní bankou ke dni vzniku pojistné události. Pro účely výplaty v cizí
měně se použije kurz banky pojistitele platný ke dni výplaty pLnění. Pro vyloučení
pochybností se uvádí, že pojistitel nenese jakékoliv kurzové riziko související
s přepočtem měn.

5) Má-li oprávněná osoba, resp. poškozený subjekt při opravě nebo náhradě
související s pojistnou událostí nárok na odpočet daně z přidané hodnoty (dále
jen ,,DPH'), poskytne pojistitel plnění ve výši vyčíslené bez DPH. V případech, kdy
oprávněná osoba, resp. poškozený tento nárok nemá, poskytne pojistitel plnění
ve výši vyčíslené včetně DPH.

Článek 23 Šetření pojistitek

l) Pojistitel zahájí šetření bez zbytečného odkladu po obdržení oznámení
o škodné události a pokračuje v něm tak, aby bylo skončeno nejpozději do tří
měsíců po obdržení takového oznámení. Nebude-li možné šetření v této lhůtě
ukončit, je pojistitel povinen sdělit osobě, která uplatnila právo na pojistné
plnění, důvody této skutečnosti.

2) Do doby šetření se nezapočítává doba, po kterou probíhá řízení před orgánem
veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo trestní soudní řízení, přestupkové
nebo jiné správní řízení) nebo rozhodčí řízení, jehož výsledek je rozhodný pro
stanovení povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění, nebo řízení ve věci
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trestního oznámení pro podezření z pojistného podvodu, které bylo podáno
z důvodu nepravdivých nebo zamlčených údajů v souvislosti s oznámenou
událostí. Po tuto dobu není pojistitel v prodlení s plněním své povinnosti
vyplatit pojistné plnění, popř. zálohu na pojistné plnění

3) pojistné plnění je splatné do 15 dnů ode dne skončení šetření pojistitele
nutného ke zjištění existence a rozsahu jeho povinnosti plnit. Šetření je skončeno
sdělením jeho výsledků osobě, která uplatnila právo na pojistné plnění.

4) Pojistitel může v odůvodněných případech doporučit způsob opravy nebo
výměnu věci, ke které se vztahuje sjednané pojištění. Pokud oprávněná osoba přesto
věc opravila nebo vyměnila jiným způsobem, je pojistitel povinen plnit jen do výše,
kterou by plnil, kdyby oprávněná osoba postupovala podle jeho doporučení.

5) V případě, že nelze ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení, poskytne
pojistitel na písemnou žádost osoby, která uplatnila právo na pojistné plnění,
přiměřenou zálohu na pojistné plnění. Při stanovení přiměřené výše zálohy
pojistitel zohlední zejména dosavadní výsledky šetření a výši prokázané
a doložené újmy. Pojistitelzálohu neposkytne, je-li rozumný důvod její poskytnutí
odepřít, zejména:
a) není-li z výsledků dosavadního šetření jisté, zda se na škodnou událost bude

vztahovat pojištění nebo kdo je oprávněnou osobou,
b) porušil-li pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo na

pojistné plnění, povinnost související s uplatněním práva na pojistné plnění
a šetřením pojistitele, zejména obsahuje-li oznámení Škodné události nebo
jakékoliv jiné podání či doklad ke škodné události nepravdivé nebo hrubě
zkreslené údaje týkající se škodné události nebo jsou-li takové údaje zamlčeny,
nebo neposkytuje-li řádně součinnost,

d je-li proti osobě uplatňující právo na pojistné plnění nebo oprávněné osobě
vedeno trestní řízení ve věci související s oznámenou škodnou událostí, nebo

d) existuje-li důvodné podezření, že při uplatnění práva na pojistné plnění
došlo ke spáchání trestného Činu, přičemž o důvodné podezření ze spáchání
trestného činu jde vždy, když je v souvislosti stakovým uplatněním práva
na pojistné plnění podáno trestní oznámení na pojistníka, pojištěného,
oprávněnou osobu, osobu, která uplatnila právo na pojistné plnění nebo jinou
osobu jednající z jejich podnětu.

6) Pojistitel je oprávněn odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky
pojistného nebo své jiné pohledávky z pojištění. To neplatí pro povinné pojištěnL

7) pojistitel je oprávněn započíst proti plnění z pojištění svoji pohledávku vůČi
osobě, která má právo na plnění z pojištění, i pokud pohledávka za touto osobou
vznikla z jiného pojištění.

Článek 24Zachraňovad náklady

l) Zachraňovacími náklady se rozumí účelně vynaložené náklady na:
a) odvracení bezprostředně hrozící pojistné události,
b) zmírnění následků již nastalé pojistné události,
d odklizení pojištěného majetku poškozeného pojistnou událostí nebo jeho

zbytků, pokud je povinnosttoto učinit z hygienických, ekologických či
bezpečnostních důvodů.

2) Není-li ujednáno jinak, nahradí pojistitel zachraňovací náklady a Škodu
utrpěnou v souvislosti s činností uvedenou v odst. l) až do výše 1%z horní
hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané pro konkrétní
rozsah pojištění (ve vztahu k pojistnému nebezpečí, předmětu pojištění apod.),
ze kterého hrozilvznik pojistné události nebo ze kterého nastala pojistná
událost, s níž souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody
maximálně však do výše 1% z pojistné hodnoty pojištěného majetku, resp. těch
jeho částí, které byly ohroženy nebo dotčeny vznikem pojistné události, se kterou
souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody.

3) )de-li o záchranu života nebo zdraví osob, nahradí pojistitel zachraňovací
náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s Činností uvedenou v odst. l) až do výše
30 % z horní hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané
pro konkrétní rozsah pojištění (ve vztahu k pojistnému nebezpečí, předmětu
pojištění apod.), ze kterého hrozil vznik pojistné události nebo ze kterého nastala
pojistná událost, s níž souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik
škody.

4) Omezenívyplývající z odst. 2) a 3) neplatí pro zachraňovací náklady, které
pojistník, pojištěný nebo jiná osoba vynaložili se souhlasem pojistitele a které by
jinak nebytí povinni vynaložit.

5) O vyplacenou náhradu zachraňovacích nákladů a náhradu škody podle tohoto
Článku se horní hranice pojistného plnění nesnižuje.

6) pojistitel nehradí náklady vynaložené:
a) na obvyklou údržbu a ošetřování věci,
b) na plnění povinnosti předcházet vzniku újmy, s výjimkou nákladů podle odst.

l) písm. a),
d pojištěným nebo jinou osobou v rámci povinností stanovených jim jiným

zákonem než občanským zákoníkem.

Článek 25 Povinnosti pojistitele

l) Pojistitel je povinen dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě,
všeobecných pojistných podmínkách či doložkách a v občanském zákoníku či
jiných právních předpisech.

2) Pojistitel je zejména povinen:
a) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy, které zájemce o pojištění nebo

pojistník položil při jednání o uzavření Či změně pojistné smlouvy,
b) zachovávat mlčenlivost o skutečnostech týkajících se pojištění,
C) vrátit doklady, které si vyžádá osoba, která je předložila, není-li nezbytné, aby

v originále zůstaly součástí příslušné spisové dokumentace pojistitele,

Článek 26 Povinnosti pojistníka, pojištěného a jiné osoby, která uplatňuje
právo na pojistné plnění

l) pojistník, pojištěný a jiná osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění,
jsou povinni dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě, všeobecných
pojistných podmínkách či v doložkách a v občanském zákoníku či jiných právních
předpisech.

2) Pojistník a pojištěný jsou zejména povinni:
a) umožnit pojistiteli nebo osobám jím pověřeným posoudit pojistné riziko,

kdykoli prohlédnout pojištěné věci, přezkoumat činnost zařízení sloužících
k ochraně majetku, předložit k nahlédnutí projektovou, požárně-technickou,
protipovodňovou, účetníi jinou obdobnou dokumentaci a umožnit pořídit
jejich kopie. Dále jsou povinni umožnit pojistiteli ověřit správnost podkladů
pro výpočet pojistného a stanovení podmínek pojištění,

b) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající se
sjednávaného pojištění,

d oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností,
na které byli pojistitelem tázáni nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, zejména
změnu činnosti pojištěného, změnu vlastnictví věd, ke kterým se vztahuje
sjednané pojištění, změny osobních a dalších údajů uvedených
ve smlouvě včetně změny příjmení, adresy bydliště nebo sídla
a korespondenční adresy, všech dalších kontaktních údajů poskytnutých
za účelem vzájemné komunikace, bankovního spojení aj.,

d) neučinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné
riziko, a neumožnit takové jednání třetí osobě; zvýšení pojistného rizika je
pojištěný povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli,

e) vynaložit veškeré úsilí, které po nich lze rozumně požadovat, aby předešli
vzniku pojistné události, zejména nesmí porušovat povinnosti směřující
k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou jim uloženy právními
předpisy nebo na jejich základě nebo které na sebe vzali jakoukoli smlouvou,
a nesmí strpět porušování těchto povinností ze strany třetích osob,

f) řádně se starat o údržbu a pečovat o pojištěné věci; včetně provádění
předepsaných servisů a revizí podle právních předpisů, technických norem
nebo pokynů výrobce,

Ĺ) oznámit bezodkladně pojistiteli ostatní pojistitele, u kterých jsou pojištěni
proti témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistných plnění (pojistné
částky, limity pojistného plnění apod.) uvedené v ostatních smlouvách,

h) oznámit pojistiteli změnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věd,
zvýšila-li se v době trvání pojištění alespoň o 10 %, není-li ujednáno jinak;
při nesplnění této povinnosti má pojistitelprávo uplatnit podpojištění,

Ú oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že zanikla možnost vzniku
pojistné události (např. že došlo k zániku pojistného nebezpečí nebo
pojistného rizika),

j) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu
řešení úpadku pojistníka a pojištěného,

k) předložit pojistiteli dokumenty, které si vyžádá v souvislosti s uzavíráním,
změnou čí zánikem pojistné smlouvy a poskytnout mu v této souvislosti
veškerou další požadovanou součinnost.

3) Nastane-li škodná událost, jsou pojistník, pojištěný a jiná osoba, která
uplatňuje právo na pojistné plnění, zejména povinni:
a) učinit veškerá opatření k tomu, aby nezvětšoval rozsah následků škodné události,
b) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že nastala škodná událost, podat

vysvětlení o vzniku (za jakých okolností ke škodné události došlo) a rozsahu
následků této událostia tyto skutečnosti prokázat, podat vysvětlení o právech
třetích osob, předložit doklady, které si pojistitel vyžádá, umožnit pořízení
jejich kopie a postupovat způsobem stanoveným pojistitelem. Všechny údaje
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musí být pravdivé a nezkreslené a žádné údaje týkající se škodné události
nesmí být zamlčeny,

d předložit doklady požadované pojistitelem v českém jazyce. je-li doklad
vystaven v jiném jazyce, doložit na základě žádosti pojistitele jeho originál
a jemu odpovídající autorizovaný překlad do českého jazyka, který pojistník
nebo jiná osoba uplatňující právo na pojistné plnění zajistí na své náklady,
a umožnit pořízení jejich kopie,

d) neměnit stav způsobený škodnou událostí bez souhlasu pojistitele, nejdéle
však po dobu pěti dnů od oznámení škodné události pojistiteli. To neplatí,
pokud bylo potřeba z bezpečnostních, hygienických, ekologických nebo jiných
závažných důvodů s opravou majetku nebo s odstraněním jeho zbytků začít
dříve. V těchto případech jsou povinni zabezpečit dostatečné důkazy o rozsahu
poškození, např. šetřením provedeným policií nebo jinými vyšetřovacími
orgány, fotografickým či filmovým záznamem,

e) umožnit pojistiteli nebo jím pověřeným osobám veškerá šetření nezbytná
pro posouzení nároku na pojistné plnění a jeho výši; oprávněná osoba je
zejména povinna umožnit pojistiteli prohlédnout poškozenou věc a zajistit
důkazy o vzniku škody a jejím rozsahu,

Ô postupovat v souladu s pokyny pojistitele,
g) oznámit bez zbytečného odkladu orgánům činným v trestním nebo

přestupkovém řízení vznik události, která nastala za okolností nasvědčujících
spáchání trestného činu nebo přestupku,

h) plnit oznamovací povinnost uloženou obecně závaznými právními předpisy,
i) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že poškozený uplatnil proti němu

právo na náhradu újmy, a vyjádřit se ke své povinnosti nahradit vzniklou újmu,
k požadované náhradě újmy a její výši,

j) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že v souvislosti se škodnou
událostí bylo proti němu nebo jeho zaměstnanci, společníkovi, členovi,
statutárnímu orgánu nebo členovi staturátního nebo kontrolního orgánu
zahájeno řízení před orgánem veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo
trestní soudní řízení, přestupkové nebo jiné správní řízení) nebo rozhodčí
řízení, a informovat o průběhu a výsledcích řízení,

k) nesmí bez souhlasu pojistitele uhradit ani se zavázat k úhradě promlčené
pohledávky nebo její části,

l) nesmí bez souhlasu pojistitele zcela nebo zčásti uspokojit (v penězích nebo
uvedením do předešlého stavu) ani uznat či jinak smírně vyřešit nárok
na náhradu újmy, který byl proti němu uplatněn.

4) Nastane-li pojistná událost, jsou pojistník, pojištěný a oprávněná osoba také
povinni:
a) předat pojistiteli doklady potřebné k uplatnění práva na náhradu újmy

způsobené pojistnou událostí nebo jiného práva, které na pojistitele přešlo
výplatou plnění z pojištění, a postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému
tato práva uplatnit,

b) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli nalezenívěci, za kterou pojistitel
poskytl pojistné plnění. Pokud se pojistitela oprávněná osoba nedohodnou
jinak, je oprávněná osoba povinna vrátit pojistné plnění po odečtení
přiměřených nákladů na opravu této věci, jsou-ti účelné a nutné k odstranění
závad, které vznikly v době, kdy byla zbavena možnostis věcí nakládat.

S) pojištěný má v řízení o náhradě újmy vedeném proti němu zejména následující
povinnosti:
a) postupovat v souladu s pokyny pojistitele,
b) nesmí bez souhlasu pojistitele uzavřít soudní smír nebo se jinak smírně

vyrovnat,
d vznést námitku promlčení,
d) podat opravný prostředek, včetně odporu, pokud se s pojistitelem nedohodne

jinak,
é) postupovat tak, aby nezavdal příčinu k vydání rozsudku pro zmeškání nebo pro

uznání.

6) pojistník je povinen seznámit pojištěného s obsahem pojistné smlouvy týkající
se pojištění jeho pojistného rizika.

Článek 27 Důsledky porušení povinností

l) pojistitel má právo odstoupit od smlouvy, pokud pojistník nebo pojištěný
porušil úmyslně nebo z nedbalosti povinnost odpovědět pravdivě a úplně
na písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění, jestliže by
pojistitel pojistnou smlouvu neuzavřel, kdyby o této skutečnosti věděL

2) pojistitel má právo snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký je poměr
pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdržet:
a) pokud bylo v důsledku porušení povinnosti pojistníka nebo pojištěného

při jednání o uzavření smlouvy nebo o její změně ujednáno nižší pojistné,
b) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit pojistiteli

bez zbytečného odkladu změny týkající se skutečností, na které se pojistitel
písemně dotazoval nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, a pojistitel v důsledku

toho nemohl stanovit novou výši pojistného,
c) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost bez zbytečného odkladu

oznámit zvýšení pojistného rizika a nastala-li po této změně pojistná událost.

3) Pojistitel má právo snížit pojistné plnění, pokud porušení povinnosti
pojistníka, pojištěného nebo jiné oprávněné osoby mělo podstatný vliv na vznik
pojistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích následků nebo na zjištění
či určení výše pojistného plnění. Pojistitel sníží pojistné plnění úměrně tomu,
jaký vliv mělo porušení povinnosti na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.
pojistitel má v takovém případě právo neposkytnout pojistné plnění či v případě
opakovaného plnění pozastavit jeho výplatu až do splnění povinností

4) pojistitel má právo odmítnout poskytnutí pojistného plnění, pokud je
příčinou pojistné události skutečnost, o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku
pojistné události a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem k tomu, že pojistník či
pojištěný úmyslně či z nedbalosti odpověděli nepravdivě či neúplně na písemné
dotazy pojistitele při uzavírání pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud
by pojistitelpojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel, popřípadě
ji uzavřel za jiných podmínek, kdyby o této skutečnosti věděl. pojištění dnem
doručení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného plnění zanikne.

5) pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud oprávněná osoba uvedla při
uplatňování práva na plnění z pojištění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené
údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této
události zamlčela

6) Pojistitel má právo vypovědět pojištění bez výpovědní doby, pokud
pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit zvýšení pojistného rizika.
pojistitel může pojištění vypovědět do dvou měsíců ode dne, kdy se o zvýšení
pojistného rizika dozvěděl. V takovém případě náleží pojistiteli pojistné do
konce pojistného období, v němž pojištění zaniklo; jednorázové pojistné mu
náleží celé.

7) Pojistitel má právo na náhradu nákladů uvedených níže v tomto odstavci. Tyto
náklady může pojistitel započíst proti plněníz pojištění nebo je odečíst
od pojistného plnění. Pojistitel má právo na náhradu:
a) nákladů vynaložených na šetření skutečností týkajících se Škodné události,

o nichž mu byly oznámeny vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje
nebo o nichž mu byly tyto údaje zamlčeny,

b) nákladů vynaložených na šetření škodné události, pokud je vyvolali porušením
své povinnosti pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo
na pojistné plnění,

d újmy vzniklé v důsledku porušení povinnosti pojistníka, pojištěného nebo
jiné osoby, která uplatňuje právo na pojistné plnění, a náhradu zbytečně
vynaložených nákladů, včetně nákladů na vedení soudního sporu, vzniklých
z téhož důvodu.

8) Pojistitel není povinen plnit, jestliže pojištěný porušil některou z povinností
uvedených v CL 26 odst. 2 písm. a) a v odst. 5) písm. c), d) a e).

g) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou vyplývat
z jiných ustanovení těchto pojistných podmínek, doložek, pojistné smlouvy
a právních předpisů.

Článek 28 Forma jednání

l) Smlouva musí být uzavřena v písemné formě.

2) V případě, že bude příjetí nabídky ze strany pojistníka shledáno neplatným
z důvodu nedodržení písemné formy nebo jiného důvodu a pojistník uhradí první
pojistné či jeho splátku ve výši a lhůtě uvedené v nabídce (není-li lhůta
v nabídce uvedena, do jednoho měsíce od doručení nabídky), považuje se nabídka
za přijatou zaplacením tohoto prvního pojistného či jeho splátky.

3) Právní jednání, oznámení a žádosti vyžadují písemnou formu, mají-li vliv na:
a) trvání a zánik pojištění,
b) změny pojistného,
d změny rozsahu pojištění.

4) Právní jednání, pro které je nutná písemná forma, je platné, zejména je-li
vlastnoručně podepsáno jednající osobou, je-li učiněno prostřednictvím datové
schránky, je-li opatřeno zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního
zákona a je-li učiněno prostřednictvím internetové aplikace pojistitele se
zabezpečeným přístupem.

5) Právní jednání, oznámení a žádostí neuvedené v odst. 3) mohou být učiněny
písemně, telefonicky, emailem, prostřednictvím internetové aplikace pojistitele
nebo prostřednictvím datové schránky, pokud pojistitel doručování do datové
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schránky umožňuje. To platí zejména pro hlášení pojistné události,
pro oznámení pojistníka nebo pojištěného ohledně změny příjmení, adresy
bydliště, korespondenční adresy a dalších kontaktních údajů, uvedených
ve smlouvě, a žádost pojistníka o změnu způsobu placení běžného pojistného
(vyjma placení pojistného na základě souhlasu s inkasem z účtu). Právní jednání,
oznámení a žádosti dle tohoto odstavce učiněné jinak než v písemné formě musí
být dodatečně doplněny písemnou formou, vyžádá-li si to pojistitel.

6) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislosti se správou pojištění
a řešením pojistných událostí, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní
účastníky pojištěníi elektronickými nebo jinými technickými prostředky
(např. telefon, SMS, e-mail, fáx, datová schránka), pokud není dohodnuto jinak.
Pojistitel při volbě formy komunikace přihlíží k povinnostem stanoveným
příslušnými právními předpisy a k charakteru sdělovaných informací

7) Právní jednání, oznámení a žádosti jsou účinné vůči druhé smluvní straně,
jakmile jí byly doručeny.

Článek 29 Doručování

l) Písemnosti doručované prostřednictvím držitele poštovní licence budou
zasílány:
a) pojistiteli na adresu Kooperativa pojišťovna, as., Vienna Insurance Group,

Brněnská 634, 664 42 Modřice, popřípadě jinou adresu, kterou pojistitel
pojistníkovi oznámí,

b) pojistitelem na korespondenční adresu příslušné osoby (adresáta) uvedenou
v pojistné smlouvě či jinak oznámenou pojistiteli. Není-li korespondenční
adresa v pojistné smlouvě uvedena či pojistiteli dodatečně oznámena,
budou písemnosti zasílány na adresu uvedenou ve smlouvě nebo oznámenou
pojistiteli jako bydliště nebo trvalý pobyt, popř. sídlo takové osoby.

2) pojistník je povinen oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu jakoukoliv
změnu korespondenční adresy a adresy svého trvalého pobytu, bydliště nebo
sídla. Pokud pojistník zmaří doručení písemnosti tím, že pojistiteli řádně
neoznámí změnu své korespondenční adresy, adresy svého trvalého pobytu,
bydliště Či sídla, platí, že zásilka řádně došla třetí pracovní den po odeslání
a jde-li o doručování na adresu v jiném státu než České republice, pak patnáctý
pracovní den po odeslání

3) Nejde-li o doručení podle odstavců 4) až 6), je písemnost odeslaná pojistitelem
doporučenou zásilkou s dodejkou považována za doručenou dnem uvedeným jako
den přijetí písemnosti na dodejce (doručence) a písemnost odeslaná pojistitelem
doporučenou zásilkou bez dodejky, popř. odeslaná obyčejnou zásilkou, třetí
pracovní den po odeslání a jde-li o doručování na adresu v jiném státu než České
republice, pak patnáctý pracovní den po odeslání.

4) Zmaří-li adresát dojití písemnosti tím, že ji odepře převzít, platí, že řádně
došla dnem, kdy adresát písemnost odepřel převzít.

5) Zmaří-li adresát dojití písemnosti tím, že si nepřevezme písemnost
(odeslanou pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou zásilkou
s dodejkou) uloženou na poště v úložní lhůtě, platí, že řádně došla dnem uplynutí
úložní lhůty.

6) Zmaří-li adresát dojití písemnosti jinak, než je uvedeno v předchozích
odstavcích (např. tím, že neoznačí poštovní schránku svým jménem a příjmením
nebo názvem), platí, že řádně došla dnem jejího vrácení pojistiteli.

7) Písemnost odeslaná pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou
zásilkou s dodejkou se považuje za doručenou iv případě, že ji namísto adresáta
převezme jiná osoba (například rodinný příslušník), jemuž pošta doručila zásilku
v souladu s právními předpisy o poštovních službách.

8) Pokud není dohodnuto jinak, lze písemnosti doručovat i elektronicky
(např. prostřednictvím datové schránky, internetové aplikace pojistitele,
elektronickou zprávou, popřípadě elektronickou zprávou opatřenou zaručeným
elektronickým podpisem), a to na kontaktní údaje poskytnuté za účelem
elektronické komunikace. Písemnost odeslaná pojistitelem elektronicky
na poslední adresátem poskytnutý kontaktní údaj se považuje za doručenou
desátý den po jejím odeslání, nelze-li datum jejího doručení zjistit nebo není-li
v příslušných právních předpisech stanoveno jinak, i když se adresát o jejím
obsahu nedozvědět, pokud to právní předpis nevylučuje.

9) Písemnosti může doručovat rovněž zaměstnanec pojistitele nebo jiná
pojistitelem pověřená osoba, a to zejména na adresy podle odst. l) písm. b),
ale i na jakékoli jiné místo, kde bude adresát ochoten písemnost převzít. Takto
doručovaná písemnost se považuje za doručenou dnem jejího převzetí

Článek 30 Rozhodné právo a rozhodování sporů

l) Pojistná smlouva a právní vztahy z ní vyplývající či s ní související se řídí
českým právem.

2) Spory vyplývající z pojistné smlouvy či s ní související budou předloženy
k rozhodnutí příslušnému soudu v české republice.

Článek 31 Náklady pojistitele

Za služby uvedené v Přehledu nákladů náleží pojistiteli úhrada podle Přehledu
nákladů účinného v den vyžádání služby. Aktuální znění Přehledu nákladů je
zveřejněno na všech obchodních místech pojistitele a na jeho internetových
stránkách.

Článek 32 výklad pojmů

l) Běžným pojistným je pojistné stanovené za pojistné období.

2) Budovaným dílem je materiální výsledek všech činností realizovaných
na základě smlouvy o dílo písemně uzavřené mezí objednatelem a zhotovitelem
a vykonávaných podle projektové dokumentace v souladu s právními
a technickými předpisy.

3) Celkovou výší pojistného plnění se rozumí plnění, na které vznikl nárok podle
všech podmínek pojistné smlouvy, před odečtením spoluúčastí.

4) Za cenné předměty se považují:
a) drahí k="j, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden kus

(hodinky, plnicí pera, brýle apod.); za cenné předměty se nepovažuje elektronika.

5) Časovou cenou je cena, která se stanoví z nové ceny věci, přičemž se přihlíží
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení věci
opravou, modernizací nebo jiným způsobem.

6) Dokumentací se rozumí:
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkresy,
b) nosiče dat a záznamy na nich uložené a užívané pro vlastní potřebu pojištěného.

7) Za ňnanční prostředky se považují:
a) peníze, tj. platné tuzemské icizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
d platební kartya jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladnía šekové knížky.

8) Chvěním se rozumí chvění, vibrace, otřesy nebo průmyslová seismicita
způsobená realizací pojištěného budovaného díla.

9) Investorem je osoba, která se po dokončení investičního záměru, který tvoří
nebo jehož součástí je pojištěné budované dílo, stane jeho majitelem.

10) jednorázovým pQjistňým je pojistné stanovené na celou dobu, na kterou
bylo pojištění sjednáno.

11) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se
za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

12) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

13) Lhůta určená podle měsíců končí dnem, který předchází dnu, jenž se svým
číselným označením shoduje se dnem, od kterého lhůta počíná Není-li takový den
v posledním měsíci, připadne konec lhůty na jeho poslední den. To neplatí
pro počítání lhůty pro potřeby ustanovení ČI. 5 odst. 5).

14) Motorovým vozidlem se rozumí nekolejové vozidlo poháněné vlastním
motorem (včetně elektrovozidel apod.), bez ohledu na to, jestli je takové
vozidlo určeno k provozu na pozemních komunikacích a jestli mu byla přidělena
registrační značka (státní poznávací značka).

15) Nahodilou událostí je událost, která je možná a u které není jisté, zda v době
trvání pojištění vůbec nastane, nebo není známa doba jejího vzniku.

16) Náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků se rozumí náklady, které je
nezbytné vynaložit v důsledku pojistné události podle oddílu I. této smlouvy
na úklid následků pojistné události na předmětech pojištění (např. odstranění
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naplavenin) včetně odstranění zbytků, tj. trosek a poškozených nebo
nepoškozených částí pojištěného budovaného díla, jejichž odstranění je však
nezbytné, aby mohla být zahájena vlastní oprava předmětu pojištění. Nejedná
se však o náklady na opravu předmětu pojištění (tj. ,,opakování již provedených
prad'). Za ,,náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků" se nepovažují náklady na
detoxikaci, odmoření nebo odstranění materiálu zatěžujícího životní prostředí
ani zachraňovací náklady podle ČI. 24.

17) Nárazem nebo pádem se pro účely pojistné smlouvy rozumí náraz dopravního
prostředku (vyjma letadel), jeho částí nebo jeho nákladu do pojištěné věci, pádem
stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejsou-li součásti poškozené věcí nebo
nejsou-li součásti téhož souboru jako poškozená věc.

18) Nářadí a přístroje jsou pomůcky k vykonávání práce, k obrábění, uchopení
a měření a pracovní prostředky, kterými se přímo nebo nepřímo pomocí
nástrojů zpracovává, upíná nebo kontroluje materiál nebo součásti pojištěného
budovaného díla. Jedná se tedy např. o teodolity, nivelační přístroje, ruČní nářadí,
svářecí agregáty, ohýbačky výztuže aj.

19) Novou cenou je cena, za kterou lze stejnou nebo srovnatelnou věc, sloužící ke
stejnému účelu, znovu pořídit v daném čase a na daném místě jako věc novou.

20) Objednatelem je osoba, která je ve smlouvě o dílo, jejímž předmětem je
pojištěné budované dílo, označena jako objednatel.

21) Objednanou činností se rozumí zejména zpracování, oprava, úprava, prodej,
úschova, uskladnění nebo poskytnutí odborné pomoci.

22) Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým
působením látek na životní prostředí. Náhlou a nahodilou poruchou ochranného
zařízení se rozumí náhlá a nahodilá porucha způsobená vnitřní závadou zařízení,
kterou pojištěný nemohl předpokládat ani při řádné péči.

23) Odcizením se rozumí:
a) krádež, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou

věc před odcizením,
b) loupež, tj. zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního

násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jimi pověřené,
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

24) Odpovědností za újmu se rozumí z právních předpisů vyplývající povinnost
nahradit újmu.

25) Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné události vznikne
právo na pojistné plnění. Oprávněnou osobou je pojištěný.

26) Osobami žijícími ve společné domácnosti se rozumí fyzické osoby, které
spolu trvale žijí a společně uhrazují náklady na své potřeby.

27) Pojistníkem je osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu.

28) Pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno.

29) pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události.

30) Fbjistným obdobím je období dohodnuté ve smlouvě, za které se pLatí
pojistné. První pojistné období začíná počátkem pojištěnL ]sou-li pojistná
období určena v měsících nebo letech, začíná další pojistné období dnem,
který se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojištění
sjednaného smlouvou. Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek
pojistného období na poslední den takového měsíce. Pojistné období končí
uplynutím dne, který předchází dni počátku následujícího pojistného období.

31) Fbjistným rokem je doba 12 měsíců. První pojistný rok začíná dnem počátku
prvního pojištění sjednaného smlouvou. Další pojistný rok začíná dnem, který
se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojistného roku.
Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek pojistného roku
na poslední den takového měsíce. pojistný rok končí uplynutím dne, který
předchází dni počátku následujícího pojistného roku.

32) Fbjistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události
vyvolané pojistným nebezpečím. pojistné riziko se zvýší, změní-li se okolnosti,
které byly uvedeny ve smlouvě nebo na které se pojistitel tázal při jednání o
uzavření nebo změně smlouvy pro potřebu ohodnocení pojistného rizika, tak
podstatně, že zvyšují pravděpodobnost vzniku pojistné události z pojistného
nebezpečí

33) Pojistnou událostí je nahodilá událost krytá pojištěním.

34) Fbjištěným je osoba, na jejíž majetek nebo odpovědnost nebo jinou hodnotu
pojistného zájmu se pojištění vztahuje.

35) Poškozením věci se rozumí takové poškození (změna stavu věci), které lze
objektivně odstranit opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku
odpovídající nákladům na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

36) bvodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo
jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže
dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně
je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

37) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu
stojí nebo proudí v místě pojištění.

38) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku
musí byt zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Přímým úderem
blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž
došlo v důsledku působení blesku na tato vedení.

39) Právnickou osobou, se kterou je pojištěný majetkově propojen, se rozumí:
a) právnická osoba, ve které má pojištěný větší než 50% majetkovou úČast,
b) právnická osoba, která má v pojištěném větší než 50% majetkovou účast,
d právnická osoba, ve které má větší než 50% majetkovou účast subjekt, který

má větší než 50% majetkovou účast zároveň v pojištěném.

40) Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu
země v důsledku působení přírodních sil nebo ltdské činností

41) Sesuvem se pro účely pojistné smlouvy rozumí sesouvání půdy, zřícení
skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin, zemětřesenía tíha sněhu nebo
námrazy.
a) Sesouvání půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších

poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil nebo
lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není
klesání zemského povrchu do středu země v důsledku působení přírodních sil
nebo lidské činností Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého
terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním,
podmáčením bez porušení rovnováhy svahu.

b) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

d Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské
kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice MŠK - 64,
udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění(nikoli
v epicentru).

d) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné
hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje taková tíha sněhu
nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje.
Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení
rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu.

42) Společníkem se rozumí společník obchodní společnosti, kte'ý je zapsán
v obchodním nebo jiném veřejném rejstříku.

43) Spoluúčast je částka dohodnutá v pojistné smlouvě, kterou se oprávněná
osoba podílí na pojistném plnění.
Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem
nebo jejich kombinací

44) Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky, hráze, nádrže
a jiné stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku nebo do tohoto
profilu zasahují.

45) Stavebnía montážnístroje jsou taková zařízení použitá k výstavbě nebo
montáži pojištěného budovaného díla, která jsou schopna přesunu vlastní silou
a mohou být provozována jen tehdy, jsou-ti řízena obsluhou. Jedná se tedy
např. o jeřáby všeho druhu, vysokozdvižné vozíky, rypadla, dozery a jiné zemní
stroje, staveništní vozidla, válce, stroje pro pokládku živičných a jiných povrchů,
staveništní vlečky aj.

46) Stávajícím majetkem se rozumí hmotné věci, které se nacházejí na místě
pojištění nebo v jeho bezprostředním okolí a které patří, jsou v péči, opatrování
nebo pod kontrolou pojištěného nebo osoby, která se jakkoli podílí na budování
díla přímo souvisejícího s pojištěným budovaným dílem, a které nejsou součástí
pojištěného budovaného díla ani neslouží k jeho realizaci.
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47) Subdodavatelem je osoba, jejíž dodávka je součástí pojištěného budovaného
dílá a je obsažena v jeho ceně.

48) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda
způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo

soukromé sítě, internetové stránky, internetové adresy nebo podobného
zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce
nebo podobném zařízení,

d projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením,

vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat, programového vybavení,
programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,

D ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování,
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo
vestavěném Logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

49) Škodnou událostí je událost, která by mohla být důvodem vzniku práva
na pojistné plnění.

50) škodovým pojištěním je pojištění, jehož účelem je vyrovnat v ujednaném
rozsahu úbytek majetku pojištěného vzniklý v důsledku pojistné události.

51) Třetí osobou je osoba, která není pojištěným, jeho zaměstnancem ani
rodinným příslušníkem.

52) Účastníkem pojištění jsou pojistitela pojistník jakožto smluvní strany a dále
pojištěný a každá dalŠí osoba, které z pojištění vzniklo právo nebo povinnost.

53) újmou způsobenou úmyslně je újma, která byla způsobena úmyslným
konáním nebo úmyslným opomenutím, pokud škůdce věděl, že může způsobit
škodlivý následek a chtěl jej způsobit, anebo věděl, Že škodlivý následek může
způsobit, a pro případ, že jej způsobí, byls tím srozuměn.

54) Událostmi, které vzniklyv důsledku působení jaderné energie, se rozumí
události vzniklé:
a) z ionizujícího záření nebo kontaminacemi radioaktivitou z jaderného paliva

nebo jaderného odpadu anebo ze spalování jaderného paliva,
b) z radioaktivních, toxických nebo jinak riskantních anebo kontaminujících

vlastností nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární montáže nebo
nukleárního komponentu,

d z působení zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo
jinou podobnou reakci, radioaktivní síly nebo materiály.

55) Užíváním věd se rozumí stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a využívá
její užitné vlastnosti.

56) Věd se rozumí věc hmotná. Ujednání vztahující se na věci se na zvíře použijí
obdobně, a to v rozsahu, ve kterém to neodporuje jeho povaze.

57) Věcmi umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se rozumí:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod., jejichž hodnota
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla),

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě Čí události apod.,

d starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou
hodnotu, případně charakter unikátu,

d) sbírky.

58) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje
rychlostí 20,8 mls a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále považujú škody
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

59) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

60) Vnějším poškozením zařízení a vybavení staveniště nebo stavebních
a montážních strojů se rozumí takové poškození, ke kterému dojde následkem
bezprostředního působení vnějších mechanických sil

61) Vodovodním nebezpečím se pro účely pojistné smlouvy rozumí kapalina
unikající z vodovodního zařízení a médium vytékající v důsledku poruchy
ze stabilních hasicích zařízení.

62) Zařízení a vybavení staveniště jsou taková zařízení použitá k výstavbě nebo

montáži pojištěného budovaného díla, která jsou buď stacionární, nebo mobilní, t_ _
avšak neschopná přesunu vlastní silou. Jedná se tedy např. o staveništní buňky,
stabilní míchací zařízení, vrátky, čerpadla, generátory, lešení, žebříky, stabilní
zdvihací plošiny, výtahy, bednění apod.

63) Zhotovitelem je osoba, která je ve smlouvě o dílo, jejímž předmětem
je pojištěné budované dílo, označena jako zhotovitel nebo dodavatel, příp.
prodávající.

64) Zkušebním provozem se rozumí provozní zkoušky nebo provozní zatížení
realizované zhotovitelem před předáním pojištěného budovaného díla, nebo před
uvedením pojištěného budovaného díla do provozu nebo před vydáním povolení
k předčasnému užívání pojištěného budovaného díla (hot test); nejedná se
o mechanické zkoušky (cold test).

65) Znečištěním životního prostředí se rozumí poškození Životního prostředí či
jeho složek (např. kontaminace půdy, hornín, ovzduší, povrchových a podzemních
vod, živých organismů - flóry a fauny). Za újmu způsobenou znečištěním
životního prostředí se považuje i následná újma, která vznikla v příčinné
souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v důsledku
kontaminace vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy, ušlý zisk).
Kontaminací se rozumí zamoření, znečištění či jiné zhoršení jakosti, bonity nebo
kvality jednotlivých složek životního prostředí.

66) Zničením věci se rozumí takové poškození, které objektivně není možné
odstranit opravou, přičemž věc již není možné dále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Za zničení bude považovánoi takové poškození, které lze sice
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající
nákladům na znovupořízení dané věci.

67) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy poškozený ztratil nezávisle na své vůli
možnost s věci nakládat.

68) Zvířata se pro účely tohoto pojištění považují za věci.
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o jaký druh pojištění se jedná?
Pojištění budovaného díla proti živelním událostem, odcizení, vandalismu apod. Pojištění může být sjednáno také pro případ
odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě v souvislosti s výstavbou nebo montáží pojištěného budovaného díla.

49Ď, Co je pojištěno?
J Základní rizika

V náhlé poškození nebo zničení pojištěného
budovaného díla uvedeného v pojistné
smlouvě nahodilou událostí, která není
z pojištění vyloučena

v' odcizení pojištěného budovaného díla

Volitelná připojištění
' náhlé poškození, zničení nebo odcizení dalších

věcí uvedených v pojistné smlouvě, k němuž
došlo v souvislosti s výstavbou nebo montáží
pojištěného budovaného díla

' pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou
třetí osobě v souvislosti s výstavbou nebo
montáží pojištěného budovaného díla

Přesný rozsah vámi sjednaného pojištění naleznete
v platné pojistné smlouvě.

A, Na co se pojištění nevztahuje?
pojištění se nevztahuje na jakékoliv události,
které vznikly v důsledku:
X válečných událostí, vzpoury, povstání nebo

jiných hromadných násilných nepokojů,
stávky, výluky, teroristických aktů
(tj. násilných jednání motivovaných politicky
sociálně, ideologicky nebo nábožensky)
včetně chemické nebo biologické
kontaminace

X zásahu státní moci nebo veřejné správy
X působení jaderné energie
X úplného nebo částečného zastavení nebo

přerušení prací na pojištěném budovaném díle
X trestného činu zpronevěry, podvodu nebo

pojistného podvodu ve smyslu příslušných
ustanovení trestního zákoníku, a to i
v případě, že trestný čin nespáchal pojistník
nebo oprávněná osoba

X úmyslného jednání pojištěného, pojistníka,
oprávněné osoby nebo jiné osoby z podnětu
některého z nich

pojištění se dále nevztahuje na:
X ekologickou újmu a náklady a povinnosti s ní

související, včetně preventivních
X motorová nebo přípojná vozidla s přidělenou

registrační značkou (státní poznávací
značkou), drážní vozidla, letadla nebo plavidla
všeho druhu

X stavební a montážní stroje a zařízení a vybavení
staveniště umístěné v podzemí

X jakoukoliv následnou Škodu

Přesné znění výluk si prosím pozorně přečtěte v platné
pojistné smlouvě.

A ;ň;;?'jí "ějaká omezení v pojistném

! Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která
je určena pojistnou Částkou nebo limitem
pojistného plnění.

! Oprávněná osoba se podílí na pojistném
plnění dohodnutou spoluúčastí.

! Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud
oprávněná osoba uvedla při uplatňování práva
na plnění nepravdivé nebo hrubě zkreslené
údaje týkající se rozsahu pojistné události
nebo podstatné údaje týkající se této události
zamlčela.

Přesné znění Limitů a omezení si prosím pozorně přečtěte
v platné pojistné smlouvě.

Kde se na mne vztahuje pojistné
krytí?
Místem pojištění je místo uvedené v pojistné
smlouvě určené projektovou dokumentací jako
staveniště nebo místo montáže pojištěného
budovaného díla.



Slakě mám povinnosti?
- Zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění.

— Oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností, na které jste byl pojistitelem tázán
nebo které jsou uvedeny ve smlouvě.

— Neučinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné riziko, a neumožnit takové jednání
třetí osobě; zvýšení pojistného rizika jste povinni bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli.

— Vynaložit veškeré úsilí, které lze rozumně požadovat, abyste předešli vzniku pojistné události.
— Řádně se starat o údržbu pojištěné věci, včetně provádění předepsaných servisů a revizí podle právních

předpisů, technických norem nebo pokynů výrobce.
— Dodržovat další povinnosti stanovené v platné pojistné smlouvě.

Kdy a jak provádět platby?
Běžné pojistné je splatné prvním dnem pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění, není-li
v pojistné smlouvě uvedeno jinak.
Pojistné lze platit zejména převodem z bankovního účtu (příkaz k úhradě, trvalý příkaz nebo souhlas s inkasem -
SINK), poštovní poukázkou, prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, s nimiž máme
uzavřenou dohodu o tomto způsobu placení pojistného (jejich seznam zveřejňujeme na svých webových stránkách
wwvv.koop.cz), není-li pojistnou smlouvou některý způsob vyloučen.

Kdy pojistné krytí začíná a končí?
Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-
Li uveden přesný čas počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné smlouvě; není-li v pojistné
smlouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem následujícím po dni uzavření pojistné smlouvy. Pojistná smlouva
se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou. Pojištění může zaniknout z důvodů, které jsou podrobně popsány v
pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku. Hlavními důvody zániku pojištění jsou: uplynutí
pojistné doby, zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí, zánik pojištěné právnické osoby bez právního
nástupce, oznámení změny vlastnictví pojištěné věci.

T7 Jak mohu smlouvu vypovědět?
· Do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby.
· K poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným pojistným; tato výpověď musí být
pojistiteli doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zanikne až
ke konci pojistného období, pro které byla tato šestitýdenní výpovědní doba dodržena.

· Do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné událostí pojišťovně; pojištění zanikne uplynutím měsíční
výpovědní doby.
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Kooperativa
VIENNA fNSURANCE GROUP

Dodatek č. 4
k pojistné smlouvě (rámcové) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
(aktualizace pojistné smlouvy)
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pojistitel')
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami

pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Čechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec IV-Perštýn, Dr. Milady Horákové 580/7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný(á) v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník")
zastoupený níže podepsanými osobami

.
Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, který spolu s výše uvedenou pojistnou
smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto
dodatku) odvolává, tvoří nedílný celek.

Tento dodatek byl sjednán prostřednictvím samostatného zprostředkovatele

MF Turnov s. r. o.
se sídlem Turnov, Palackého 493, PSČ 511 01
IČO: 25284631
(dále jen ,,samostatný zprostředkovatel')

Korespondenční adresa samostatného zprostředkovatele je totožná s výše uvedenou adresou samostatného
zprostředkovatele.

Sjednání tohoto dodatku zprostředkoval pro pojistníka samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího
makléře.

výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) nově zní takto *:
* pokud se v tomto novém znění používá pojem ,,tento dodatek", považuje se za něj tento dodatek



Článek I.
Úvodní ustanovení

1. pojištěnými jsou:
a) pojistník, tj. SYNER, s.r.o., a pojištěný syner SLOVAKIA, společnost s ručením omezeným,

organizačná zložka, IČO 37797531, sídlem Lazaretská 7, 811 08 Bratislava, jako zhotovitelé
b) Objednatelé ve smyslu ustanovení ČI. 7 VPP P-777/14
c) Subdodavatelé ve smyslu ustanovení ČI. 7 VPP P-777/14

2. Pojistnou dobou dle této pojistné smlouvy je doba od 1. ledna 2018 (počátek pojištění) do 31. prosince 2022
(konec pojištění), tj. pětiletý pojistný program, která je zároveň pojistnou dobou.

3. pojištění jednotlivého budovaného díla začíná okamžikem:
a) zahájení prací na pojištěném budovaném díle v místě pojištění, nebo
b) dnem uvedeným v příslušné písemné smlouvě o dílo jako den zahájení budování tohoto díla, nebo
c) dnem uvedeným v této pojistné smlouvě jako počátek pojištění,
podle toho, co nastane nejpozději.

4. pojištění jednotlivého budovaného díla končí:
d) dnem uvedeným v příslušné písemné smlouvě o dílo jako den konce výstavby/montáže tohoto díla,
e) v případech vymezených v CL. 5 VPP P-777/14,
f) dnem konce pojištění podle této pojistné smlouvy,
podle toho, co nastane nejdříve.

Pro případ odstranění drobných závad a nedodělků nebo dokončení budovaného díla v rozsahu sjednaném
v příslušné smlouvě o dílo se konec pojištění skončením doby výstavby sjednané v příslušné smlouvě o
dílo dle předchozího odstavce prodlužuje o dobu nezbytně nutnou, nejdéle však o 45 kalendářních dnů.
Toto pojistné krytí se však nevztahuje na stavební výkony prováděné nad rámec projektové dokumentace a
smlouvy o dílo.

5. pojištění zkušebního provozu před předáním budovaného díla nebo jeho části objednateli je sjednáno
ve smyslu ustanovení ČI. 5 odst. 2) písm. C) a odst. 3) písm. C) VPP P-777/14.

6. Po zániku pojištění dle ustanovení ČI. 5 odst. 2) nebo 3) VPP P-777/14 vstupuje pro každé jednotlivé
budované dílo v platnost pojištění dle doložky D 004 Rozšířené pojištění záruční doby po dobu 24 měsíců.

Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

1. Předmětem pojištění jsou budovaná díla zahájená během pojistné doby dle této pojistné smlouvy, pokud
byla zahájena na základě řádně uzavřené příslušné písemné smlouvy o dílo (pro díla do hodnoty 50 (XX) 000 KČ
se za smlouvu o dílo považuje i písemná objednávka splňující parametry dle CL V., bodu 7), a budovaná díla
pojištěná dle předchozí pojistné smlouvy č. 7721016505, jejichž pojištění dle této předchozí pojistné
smlouvy zaniklo výlučně z důvodu zániku této předchozí pojistné smlouvy.

pojištění se nevztahuje na:
- tunely, štoly a stavby obdobného charakteru, podzemní kolektory
- stavby na vodních tocích, s výjimkou

o zdravotně inženýrských staveb (tj. jímání, úpravy a doprava vody, odvedení a čištění
odpadních vod),

o hydromelioračních staveb (především zemědělství - úprava vodního režimu v půdě, tzn.
odvodnění a závlahy, protierozní opatření, zadržení vody v krajině)

- sanace ekologických celků, vyjma sanací, které jsou součástí budovaného díla, a to do výše 10 %
hodnoty budovaného díla, max. však 5 000 000 KČ,

- mosty a/nebo lávky, které sice nejsou stavbami na vodních tocích ve smyslu CL. 32 odst. 44)VPP P-777/14, ale jejichž hodnota je vyšší než 20 % částky uvedené v bodě 6. (Oddíl i. - pojištění
věci) odst. 6.1. řádek 2. maximálně však 60 000 (XX) KČ.

Nedohodne-li se pojistník s pojistitelem individuálně jinak, pojištění se dle této pojistné smlouvy dále
nevztahuje na budovaná díla, jejichž hodnota je vyšší než částka uvedená v bodě 6. (Oddíl I. - Pojištění
věci) odst. 6.1. řádek 2.
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Pokud se pojištěný dle ČI. I. bodu 1. této pojistné smlouvy účastní na budování díla jako společník
společnosti (dříve účastník sdružení), za budované dílo ve smyslu této pojistné smlouvy se považuje pouze

' ta část díla, která je v rámci společnosti realizována pojištěným dle ČI. I. bodu 1. této pojistné smlouvy a je
,' dále specifikována ve smlouvě o společnosti (případně upřesněna dalšími právními a technickými

dokumenty). Na ostatní části díla a společníky společnosti se pojištění dle této pojistné smlouvy

l nevztahuje.
Pokud je pojistník vedoucím společníkem společnosti, považuje se za budované dílo ve smyslu této pojistné
smlouvy celé budované dílo a hodnota celého budovaného díla je zahrnuta do celkové hodnoty stavebních a
montážních výkonů dle této pojistné smlouvy. pojištění se v tomto případě vztahuje na všechny společníky
společnosti dle smlouvy o společnosti.

2. Vztahuje-li se pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou i na další věci uvedené v pojistné smlouvě ve
smyslu ČI. 2 odst. l) písm. c) VPP P-777/14, platí pro takové pojištění i výluky a omezení uvedené
v pojistných podmínkách, pokud v pojistné smlouvě nebo příslušné doložce není ujednáno jinak.

3. Místo pojištění je pro každé pojištěné budované dílo jeho staveniště nebo místo montáže na území České
republiky a Slovenské republiky.

4. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách
vztahujících se ke sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše
pojistného plnění tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo
způsob zabezpečení pojištěných věcí.

5. K pojištění se vztahují:
Všeobecné pojistné podmínky pro stavební a montážní pojištění P-777/14 (také jen ,,VPP P-777/14")

Doložky
D 002 Křížová odpovědnost (1401)
D 004 Rozšířené krytí záruční doby (1401)
D 006 Zvláštní výdaje za přesčasy, noční práci, práci o státních svátcích, spěšnou doprav (1401)
D 102 Zvláštní podmínky pro podzemní kabely, potrubí a jiná zařízení (1401)
d 103 pojištění porostů a rostlin (1401)
D 104 Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží (1401)
D 106 Podmínka pro provádění stavebních prací po úsecích (1707)
D 107 Podmínka pro zařízení k provizornímu hromadnému ubytování a sklady (1603)
D 108 Podmínka pro zařízení a vybavení staveniště, nářadí a stroje (1401)
D 109 Podmínka pro skladování stavebního materiálu (1401)
D 110 Zvláštní podmínky pro bezpeč. opatření pro případ povětrnostních srážek, povodně a záplavy (1401)
D 111 ZvLáštní podmínky ohledně odstranění suti ze sesuvů půdy (1401)
D 112 Podmínky pro protipožární zařízení a požární bezpečnost na staveništích (1603)
D 114 Sériové škody (1603)
D 115 Pojištění rizika projektanta (1606)
D 116 Pojištění částí díla, které byly převzaty nebo uvedeny do provozu (1401)
D 117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizačního potrubí (1401)
D 119 Stávající majetek (1401)
D 120 Chvění, odstranění nebo zeslabení nosného prvku (1401)
D 121 Zvláštní podmínky pro pilotové základy a pro bednění stavebních jam (1401)
d 202 pojištění stavebních a montážních strojů, nářadí a přístrojů (1401)
D 220 Vnitrostátní doprava (1401)
D 250/A Odcizení
D 252 Výluka podzemních prací (1401)
DCE4 - Definice jedné poj. události pro poj. nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401)
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6. Oddíl I. - pojištění věci

6.1. Předmět pojištění Horní pl"ění Spoluúčast [KČ]

Pro území ČR
Celková hodnota stavebních a montážních výkonů (konečné 1 900 000 OOO9

1. a provizorní výkony, včetně všech materiálů, které se mají stát Pro území SR
součástí díla, vyjma materiálu nebo dílů dodaných objednatelem) 100 000 OOO,-Q

100 000,-

2, Maximální hodnota jednoho budovaného díla (vyjma dle odst. 6.2. bodu 2materiálu nebo dílů dodaných objednatelem) tohoto článkuí)

3. Materiál nebo díly dodané objednatelem') 100 000 0OO,@

4. Stávající majetek') SO 000 000,-') 100 000,-

5. Zařízení a vybavení staveniště') 2 (JOO 0OO,@ 10 000,-

6. Stavební a montážní stroje, nářadí a přístroje') 2 000 000,.') 10 %,min. 10 000,-

7. Náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků') 35 000 OOO,-') 10 000,-
í) .jm xi 1 "7 l mn n "7"77/1 j.

[KČ]

LUJLKU ULE (.L. .LL vrr ř""{ ( 1/J."T.

Limit pojistného pLnění pro jednu a pro všechny pojistné události nastalé během jednoho pojistného roku
odchylně od ČI. 13 odst. 2) VPP P-777/14.

') pojištění na první riziko dle ČI. 13 odst. l) písm. a) VPP P-777/14.

6.2. Smluvní ujednání k Oddílu I. - pojištění věci
1. Pojistná částka stanovená pro celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů v bodě 6. (Oddíl I. -

pojištění věci) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy zahrnuje celkové stavební a montáží výkony
realizované v rámci všech pojištěných budovaných děl v průběhu jednoho pojistného roku.

2. pojištění podle této pojistné smlouvy se vztahuje na budovaná díla do hodnoty 500 000 000 KČ včetně, u
nichž je zhotovitelem SYNER s.ro. a na budovaná díla do hodnoty 50000000 KČ včetně, u nichž je
zhotovitelem SYNFR SLQVAKIA, společnost s r(!čením omezeným, organi.začná zložka.

a Ú O F W

(. Uä3IL u. - F'o)lsrenl oapoveanosu za ujmu zpusoDenou rreri osoDe

V . Horní hranice Spoluúčast7.1. Rozsah po)ístenz W
plnení IKČJ [KČ]

1. pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě 200 000 OOO,-Q 20 000,-')
') Limit pojistného plnění pro jednu a pro všechny pojistné události nastalé během jednoho pojistného roku

odchylně od ČI. 19 odst. l) VPP P-777/14.
') Pro pojištění odpovědnosti za újmu na životě nebo zdraví člověka se spoluúčast nesjednává.

8. pojistné plnění
8.1. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny

pojistné události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného pLnění ve výši 30 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné pLnění v nižší nebo stejné výši.
výše sjednané spoluúčasti pro jednotlivé předměty pojištění se vztahují na pojistné události způsobené
povodní nebo záplavou, avšak minimální spoluúčast pro pojistné události způsobené povodní nebo
záplavou se sjednává ve výši 50 DOČ) Kč.

8.2. V rámci limitu pojistného plnění uvedeného v bodě 8.1 se však pro všechny pojistné události nastalé
v průběhu trvání pojištění, které vzniknou povodní nebo záplavou v záplavovém území (stanovené dle zák.
č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), vyhl. č. 236/2002 Sb., o způsobu a
rozsahu zpracování návrhu a stanovení záplavových území ve znění pozdějších předpisů) vymezeném
záplavovou Čárou tzv. dvacetileté vody (tj. území s periodicitou povodně 20 let - výskyt povodně, který je
dosažen nebo překročen průměrně jedenkrát za 20 let) sjednává maximální roční limit pojistného plnění
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ve výši 500 000 Kč. Tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout
pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.3. pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 40 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.4. pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin,
zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno limitem
pojistného plnění ve výši 40 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost
pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.5. pojistné pLnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené odcizením pojištěné věci nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 2 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
Pro každou pojistnou událost způsobenou odcizením se sjednává spoluúčast ve výši 10 000 KČ.

8.6. Pro bod 6. Oddíl I. - pojištění věci se ujednává:
V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více pojištěných věcech v jednom místě
pojištění se od celkové výše pojistného pLnění z jedné pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast, která
je nejvyšší ze všech spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou takovou
pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu výhodnější odečtení spoluúčastí sjednaných pro
jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou událostí samostatně.
Avšak v případě pojistné události vzniklé v důsledku některé z příčin uvedených v předchozích odstavcích
bodu 8. pojistné plnění v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné pojistné
události odečítá pouze ta spoluúčast, která je pro tuto příčinu sjednána (tj. bez ohledu na to, jaké
spoluúčasti jsou sjednány jinde než v bodu 8. pojistné plnění).

Článek III.
výše a způsob placení pojistného

1. pojistné za jeden pojistný rok činí:
.

Oddíl i. - pojištění věci a Oddíl II. - pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě
pojistné Kč
Sleva za pětiletý pojistný program (10 %) KČ

Obchodní sleva (25 %) KČ

Celkové pojistné za sjednaná pojištění po slevě za jeden pojistný rok činí KČ

pojistná daň platná na území Slovenska činí

Celkové pojistné za sjednaná pojištění po slevách

včetně daní platných na území Slovenska za jeden pojistný rok činí

2. Není-li ujednáno jinak, je celkové pojistné uvedené v bodě 1. zálohové a minimální pojistné za sjednaná
pojištění za jeden a každý pojistný rok.
pojistník se zavazuje, že nejpozději do 30 kalendářních dnů po konci každého pojistného roku nahlásí
pojistiteli celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů realizovaných v průběhu uplynulého
pojistného roku a na území jakého státu tyto stavební a montážní výkony probíhaly. Bude-li tato hodnota
vyšší než částka sjednaná v ČI. II. bod 6. (Oddíl I. - pojištění věci) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy,
vzniká pojistiteli nárok na doplatek pojistného stanovený dle podmínek této pojistné smlouvy. V případě,
že takto stanovené pojistné bude stanoveno i za rizika umístěná na území Slovenska, zohlední pojistitel v
doplatku pojistného i daň za rizika tam umístěná.
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3. pojistné je sjednáno jako běžné.
Pojistné období je dvanáctiměsíční. Pojistné je v každém pojistném roce splatné k datu a v částce takto:
datum: 1. 1. částka KČ

prodlužuje se splatnost pojistného z 1. 1. 2021 na 15. 1. 2021.

4. Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele č. ú. , variabilní
symbol: 7721066423. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného v plné výši
na tento účet.

5. výše uvedené pojistné je stanoveno bez pojistné či jiné obdobné daně (dále jen ,,daň') za rizika umístěná
v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského prostoru. Smluvní strany se dohodly,
že v případě zavedení daně z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, kterou bude po nabytí
účinnosti příslušných právních předpisů na území tohoto jiného členského státu pojistitel povinen odvést,
se pojistník zavazuje uhradit nad rámec pojistného předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady
odpovídající této povinnosti. Ustanovení tohoto bodu neplatí pro daně, které jsou případně v bodě 1.
tohoto článku výslovně uvedeny.

Článek IV.
Hlášení škodných událostí

1. Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo
zplnomocněného samostatného zprostředkovatele v postavení pojišťovacího makléře
odkladu na jeden z níže uvedených kontaktních údajů:

prostřednictvím
bez zbytečného

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY
Centrální podatelna
Brněnská 634
664 42 Modřice
tel.: 957 105 105
fax: 547 212 602, 547 212 561
datová schránka: n6tetn3
www.koop.cz

.
2. Na výzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné

události písemnou formou.

Článek V.
Zvláštní ujednání

1. Stavební a montážní stroje
Odchylně od ČI. 16 odst. l) písm. h) VPP P-777/14 se pojištění vztahuje i na povinnost pojištěného
nahradit újmu způsobenou v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových vozidel sloužících jako
stavební a montážní stroje pojištěné touto pojistnou smlouvou. pojištění se však nevztahuje na povinnost
pojištěného nahradit újmu, pokud v souvislosti se škodnou událostí bylo nebo mohlo být uplatněno právo
na plnění z pojištění odpovědnosti za újmu (škodu) sjednaného ve prospěch pojištěného jinou pojistnou
smlouvou (zejména z povinného pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla.

2. Motorová nebo přípojná vozidla
Odchylně od ČI. 10 odst. l) písm. h) VPP P-777/14 se pojištění vztahuje i na motorová nebo přípojná
vozidla s přidělenou registrační značkou (státní poznávací značkou), kromě případů, kdy hlavní funkcí
těchto vozidel je převážení stavebního materiálu, jiného nákladu nebo osob zIna místo pojištění.

3. pojištění pro případ odcizení
Pro pojistné nebezpečí ,,odcizení" se ujednává zabezpečení dle doložky D 25O/A Odcizení.

4. Zabezpečení pro vibrační pěch
Pro vibrační pěch se ujednává způsob zabezpečení dle bodu D) Stavební a montážní stroje uložené mimo
oplocené a uzamčené prostranství doložky D25O/A Odcizení.
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5. podmínky pro stavbu přehrad a nádrží
Pro pojistné události, u kterých pojistné plnění nepřesáhne výši 2 000 000 KČ, se neuplatní doložka D 104
Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží. Ostatní ujednání této pojistné smlouvy a
ustanovení VPP P-777/14 tímto ujednáním nejsou dotčena.

6. pojistitel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by
takové pLnění nebo služba znamenaly porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických

r sankcí či finančních embarg, vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení mezinárodního míru,
bezpečnosti, ochrany základních Lidských práv a boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se
považují zejména sankce a embarga Organizace spojených národů, Evropské unie a České republiky. Dále
také Spojených států amerických za předpokladu, že neodporují sankcím a embargům uvedeným
v předchozí větě.

7. Specifikace objednávky
Písemná objednávka musí obsahovat následující parametry: číslo objednávky, označení smluvních stran
(dodavatel, objednatel - název, sídlo, IČO, DIČ), určení díla (název, popis, místo realizace), termín
provedení díla, cenu díla a potvrzení objednávky (razítko, podpis).

Článek VI.
Prohlášení pojistníka, registr smluv, zpracování osobních údajů

1. Prohlášení pojistníka
1.1. pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením tohoto dodatku převzal v listinné nebo,

s jeho souhlasem, v jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat, prostřednictvím e-mailu nebo
elektronického úložiště dat) Informace pro klienta, jejichž součástí jsou Informace o zpracování osobních
údajů v neživotním pojištění, a seznámil se s nimi. Pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace,
které mu napomohou porozumět podmínkám sjednávaného pojištění, obsahují upozornění na důležité
aspekty pojištění i významná ustanovení pojistných podmínek.

1.2. pojistník potvrzuje, že před uzavřením tohoto dodatku mu byly oznámeny informace v souladu
s ustanovením § 2760 občanského zákoníku.

1.3. Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihů před uzavřením tohoto dodatku převzal v Listinné nebo
jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat, prostřednictvím e-mailu nebo elektronického úložiště
dat) dokumenty uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku a seznámil se s
nimi. pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást této pojistné smlouvy ve znění
tohoto dodatku a upravují rozsah pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků
pojištění a následky jejich porušení a další podmínky pojištění a pojistník je jimi vázán stejně jako
pojistnou smlouvou.

1.4. pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace
uvedené v tomto dodatku jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s jinými
údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným,
využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí i pro případ, kdy
pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v
době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve
uzavřených pojistných smlouvách.

1.5. pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

2. Registr smluv
2.1. Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva') podléhá

povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen ,,registr") ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se
pojistník k jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To
nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je
pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil s uveřejněním
smlouvy.
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Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistite[i
(jako smluvní straně), do pole ,,Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole ,,Číslo smlouvy" uvést číslo této
pojistné smlouvy.

pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelněni neuveřejnitelných
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním
v registru se účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data
uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-
ti o účinky dodatku) do budoucna.

3. ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDA]Ů

V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace
se na Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou bodu 3.2., který se na Vás uplatní i pokud
jste právnickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky
v případě zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete
v dokumentu Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, který je trvale dostupný na
webové stránce www.koop.cz v sekci ,,O pojišťovně Kooperativa".

3.1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU

Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele

pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění a údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a
ukončení pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování
nezbytné pro plnění smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění,
statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která
může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním
pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona
upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

3.2. POVINNOST POjISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné
další osoby, které uvedl v pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku, o zpracování jejich osobních údajů.

3.3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDA]Ů ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomí, že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro
účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných
událostí, zajištění a soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných
podvodů a jiných protiprávních jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat
námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů
v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti
Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na
vědomí, že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti
vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění
mezinárodních sankcí.
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Podpisem tohoto dodatku potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o
zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců,
rozsahem zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů,
způsobem odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Tento dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění podle ČI. I.
této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 1. ledna 2021.
Je-li tento dodatek uzavřen po datu uvedeném jako počátek změn provedených tímto dodatkem, vztahují
se tímto dodatkem provedené změny a případná tímto dodatkem sjednaná nová pojištění i na dobu od
data uvedeného jako počátek změn provedených tímto dodatkem do uzavření tohoto dodatku; pojistitel
však v rozsahu těchto provedených změn nebo případných nových pojištění není povinen poskytnout
plnění, pokud pojistník a/nebo pojištěný a/nebo oprávněná osoba a/nebo jiná osoba, která uplatňuje právo
na plnění pojistitele, v době uzavření tohoto dodatku věděl(a) nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem
mohl(a) vědět, že již nastala skutečnost, která by se mohla stát důvodem vzniku práva na plnění pojistitele
v rozsahu změn provedených tímto dodatkem nebo případných tímto dodatkem sjednaných nových
pojištění, vyjma takových skutečností, které již byly pojistiteli jakoukoli z výše uvedených osob oznámeny
před odesláním návrhu pojistitele na uzavření tohoto dodatku.

2. Odpověď' pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně
nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
tímto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze
písemnou formou.

4. Ujednává se, že je-li tento dodatek uzavírán elektronickými prostředky, musí být podepsán
elektronickým podpisem ve smyslu příslušný'h ?rávních předpisů.

5. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi.cz.

6. pojistník prohlašuje, že uzavřel se samostatným zprostředkovatelem smlouvu, na jejímž základě
samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře zprostředkovává pojištění pro pojistníka,
a to v rozsahu této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku. Smluvní strany se dohodly, že veškeré
písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku
(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem
s dodejkou, které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem
pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením
samostatnému zprostředkovateli v postavení pojišťovacího makléře. Odchylně od ČI. 29 VPP P-777/14 se
pro tento případ ,,adresátem" rozumí samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře.
Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto
pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku doručované samostatným zprostředkovatelem v postavení
pojišťovacího makléře za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

7. pojistník i pojistitel a samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží originál
tohoto dodatku. pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel obdrží 2 stejnopisy a samostatný
zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží 1 stejnopis.

8. Tento dodatek obsahuje 10 stran, k pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží 1 příloha, která je
přiložena k tomuto dodatku. Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné podmínky
pojistitele uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.

¶
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výčet příloh:
příloha č. 1 - doložky
Příloha přiložená k tomuto dodatku

Podepsáno dne" 31. prosince 2020

nahrazuje odpovídající přílohu k pojistné smlouvě.

. ,
\: PO:,ŠŤOVN,, ,

SURANCE GFIOUP
SEVERNÍ

'"""s' "°"' za pojistiteleiberec 1
Provozní oddělení AG severní Čechy "'""

\/eCct'¢Í referátu PrůvozrH c'jc!é!ení AG severní Čechy
Referát pc·jištění m*ti(u a odm'iědn?sti Underwriter spéciahsta

Referát poji.štěnl majetku a odpovědnosti

Podepsáno dne"31. prosince 2020
za pojistníka""

"Je-li tento dodatek podepsán uznávaným elektronickým podpisem, je okamžik podpisu vždy obsažen v tomto podpisu.
" a) )e-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven v listinné podobě a podepsán za něj vLastnoručně, uved'te jméno, příjmení a funkci osob/y

podepisující/ch za pojistníka, jejich vlastnoruční podpis/y a případně též otisk razítka a doručte pojistiteli takto podepsaný
stejnopis dodatku v listinné podobě.

b) Je-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven v elektronické podobě a podepsán za něj uznávaným elektronickým podpisem, použijte
též uznávaný elektronický podpis/y osob/y podepisující/ch za pojistníka, nebo v případě použití elektronického podpisu jiného než
uznávaného vložte jméno, příjmení a fúnkci podepisující/ch osob/y do poznámky tohoto elektronického dokumentu, včetně uvedení
data podpisu. Takto tento elektronickým podpisem podepsaný elektronický dokument doručte pojistiteli elektronickým
prostředkem.

Dodatek vypracoval(a):
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příloha č. 1 - doložky

fCooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

D 002 Křížová odpovědnost (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě podle Oddílu II. této pojistné smlouvy vztahuje na osoby
uvedené jako pojištěné v této pojistné smlouvě, jako kdyby byla pro každou z nich vyhotovena samostatná pojistná smlouva s
tím, že pojistitel podle tohoto připojištění neposkytne pojistné plnění v případě povinnosti nahradit:

- škodu na položkách pojištěných nebo pojistitelných podle Oddílu I. VPP P-777/14,
- újmu na životě nebo zdraví člověka při pracovních úrazech nebo nemocech z povolání.

Celkové pojistné plnění pojistitele však nepřesáhne limit pojistného plnění pro Oddíl II. sjednaný v pojistné smlouvě.

Spoluúčast: 10 000 KČ (odchylně od spoLuúčasti sjednané v rámcové pojistné smlouvě)
Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 004 Rozšířené pojištění záruční doby (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění vztahuje na záruční dobu uvedenou níže tak, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu vzniklou na
budovaném díle,
- kterou způsobil pojištěný v průběhu operací prováděných za účelem splnění závazků podle ustanovení smlouvy o dílo a

odstranění závad v záruční době,
- která vznikne během záruční doby, pod podmínkou, že tato škoda byla způsobena v místě pojištění a v době trvánípojištění ve smyslu ustanovení CL 4 a CL 5 VPP P-777/14.

¶

Záruční doba: 24 měsíců

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

DO06 Zvláštní výdaje za přesčasy, noční práci, prád o státních svátcích, spěšnou dopravu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvLáštní
pojistné, se pojištění poskytované touto pojistnou smlouvou rozšiřuje na vícenáklady za přesčasy, noční práci, práci o státních
svátcích a spěšnou dopravu (s výjimkou letecké dopravy). '

Nárok na pojistné plnění vzniká za podmínky, že tyto vícenáklady vynaložil pojištěný v souvislosti s pojistnou událostí na
pojištěném budovaném díle podle této pojistné smlouvy.

Pro připojištění podle této doložky příslušně platí ustanovení ČI. 12 VPP P-777/14.

Maximální pLnění 20% z pojistného plnění za škodu na budovaném díle, max. S 000 000 KČ při každé pojistné události

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 102 Zvláštní podmínky pro podzemní kabely, potrubí a jiná zařízení (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání této pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu na stávajících podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zařízeních jedině tehdy, jestliže se pojištěný
před začátkem prací informoval u příslušných úřadů na přesnou polohu těchto kabelů, potrubí nebo jiných podzemních
zařízení, a jestliže podnikl veškeré nezbytné kroky, aby se vyhnul jejich poškození.

pojistné plnění za Škody na podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zařízeních, jejichž poloha odpovídá
dokumentaci (nákresy znázorňující polohu podzemních zařízení), bude vyplaceno po odečtení spoLuúčasti ve výši 20 %
pojistného plnění nebo spoluúčasti uvedené níže pod bodem a), podle toho, která z nich je vyšší.

Pojistné plnění za škody na podzemních zařízeních, která jsou v dokumentaci zachycena nesprávně, bude vyplaceno po
odečtení spoluúčasti uvedené níže pod bodem b).

PLnění bude v každém případě omezeno pouze na náhradu nákladů na opravu těchto kabelů, potrubí nebo jiných podzemních
zařízení, přičemž jakékoli následné škody a pokuty jsou z pojistného krytí vyloučeny.

Spoluúčast: a) 20% výše škody, minimálně 20 000 KČ při každé pojistné události
b) 20 (JOO Kč



d103 pojištění porostů a rostlin (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že odchylně od ustanovení ČI. 10 odst. l) písm. l)
VPP P-777/14 poskytne pojistitel pojistné plnění za škodu na porostech a rostlinách vzniklou v souvislosti s budovaným dílem
v době trvání pojištění.

D104 Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží (1401)
pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- náklady na vstřikování cementové malty do oblastí měkké horniny l zeminy nebo z důvodu jiných doplňkových

bezpečnostních opatření ani tehdy, když nutnost jejich provedení nastane teprve v průběhu stavby,
- náklady na odvodňování, ani když je značně překročeno původně očekávané množství vody,
- škody způsobené havárií odvodňovacího systému, pokud bylo možno vyhnout se této havárii pomocí dostatečných

záložních zařízení,
- náklady za dodatečné zacementování nebo vodotěsné úpravy a dodatečná zařízení na odčerpání dešťové a/nebo podzemní

vody,
- škody způsobené poklesem půdy, je-li způsoben nedostatečným pěchováním,
- škody v důsledku trhlin a prosakování.

D 106 Podmínka pro provádění stavebních prad po úsecích (1707)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu, která byla přímo nebo nepřímo způsobena na náspech, příkopech, lavičkách náspů (odstupňování svahu), strouhách
nebo kanálech pouze tehdy, jsou-li tyto náspy, příkopy a lavičky náspů, strouhy a kanály stavěny po úsecích, které
nepřesahují níže uvedenou maximální délku, a to bez ohledu na stupeň rozestavěnosti budovaného díla. pojistné plnění za
kteroukoli pojistnou událost bude omezeno pouze na náhradu nákladů na opravu těchto úseků.
Maximální délka úseku: 500 metrů

D107 Zařízení pro provizorní hromadné ubytování a skladiště (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
nebo ztrátu přímo nebo nepřímo způsobenou na zařízeních pro provizorní hromadné ubytování a skladištích:
- povodní nebo záplavou jedině tehdy, jsou-li tato zařízení pro provizorní hromadné ubytování a skladiště v místech, která

nejsou ohrožena 20-ti Letou vodou,
- požárem jedině tehdy, jsou-li jednotlivé skladovací jednotky od sebe vzdáleny alespoň 50 m nebo odděleny požárními

stěnami. Za skladovací jednotku se považuje také soubor buněk - tzv. buňkoviště.

Ujednává se dále, že pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění za kteroukoli událost pouze do limitu pojistného plnění:

pro zařízení pro provizorní hromadné ubytování: 100 OOO'KČ

pro každou jednotlivou skladovací jednotku: 100 (JOO Kč

D 108 Podmínka pro zařízení a vybavení staveniště, nářadí a stroje (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
přímo nebo nepřímo způsobenou povodní nebo záplavou na zařízení a vybavení staveniště, stavebních a montážních strojích,
nářadí a přístrojích jedině tehdy, jsou-li tyto po provedení prací nebo v případě jakéhokoli přerušení prací uchovávány v
oblasti, která není ohrožena 20-ti tetou vodou.

D109 Podmínka pro skladování materiálu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
přímo nebo nepřímo způsobenou na materiálu, který se má stát součástí budovaného díla, povodní nebo záplavou jedině tehdy,
nepřesahuje-li jeho množství potřebu na tři dny, a jsou-li množství, která tuto potřebu přesahují, uložena v místech, která
nejsou ohrožena 2O-ti Letou vodou.

D110 Zvláštní podmínky pro bezpečnostní opatření pro případ povětrnostních srážek, povodně a záplavy (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání této pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za
škodu přímo nebo nepřímo způsobenou povětrnostními srážkami, povodní nebo záplavou jedině tehdy, byla-li učiněna
přiměřená bezpečnostní opatření při projektování a realizaci budovaného díla.

Přiměřená bezpečnostní opatření znamenají, že pro místo pojištění a celou dobu pojištění byly zohledněny údaje o
povětrnostních srážkách, povodních a záplavách za uplynulé období alespoň deseti let, na základě statistik vypracovaných
meteorologickými úřady.
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Za škodu vyplývající z toho, že pojištěný ihned neodstranil překážky (např. písek, stromy) z koryt vodních toků na území
,taveniště a v jeho bezprostředním okolí, ať jíž je v nich voda, či nikoli, aby udržel voLný tok vody, se náhrada škody
neposkytuje.

D111 Zvláštní podmínky ohledně odstranění suti ze sesuvů půdy (1401)
pojistitel neposkytne pojistné plnění za:

- náklady na odstranění suti a hornin ze sesuvů půdy, které přesáhnou náklady na vytěžení původního materiálu z oblastipostižené těmito sesuvy,
- náklady na opravu erozí rozrušených svahů nebo jiných stavebně upravených oblastí, nepodnikl-li pojištěný nutná opatření,nebo nepodnikl-li je včas.

D 112 Podmínky pro protipožární zabezpečení staveniště (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
nebo odpovědnostní nárok přímo nebo nepřímo způsobené požárem jedině tehdy, byla-li na staveništi učiněna přiměřená
bezpečnostní opatření k zajištění požární bezpečnosti, která budou odpovídat požárnímu nebezpečí, stupni rozestavěnosti a
platné Legislativě v oblasti požární ochrany.

1. Na staveništi bude zaveden funkční rozvod vody, netýká se stavenišť, kde to z technického hlediska není možné, např. u
liniových staveb.

2. Staveniště bude vybaveno v potřebném množství a druzích přenosnými hasicími přístroji (PHP), které budou
provozuschopné a jejich umístění umožní snadné a rychlé použití.

3. Pro všechny dodavatele bude zaveden systém povolení k práci s otevřeným ohněm (svařování, řezání, natavování
hydroizolačních pásů apod.). Povolení musí obsahovat opatření k zajištění požární bezpečnosti, zejména stanovení
požární asistence a zajištění následného dozoru v místě, kde se tyto práce provádějí. Musí být vždy k dispozici PHP.

4. Veškeré požárně nebezpečné látky a materiály jako hořlavé kapaliny, tlakové lahve, výbušniny apod., budou skladovány
podle příslušných předpisů a v dostatečné vzdálenosti od místa, kde se staví, montuje nebo pracuje s otevřeným ohněm.
Hořlavé obaly a odpady musí být ukládány na k tomu určeném, odděleném místě a pravidelně odváženy. Komunikace
zachovávány průjezdné, komunikační prostory nezastavěné.

5. Prokazatelně bude prováděno vstupní školení zaměstnanců a dodavatelů o požární ochraně. Vždy při nástupu nových
pracovníků a při změně požárního nebezpečí budou pracovníci prokazatelně seznámeni s aktuálním rozmístěním
prostředků požární ochrany a způsobem ohlašování požáru.

6. Bude jmenována osoba odpovědná za plnění úkolů požární ochrany (pravidelné kontroly, vedení dokumentace, školení
zaměstnanců, vystavování povolení k práci s otevřeným ohněm).

7. Pokud to podmínky a charakter stavby umožní, bude staveniště oploceno.
8. V místnosti stavbyvedoucího nebo hlídací služby budou vyvěšeny požární poplachové směrnice s důležitými

telefonními čísly (hasiči, policie, záchranka, havarijní služby). Tyto budou dále umístěny v šatnách a jiných provozních
místnostech stavby. .

9. Pravidelně budou kontrolovány elektrické spotřebiče (vařiče, varné konvice, topná tělesa) z hlediska jejich bezpečného
připojení a umístění.

10. V šatnách a místnostech pro přípravu občerstvení bude rozmístěn dostatečný počet PHP.
11. Veškerá požárně bezpečnostní zařízení jako elektrická požární signalizace (EPS), stabilní hasicí zařízení (SHZ), zařízení

pro odvod kouře a tepla (ZOKT), navržená a schválená v projektové dokumentací, budou uváděna do provozu co nejdříve
po jejích instalování.

12. Bude vypracován pLán staveniště s vyznačením skladů nebezpečných látek, příjezdových a zásahových cest.
13. Rozmístění PHP eventuálně vybavení hydrantových skříní bude pravidelně kontrolováno jednou měsíčně.
14. O pravidelně prováděných kontrolách budou vedeny záznamy.

D114 Sériové škody (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
způsobenou chybou projektové dokumentace (je-li kryta sjednaným připojištěním), vadou materiálu nebo řemeslné práce v
důsledku jedné a téže příčiny na stavbách, částech staveb, strojích nebo zařízení téhož typu podle následující stupnice (před
odečtením spoluúčasti sjednané pojistnou smlouvou pro každou škodnou událost):

100% prvních 2 škod
60% 3. škody

Za další škody se pojistné plnění neposkytuje.

d115 pojištění rizika projektanta (1606)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ruší výluky uvedené v článku 10 odst. l) písm. b) a d) vpp P-777/14 a výluka uvedená v písm. c) se nahrazuje takto:

"c) náklady na opravu, výměnu a/nebo nápravu škody na položkách a/nebo částech budovaného díla způsobené:

- vadou materiálu,
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- vadným provedením prací, nebo
- chybou projektové dokumentace.
Tato výluka se však vztahuje pouze na bezprostředně postižené části a neplatí pro škody na správně zhotovených
bezvadných částech, které vznikly při nehodě v důsledku vady materiálu nebo vadného provedení prací nebo chyby
projektové dokumentace."

,Limit pojistného plnění dle této doložky: 20 000 000 KČ
Ý

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

d 116 pojištění částí díla, které byly převzaty nebo uvedeny do provozu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní

pojistné, se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění rovněž za:

- škody na těch částech pojištěného budovaného díla, které již byly převzaty nebo uvedeny do provozu, pokud tyto škody
vzniknou v době trvání pojištění ve smyslu ustanovení ČI. 4 a ČI. 5 VPP P-777/14 v důsledku provádění prací na jiných
částech budovaného díla, pojištěných podle Oddílu I. této pojistné smlouvy.

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

0117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizačního potrubí (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
vzniklou zaplavením nebo ucpáním potrubí, výkopů nebo stavebních jam, pouze do níže uvedené maximální délky otevřeného
výkopu, zcela nebo zčásti vyhloubeného, a to za jednu a každou pojistnou událost.

pojistitel poskytne pojistné plnění pouze v případě, že:
1. potrubí bylo ihned po poLožení zajištěno zasypáním tak, aby v případě zaplavení výkopu nemohlo dojít k jeho posunutí,
2. potrubí bylo ihned po položení do doby uvedení do provozu uzavřeno, aby se zabránilo vniknutí vody, bahna apod.,
3. výkopy s vyzkoušenými úseky potrubí byty zasypány ihned po provedení tlakové zkoušky.

Maximální délka: 500 metrů

d119 stávající majetek (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ve smyslu ustanovení ČI. 8 odst. l) písm. b) i) VPP P 777/14 sjednává pojištění stávajícího majetku pro případ
škody nastalé v přímé souvislosti s výstavbou budovaného díla.

pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu na stávajícím majetku pouze pod podmínkou, že před začátkem stavby byl stav
tohoto majetku bezvadný, a že byla učiněna nezbytná bezpečnostní opatření.

Pokud jde o škodu způsobenou chvěním nebo odstraněním nebo zeslabením nosného prvku, nahradí pojistitel pojištěnému
pouze škodu, která vznikne následkem úplného nebo částečného zřícení stávajícího majetku, nikoli však povrchovou škodu,
která ani nenarušuje stabilitu stávajícího majetku, ani neohrožuje jeho uživatele.

pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- škodu, kterou bylo možno předvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo způsob jejího provádění,
- náklady na zábranu škod nebo opatření na jejich snížení na nejmenší míru.

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D120 Chvění, odstranění nebo zeslabení nosného prvku (1401)
pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní pojistné, se Oddíl ii. pojistné smlouvy doplňuje o pojištění
odpovědnosti za škodu z důvodu Škody způsobené chvěním, odstraněním nebo zeslabením nosného či podpírajícího prvku.

Pro toto pojištění pLatí:
- pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění z důvodu odpovědnosti za škodu na jakémkoli majetku nebo pozemku nebo

budově pouze tehdy, je-li důsledkem této škody úplné nebo částečné zřícení;
- pojistitel poskytne pojištěnému plné pojistné pLnění v důsledku odpovědnosti za škodu na jakémkoli majetku nebo

pozemku nebo budově pouze tehdy, byl-li před začátkem stavby její stav bezvadný a byla-li učiněna nezbytná opatření k
zábraně vzniku škody;

- pojištěný vypracuje na žádost pojistitele před začátkem stavby a na své vlastní náklady zprávu o stavu jakéhokoli
ohroženého majetku nebo pozemku nebo budovy.

Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě vzniku odpovědnosti za:
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.
škodu, kterou bylo možno předvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo způsob jejího provádění,

.
povrchovou škodu, která ani nenarušuje stabilitu majetku nebo pozemku nebo budovy, ani neohrožuje jeho uživatele,

. náklady na zábranu škod nebo opatření na jejich snížení na nejmenší míru, jejichž nutnost se projeví během pojistné doby.
Maximální limit plnění pro jednu a všechny pojistné událostL" 5 000 000 KČ

Spoluúčast: 100 000 KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D121 Zvláštní podmínky pro pilotové základy a pro stěny stavebních jam (1401)
pojistitel neposkytne pojistné plnění za výdaje:
1. vynaložené na náhradu nebo opravu pilot nebo částí stěn stavebních jam,

a)u nichž dojde během jejich usazování nebo osazování k posunu, zaklínění nebo natočení nebo jestliže nejsou správně
usazeny,

b)které se stanou nepotřebnými nebo jichž bylo nutno se vzdát nebo které byly během beranicích prací nebo při vytahování
poškozeny,

C) které již dále nejsou použitelné z důvodu jejich zaklínění nebo z důvodu poškození zařízení vrtu nebo trubkových výztuží
nebo pažení;

2. vynaložené na opravu špatně provedených nebo neuvolnitelných zámkových spojů desek těsnicích stěn;
3. vynaložených na odstranění netěsností nebo výtoků materiálu jakéhokoliv druhu;
4. na vyplnění trhlin nebo dutin nebo na náhradu ztrát bentonitu nebo betonu jakéhokoliv druhu;
5. vynaložené proto, že piloty nebo základové prvky nevyhověly při zkouškách nosnosti nebo z jakéhokoliv jiného důvodu

nesplňují požadavky na jejich nosnost;
6. na opětnou výrobu profilů nebo opětné provedení vyměřování.

Tato doložka neplatí pro škody vzniklé z příčiny ,,povodně", ,,vichřice" nebo ,,sesuvu" (nevztahuje se na sesouvání půdy,
zřícení skal nebo zemin v důsledku budování pojištěného budovaného díla). Průkazní břemeno toho, že škoda je tímto
pojištěním kryta, náleží pojištěnému.

d 202 pojištění stavebních a montážních strojů, nářadí a přístrojů (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ve smyslu ustanovení ČI. 8 odst. l) písm. b) iii) VPP P-777/14 sjednává pojištění stavebních a montážních strojů,
nářadí a přístrojů sloužících k realizaci pojištěného budovaného díla, avšak s vyloučením:

- ztráty nebo škody způsobené elektrickou, elektronickou nebo mechanickou poruchou, selháním či lomem, zmrznutímchladicí kapaliny nebo podobného média, vadným mazáním, nedostatkem maziva nebo chladicí kapaliny; pokud ale
v důsledku takové poruchy, poškození nebo zničení nastane nehoda, která způsobí vnější poškození nebo zničení
pojištěné věci, pak se na následně vzniklé vnější poškození nebo zničení pojištěných věcí pojištění vztahuje,

- ztráty nebo škody na motorových nebo přípojných vozidlech, která mají přidělenou registrační značku (státní poznávacíznačku), kromě případů, kdy jsou tato vozidla používána výlučně na staveništi nebo místě montáže; drážních vozidlech
nebo na plavidlech nebo letadlech všeho druhu,

- ztráty nebo škody u opotřebovaných dílů a příslušenství, jako např. špičky vrtáků, vrtačky, nože a jiné řezné plochy, pilovélisty, matrice, licí formy, šablony, mlecí a drticí plochy, mříže a síta, lana, popruhy, řetězy, výtahové a dopravní pásy,
baterie, pneumatiky, spojovací dráty a kabely, pružné trubky, pravidelně obnovovaný krycí a těsnicí materiál,

- ztráty nebo škody vzniklé explozí kotle nebo tlakové nádoby pod vnitřním tlakem páry, pLynu nebo kapaliny nebospalovacího motoru,
- ztráty nebo škody úplným nebo částečným potopením při záplavě přílivem,
- ztráty nebo škody při přepravě,
- ztráty a škody, pokud se pojištěná věc nějakým způsobem testuje nebo používá k nějakému účelu, pro který nebylavyrobena,
- ztráty nebo škody na stavebních nebo montážních strojích, nářadích nebo přístrojích umístěných v podzemí, pokud není

ujednáno jinak,
- následné škody nebo ručení jakéhokoli druhu,
u všech žalob, soudních řízení nebo jiných řízení, u nichž pojistitel uplatňuje, že ztráta nebo škoda nebo zničení podle
ustanovení výluk této doložky není kryta, přísluší důkazní břemeno, že tato ztráta nebo škoda nebo toto zničení je pojistnou
událostí, pojištěnému.
Pokud pojištěný pojistitele informoval a získal písemný souhlas pojistitele, může provést opravy nebo vyměnit poškozené díly;
ve všech ostatních případech musí mít zástupce pojistitele příležitost si škodu prohlédnout, než se opravy nebo změny
uskuteční. Neprovede-li zástupce pojistitele inspekci v době odpovídající stavu věci, je pojištěný oprávněn provést opravy
nebo vyměnit poškozené díly.

Pojistnou hodnotou stavebních a montážních strojů je jejich nová cena.

Spoluúčast: 10 % výše škody, minimálně však 10 000,- KČ při kterékoli události
Zvláštní pojistné: započteno do základního pojistného
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D 220 Vnitrostátní doprava (1401)
pod podmínkou, že pojištěný zaplatil dohodnuté zvláštní pojistné, se pojištění podle Oddílu I této pojistné smlouvy ve smyslu
ustanovení ČI. 2 odst. 3) VPP P-777/14 vztahuje rovněž na škody na částech pojištěného budovaného díla obstarávaných
z místních zdrojů (dále ,,dopravované věci'), vzniklé náhlým poškozením nebo zničením:

- během dopravy na území české republiky na místo pojištění jinak než po vodních cestách nebo letecky,
- následkem působení některého z dále uvedených pojistných nebezpečí:a) nehodou dopravního prostředku,

b) nárazem nebo zřícením letadla, jeho části nebo nákladu, pádem stromu, stožáru nebo jiných předmětů,
C) vyložením dopravované věci v místě nouze, pádem celých kusů při nakládce, vykládce nebo překládání dopravované věci

ľ

d) požárem a jeho průvodními jevy, výbuchem, úderem blesku,
e) záplavou, povodní, vichřicí, krupobitím, sesuvem půdy, zřícením skal nebo zemín, plovoucím ledem, sesouváním nebo

zřícením lavin, tíhou sněhu nebo námrazy,
f) vodou vytékající z vodovodních zařízení,
g) zemětřesením nebo sopečnou činností.
Pojištění se vztahuje i na ztrátu dopravované věci, pokud k ní dojde v přímé souvislosti s poškozením nebo zničením
pojištěné věci podle písm a) až g).

Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku:
a) výluk uvedených ve VPP P-777/14,
b) vady, kterou měla dopravovaná věc již v době před jejím naložením na dopravní prostředek,
C) vadného, nevhodného nebo nedostatečného balení dopravované věci,
d) nesprávného naložení, nevhodného způsobu dopravy nebo skladování dopravované věci,
e) nevhodného naložení nebo uložení dopravované věci na dopravním prostředku,
ť) nedodržení sjednané nebo obvyklé dodací lhůty.

Celková pojistná částka pro části pojištěného budovaného díla obstarávané z místních zdrojů:

Limit pojistného plnění dle této doložky: 3 000 (JOO KČ

Spoluúčast: 100 000 KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 25O/A Odcizení

Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se sjednávají limity pojistného plnění za škodu krádeží
vloupáním v závislosti na způsobu zabezpečení pojištěných věcí.
pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly podle jednotlivě požadovaných způsobů uložení a
zabezpečení pojištěných věcí:

· uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
· otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a otevíratelné zvenčí i uzamčeny,
· dveře, vrata, vstupy, vjezdy, stavební a montážní stroje apod. řádně uzavřeny a uzamčeny,
· ostatní otvory o velikosti 600 cm2 a větší zevnitř zneprůchodněny,
· elektrický zabezpečovací systém (EZS) funkční a ve stavu střežení,
· klíče od dveří a vstupů, stavebních a montážních strojů, nesmí být uloženy volně nebo viditelně;

a pojištěné věcí uložit a zabezpečit je podle jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo
ujednáním této doložky.
pojistitel poskytne pojistné plnění, které je omezeno limitem odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení pojištěných
věcí v době pojistné události, není-li v pojistné smlouvě ujednán jiný způsob zabezpečení.
A) Materiál (zásoby), nářadí a přístroje musí být uloženy v uzamčeném prostoru

k """" " ' "

i MO do 20 000 l uzamčeno, bez specifikace zabezpečení
f
dveře l plné

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou aNil do 100 000 bezpečnostním kováním nebo
zámek dveří , . . . . ,

· jeden bezpečnostní VISäCl zamek nebo
· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně
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prosklené plochy s plochou
větší než 600 cm'

dveře

zámek dveříM2 do 300 000 !

otevíratelná funkční mříž

instalována funkční mříž

plné

· bezpečnostní uzamykací systém nebo
· dva bezpečnostní visací zámky nebo
· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně

otevíratelná funkční mříž

prosklené plochy s pLochou
větší než 600 cm' v rozsahu Ml

dveře plné vyztužené nebo kovové (ocelové)

zámek dveří
M2 nad 300 000

prosklené plochy

ostraha/EZS

· bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný
bezpečnostní zámek nebo

· bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná
funkční mříž nebo

· dva bezpečnostní visací zámky a současně otevíratelná i
funkční mříž

v rozsahu Ml

prostor je střežen stálou fyzickou ostrahou nebo elektrickým
zabezpečovacím systémem (EZS)

Materiál (zásoby), který svým charakterem a povahou nemůže být uložen v uzavřeném a uzamčeném prostoru, musí být
zabezpečen v oploceném prostranství podle požadavků v tabulce C.

B) Stavební a montážní stroje, uložené v oploceném a uzamčeném prostranství

oplocení výška 160 cm

SI do 500 000 ,ámek
vstupů

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
· bezpečnostní visací zámek

oplocení výška 180 cin,

zámek
, v rozsahu SIvstupuS2 do 1 000 000 l

· v mimopracovní době trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
ostraha · v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně

i pobíhajícím služebním psem
oplocení v rozsahu S2

--- -- --i

zámek
S3 nad 1000 000 vstupů

ostraha/EZS

· bezpečnostní uzamykací systém a současně zámek s bezpečnostní
cylindrickou vložkou nebo

· dva bezpečnostní visací zámky, z nichž minimálně jeden je se zvýšenou
ochranou třmene visacího zámku

· v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době chráněné EZS s obvodovou (perimetrickou) ochranou

C) Zařízení a vybavení staveniště, musí být uloženo v oploceném a uzamčeném prostranství:

Z1 do 300 000" l oplocení výška 160 cm
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zámek
vstupů

oplocení

zámek
Z2 ;;; 000 """pů

ostraha

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
· bezpečnostní visací zámek

výška 180 cm

v rozsahu Z1

· v mimopracovní době trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně

pobíhajícím služebním psem

Věci typu lešení, bednění a pod:
demontované:

- musí být uloženy v oploceném a uzamčeném prostranství zabezpečeném dle doložky D 250, v případě, že nejsou
uloženy v opLoceném a uzamčeném prostranství musí být pod trvalým dohledem fyzické ostrahy

- do limitu plnění 200 000,- KČ mohou být ukotveny řetězem , Lanem k předmětům pevně spojeným se zemí, který
brání odcizení kterékoliv části demontovaných složených věcí

smontované: (na objektu, který není v oploceném a uzamčeném prostoru)
- maximální Limit plnění pro odcizení smontovaného věcí je 200 000,- KČ
- po montáži musí být ukotveny k objektu u kterého jsou namontovány tak, že toto ukotvení nelze bez použití

násilí nebo nářadí uvolnit
- za překonání překážky je považována jejich násilná demontáž s použitím ručního nářadí

D) Stavební a montážní stroje uložené mimo oplocené a uzamčené prostranství
1. V případě strojů uložených mimo uzavřený prostor, nebo oplocené prostranství musí být zajištěno, aby v době pojistné

události byly podle dále jednotlivě požadovaných způsobů zabezpečení pojištěných strojů:

a) mobilní pracovní stroje řádně uzavřeny a uzamčeny, zabezpečeny proti samovolnému pohybu a měly všechny
instalované bezpečnostní systémy v aktivním stavu, klíče od dveří a vstupů a klíče od spínacích skříněk mobilních
pracovních strojů případně další zabezpečující prvky umožňující oprávněným osobám manipulace s těmito stroji
(osobní čipy apod.) byly uloženy (uschovány) na jiném bezpečném místě (ne volně nebo viditelně),

b) v případě ztráty klíče nebo případného dalšího zabezpečovacího prvku (viz. předchozí bod) byla provedena výměna
zámku (spínací skříňky apod.) nebo přestavení příslušného prvku zabezpečení na stroji tak, aby ztracený klíč
(osobní čip apod.) již neumožňoval manipulaci s pojištěným strojem.

2. Požadavky na zabezpečení pojištěných strojů podle jejich druhu a hodnoty vztahující se k jednotlivým limitům plnění
pojistitele jsou uvedeny dále v tabulkách. Pojistitel poskytne pojistné plnění, které je omezeno limitem plnění pro
jeden ,,pojištěný stroj" odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení ,,pojištěných strojů" v době vzniku pojistné
události, není-li v pojistné smlouvě ujednán jiný způsob zabezpečení.

požadovaný min málni způsob zabezpečení pojištěných strojů
Kód Limit plnění

(KČ) prvek , kvalita prvku zabezpečení
zabezpečeni

stroje do hmotnosti 1 500 kg musí být připevněny řetězem nebo lanem
připevněni k předmětům pevně spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad
stroje 1.500 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem se zvýšenou

ochranou třmene
stroj uzamčen zámkem dodaným výrobcem stroje (pokud existuje)
,,Stavební a montážní stroje" s vlastním pojezdem s hodnotou nad

VI zabezpečeni 2 000 000,- KČ musí být vybaveny buď imobilizérem, nebo mechanickým

stroje zabezpečením blokujícím řadící páku, převodovku, ovládání funkcí motoru,řízení nebo jiným prvkem zamezující používání stroje kvalitou
odpovídajícím bezpečnostnímu visacímu zámku
,,Stavební a montážní stroje" bez vlastního pojezdu vybaveny zámky
tažných ok přívěsů a tažných čepů návěsů

V případě odcizení části stavebních a montážních strojů se za překonání překážky považuje jejich násilná demontáž
z pojištěného stroje
,,Příslušenství stavebních a montážních strojů - výměnné pracovní nástroje zemních strojů" uložené mimo oplocené
prostranství mimo uzavřený prostor

Kód Limit plněni Požadovaný minimální zpŮsob zabezpečeni pojištěných strojů
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" (l

Z1 d

" (KČ) prvek
zabezpečeni kvalita prvku zabezpeceni

" příslušenství stroje připevněno řetězem nebo lanem k předmětům pevně
spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad 1.000 kg

připevněni uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem se zvýšenou
Z1 do 500 000 přÍslušenství ochranou třmene

stroje nebo
" příslušenství stroje přitlačeno k zemi pohyblivým ramenem stroje

těžším než 1 500

výklad pojmů:
Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojištěný užívá. Prvky zabezpečující
uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými nástroji, jako jsou
šroubováky, kleště, montážní klíče apod. a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod. )edná se o
stavebně ohraničený prostor, který tvoří:

· bud' řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor místností; stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150
mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z
jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního, stropy a
podlahy musí vykazovat výše uvedené vlastnosti,

· nebo uzavřený prostor typu stavební buňka, kontejner, maringotka apod. - prostor s ohraničujícími konstrukcemi
tvořenými rámem zhotoveným z ocelových profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným pLechem (nebo z jiných
ekvivalentních materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonání).

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vLožku před
jejím překonáním tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít
bezpečnostního kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z
kování více než 3 mm.

3. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje
rozlomení a odvrtání vLožky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká
dveře v jiném místě než hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří u prosklených dveří
musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

4. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s
uzamykacím mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí
vykazovat mechanickou odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků. Petlice a oka
musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.

5. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní
cylindrická vložka a bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit
vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje
požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto odstavci.

6. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného
proti vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN
P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vLoupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně
pLechem, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod.

7. Oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrchotovou ochranou
podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (stoupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat
volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

8. Prostranstvím se rozumí voLné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené oplocením či pevnou
bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.

9. Fyzickou ostrahou je osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná,
psychicky odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných Látek. Má požadovaný
výcvik bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením.

u prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 5. (cylindrická vložka, kování a zámky) je požadováno,
aby jejich bezpečnostní úroveň byla ověřena certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým
institutem pro akreditaci (dále jen "ČIA") na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební Laboratoří. Bezpečnostní
úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen "BT") podle ČSN P ENV 1627 Pokud není
uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3. Odpovídá též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti-
modrý pruh (vysoká ochrana). Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost
možné ověřit, bude pojistitel za výrobky odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují
min. požadavky uvedené v odst. 1. až 5.
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D 252 Výluka podzemních prací (1401)
Pojištění se nevztahuje na podzemní práce, budování tunelů a s nimi související výkopové práce, ani na škody a újmy, které
jsou jimi přímo nebo nepřímo způsobeny nebo jsou jejich následkem.

Doložka DCE 4 - Definice jedné pojistné události pro pojistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401)
Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnými nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé z jedné příČiny
během 72 hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé z jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost.
Netýká se pojištění ušlého zisku investora.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Všeobecné pojistné podmínky

r

P-777/14

pro stavební a montážní pojištění
OBSAH

ČÁST L - OBECNÁUS1ANOVENÍ

Článekiúvodrň ustanovení

l) pojištění se řídí pojistnou smlouvou, pojistnými podmínkami uvedenými
v pojistné smlouvě, zákonem č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem (dále jen
,,občanský zákodk'), a dalšími příslušnými právními předpisy.

l

2) Vedle Uto všeobecných pojistných podmínek mohou být podmínky
pojištění podrobněji upraveny v doložkách obsažených v pojistné smlouvě (dále
jen ,doložky'). V případě, že je jakékoli ustanovení všeobecných pojistných
podmínek v rozporu s ustanovením doložek, má přednost příslušné ustanovení
doložek. Nejsou-ti ustanovení doložek a všeobecných pojistných podmínek
v rozporu, platí ustanovenívšeobecných pojistných podmínek i doložek zároveň.

3) Tyto všeobecné pojistné podmínky idobžky jsou součástí pojistné smlouvy
a v pojistné smlouvě se od nich lze odchýlit. v případě, že je jakékoli ustanovení
pojistných podmínek nebo doložek v rozporu s ustanovením pojistné smlouvy, má
přednost příslušné ustanovení pojistné smlouvy. Nejsou-li ustanovení pojistné
smlouvy, pojistných podmínek a doložek v rozporu, platí ustanovení pojistné
smlouvy, pojistných podmínek i doložek zároveň.

4) Stavební a montážní pojištění se sjednává jako pojištění škodové.

5) Je-li pojistníkem podnikatel, ujednává se, že pro vztah založený touto
pojistnou smlouvou se nepoužijí ustanovení S 1799 a 1800 občanského zákoníku
o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.

v pojistné smlouvě (dále jen npojištěné budované důo") nahodilou událostí,
která není z pojištění vyloučena,

b) odcizení pojištěného budovaného dlb,
C) náhlé poškození, zničení nebo odcizení dalších věd uvedených v pojistné

smlouvě, k němuž došlo v souvislosti s výstavbou nebo montáží pojištěného
budovaného díla, avšak pouze je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě.

2) Pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě (oddíl II.)
Pouze je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, sjednává se pojištění odpovědnosti
za újmu způsobenou třetí osobě (dále jen npojištěďodpwědno$tO, které se
vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit
nemajetkovou újmu nebo škodu (újmu na jmění) uvedenou v CL 15.,
za předpokladu, že byla způsobena třetí osobě v souvislosti s výstavbou
nebo montáží pojištěného budovaného díla.

3) je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se vztahuje i na další Škody
nebo újmy související s výstavbou nebo montáží pojištěného budovaného díla

Článek3 Obecné výlukyzp¢mm

Článek2 pojistná nebezpečí

l) Pojištění věci (oddíl I.)
Pojištění se vztahuje na:
a) náhlé poškození nebo zničení pojištěného budovaného díla uvedeného

í) Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které vzniktyv důsledku:
a) válečných událostí vzpoury, povstání nebo jiných hromadných násilných

nepokojů, stávky, výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání
motivovaných politicky, sociálně, ideologicky nebo nábožensky) včetně
chemické nebo biologické kontaminace; pojištěný je povinen prokázat, že
škoda nevznikla v důsledku těchto událostí,

b) zásahu státní moci nebo veřejné správy,
d působení jaderné energie,
d) úplného nebo částečného zastavení nebo přerušení prad na pojištěném

budovaném díle.

2) Pojištění se nevztahuje na škody způsobené trestným činem zpronevěry,
podvodu nebo pojistného podvodu ve smyslu příslušných ustanovenítrestnMo
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zákona, a to iv případě, že trestný čin nespáchal pojistník nebo oprávněná osoba.

3) Z pojištění nevzniká právo na plnění za újmu způsobenou úmyslně (včetně
svévole nebo škodolibosti) pojištěným, pojistníkem, oprávněnou osobou nebo
jinou osobou z podnětu některého z nich.

4) Z pojištění nevzniká právo na plnění za způsobenou ekologickou újmu
a náklady a povinnosti s ní související, včetně preventivních.

5) Právo na pojistné plnění či jiné plnění z pojištění nevznikne v případě, že
jeho poskytnutí by bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu (včetně
mezinárodních úmluv) upravujícími mezinárodní sankce za účelem udržení nebo
obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základních lidských práv
a boje proti terorismu.

6) Pokud je ve smlouvě ujednáno, že se pojištění odchylně od pojistných
podmínek vztahuje t na případ, který je z pojištění jinak vyloučen, nemá takové
ujednání vliv na platnost a účinnost ostatních výluk z pojištění ani jiných
ustanovení omezujících pojistné krytí.

7) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v těchto pojistných
podmínkách, v doložkách, v pojistné smlouvě nebo vyplývajícíz právních předpisů.

Článek 4 Vznik a trvání pojištění

l) Pojištění se sjednává na pojistnou dobu, která je vymezena dnem počátku
pojištění a dnem konce pojištění.

2) Pojištění vzniká okamžikem zahájení prad na pojištěném budovaném díle
v místě pojištění, nejdříve však okamžikem určeným dnem, který je uvedený
v pojistné smlouvě jako počátek pojištění.

Článek 5 Zánik pojištění

l) Pojištění zaniká v případech stanovených v pojistné smlouvě, pojistných
podmínkách či v občanském zákoníku. Pojištění zaniká zejména:
a) dnem uplynutí pojistné doby,
b) okamžikem ukončení činnosti zhotovitele na pojištěném budovaném díle,
d dnem prohlášení konkursu na majetek pojistníka nebo zamítnutím návrhu

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku.

2) Není-li ujednáno jinak, pojištění zaniká před dnem uvedeným v pojistné
smlouvě jako konec pojištění:
a) dnem, kdy bylo pojištěné budované dílo předáno,
b) dnem, kdy bylo pojištěné budované dílo uvedeno do provozu,
d okamžikem ukončení prvního zkušebního provozu, nejpozději však po Čtyřech

týdnech od okamžiku jeho zahájení,
d) dnem, kdy bylo vydáno povolení k předčasnému užívání pojištÉného

budovaného díla,
podle toho, co nastane nejdříve.

3) Není-li ujednáno jinak, pojištění pro část pojištěného budovaného díla zaniká
před dnem uvedeným v pojistné smlouvě jako konec pojištění:
a) dnem, kdy byla tato Část předána objednateli pojištěného budovaného díla,
b) dnem, kdy byla tato Část uvedena do provozu,
C) okamžikem ukončení prvního zkušebního provozu této části, nejpozději však

po čtyřech týdnech od okamžiku jeho zahájení,
d) dnem, kdy bylo vydáno povolení k předčasnému užívání této části,
podle toho, co nastane nejdříve. '
Pojištění zbývající části pojištěného budovaného díla tímto nezaniká. l

4) Pro již dříve použité části pojištěného budovaného díla zaniká pojištění
nejpozději okamžikem zahájení prvního zkušebního provozu.

5) Pojištění dále zaniká v případě prodlení pojistníka s úhradou pojistného, a to
marným uplynutím dodatečné lhůty k zaplacení dlužného pojistného stanovené
pojistitelem v upomínce pojistníkovi.

6) Pojistníki pojistitel mohou pojištění ukončit výpovědí:
a) k poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným

pojistným; tato výpověď musí být druhé straně doručena nejméně šesttýdnů
před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zaniká až ke
konci následujícího pojistného období, pro které je šesttýdnů dodrženo;

b) doručenou druhé straně do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy;
pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby;

d doručenou druhé straně do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné
události pojistiteli; pojištění zanikne uplynutím měsíční výpovědní doby.

7) Pojistitel dále může pojištění ukončit výpovědí bez výpovědní doby v případě,

že pojistník Či pojištěný poruší svou povinnost oznámit pojistiteli z:výšení
pojistného rizika; pojištění zanikne dnem doručení výpovědi pojistníkovi.

8) Pojistník i pojistitel mohou od pojistné smlouvy nebo dohody o její změně
odstoupit v případech a za podmínek uvedených v občanském zákoníku.

9) Pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit zejména
v případě, že pojistník či pojištěný úmyslně či z nedbalosti nezodpoví pravdivě
a úplně písemné dotazy pojistitele v souvislosti s uzavíráním pojistné smlouvy
či dohody o její změně, pokud by pojistitel při pravdivém a úplném zodpovězení
takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel.
Odstoupením se pojistná smlouva zrušuje od počátku a smluvní strany jsou
povinny si vrátit vše, co již bylo ze smlouvy plněno.

10) Pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit také
do dvou měsíců ode dne, kdy se dozvěděl o rozhodnutí o úpadku pojištěného
nebo o způsobu řešení úpadku pojištěného. Odstoupením se pojistná smlouva
zrušuje s účinky do budoucna a pojištění zanikne dnem doručení odstoupení
pojistníkovi

11) Pojištění zaniká dnem doručení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného
plnění. Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, pokud je příčinou pojistné
události skutečnost, o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné událostí
a kterou nemohldříve zjistit vzhledem k tomu, Že pojistník či pojištěný úmyslně
či z nedbalosti odpověděli nepravdivě či neúplně na písemné dotazy pojistitele
při uzavírání pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud by pojistitel
pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel, popřípadě jí uzavřel
za jiných podmínek, kdyby o této skutečnosti vědět.

12) Zánik pojištění se řídí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku, není-
ii v pojistných podmínkách nebo smlouvě uvedeno jinak.

13) V případě nezaplacení pojistého se pojištění nepřerušuje.

14) Pojistnou smlouvu lze postoupit třetí osobě pouze se souhlasem pojistitele.

Článek 6 Místo pojištění

Místem pojištěni je místo uvedené v pojistné smlouvě určené projektovou
dokumentací jako staveniště nebo místo montáže pojištěného budovaného díla.

Článek7pojištěný

pojištěnými jsou objednatel a zhotovitel pojištěného budovaného díla
a subdodavatelé, jejichž dodávky jsou zahrnuty v pojistné částce a tvoří součást
pojištěného budovaného díla

ČÁST 2. - ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ

ODDÍL I. - POJIŠTĚNÍ VĚCI

Článek 8 Předmět pojištění - pojištěné věci

l) Pojištěnou věcí je:
a) pojištěné budované dílo včetně příslušného materiálu, který se má stát jeho

součástí, a je uložen na místě pojištění,
b) je-li tak výslovně ujednáno:

Ú stávající majetek pro případ Škody nastalé v přímé souvislostis výstavbou
nebo montáží pojištěného budovaného díla,

ii) zařízenía vybavení staveniště sloužící k realizaci pojištěného budovaného
díla,

iii) stavební a montážní stroje, nářadí a přístroje sloužící k realizaci
pojištěného budovaného díla,

(dále jen "pojištěné věci").

Článek 9 pojistná událost

l) Pojistnou událostí je:
a) poŠkození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné pojistným nebezpečím

uvedeným v ČI. 2 odst. 1. písm. a) nebo d, v jehož důsledku pojištěná věc
vyžaduje opravu, výměnu nebo náhradu,

b) odcizení pojištěné věci ve smyslu ČI. 2 odst. l) písm. b) nebo d.

2) Pojistnou událostí je i ztráta pojištěné věci, k níž došlo v přímé souvislosti
s poškozením nebo zničením pojištěné věci působením některého z pojistných
nebezpečí, proti kterému byla věc pojištěna.

3) Pojistnou událostí je však pouze takové poškození, zničení, odcizení nebo ztráta
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pojištěné věci, k němuž (níž) došlo v době trvání pojištění a v místě pojištění.

Článek 10 Výluky z pojištění věd

l) pojištění se nevztahuje na:
a) škodu v důsledku vady, kterou měla pojištěná věc již v době vzniku jejího

pojištěnía která byla nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být
známa pojistníkovi nebo pojištěnému,

b) škodu vzniklou v důsledku chyby projektové dokumentace,
d náklady na opravu vadného materiálu nebo vadného provedení prací. Tato

výluka se však vztahuje pouze na bezprostředně postižené části a neplatí
pro škody na správně zhotovených bezvadných částech, které vznikly
při nehodě v důsledku vady materiálu nebo vadného provedení prací,

d) náklady na opravu věci vadně zhotovené mimo místo pojištění,
e) Škodu způsobenou opotřebením, korozí, oxidací, zhoršením stavu věci

způsobeným jejím nedostatečným používáním, erozí, usazováním povlaku,
přímým dlouhodobým vLivem biologických, chemických nebo tepelných
procesů, dlouhodobým uskladněním, postupným stárnutím, znečištěním nebo
zamořením a na škodu způsobenou normálními atmosférickými podmínkami,
s nimiž je třeba podle ročního období a místních poměrů počítat,

f) škodu vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí,
g) škodu na zařízení a vybavení staveniště nebo stavebních a montážních

strojích, nářadí a přístrojích vzniklou v důsledku:
i) elektrické, elektronické nebo mechanické poruchy, selhání či lomu,

zmrznutí chladicí kapaliny nebo podobného média, vadného mazání,
nedostatku maziva nebo chladicí kapaliny; pokud ale v důsledku takové
poruchy, poškození nebo zničení nastane nehoda, která způsobí vnější
poškození nebo zničení pojištěné věci, pak se na následně vzniklé vnější
poškození nebo zničení pojištěných věcí pojištění vztahuje,

ii) provádění jejich opravy, údržby nebo servisu,
h) motorová nebo přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou (státní

poznávací značkou), drážní vozidla, letadla nebo plavidla všeho druhu,
i) stavební a montážní stroje a zařízení a vybavení staveniště umístěné

v podzemí,
j) dokumentaci, finanční prostředky a cenné předměty,
k) věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
Ú porosty a rostliny všeho druhu, povrchové a podzemí vody, ložiska nerostů,
m)vzorky, názorné modely, prototypy nebo na škody vyplývající

z experimentálního výzkumu,
n) ztrátu nebo škodu, která byla zjištěna při inventuře nesouvisející s pojistnou

událostí,
O) škodu plynoucí z dočasných nebo mimořádných oprav nebo úprav jiných než

těch, které vedou k odvrácení nebo zmírnění pojistné události, nejsou-li
vykonány na pokyn pojistitele nebo po konzultaci s ním,

p) následnou Škodu, ztrátu nebo újmu jakéhokoli druhu vzniklou v souvislosti se
Škodou na pojištěné věci včetně pokuty, penále a jiné smluvní, správní nebo
trestní sankce, platby nebo ztráty plynoucí z prodlení, nesplněnízávazku nebo
povinnosti, nedosažení požadovaných parametrů nebo na škody ze ztráty nebo
zrušení smlouvy.

2) Pojistitel neposkytne pLnění za náklady vynaložené na jakoukoli změnu,
doplnění nebo vylepšení pojištěného budovaného díla nebo jakékoli jiné věci.

3) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, v jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, v doložkách nebo
vyplývající z právních předpisů.

Článek 11 pojistná hodnota
k

l) Pojistná hodnota je hodnota věci rozhodná pro stanovení pojistné částky. j

2) pojistná hodnota:
a) pro pojištěné budované dílo odpovídá hodnotě všech prací a materiálu

potřebných pro výstavbu nebo montáž pojištěného budovaného díla a nebude
nižší než cena dohodnutá ve smlouvě o dílo včetně všech dodávek objednatele,

b) pro předměty pojištění uvedené v ČI. 8 odst. l) písm. b) je vyjádřena jejich
novou cenou, není-li ujednáno jinak.

Článek 12 pojistná částka, podpojištění

l) Pojistnou částku stanoví pojistník tak, aby odpovídala pojistné hodnotě
pojištěné věci.

2) Je-li v době vzniku pojistné události pojistná Částka nižší než pojistná hodnota
pojištěné věci, má pojistitel právo snížit plnění ve stejném poměru, v jakém je
pojistná Částka k pojistné hodnotě pojištěné věci.

3) Ustanovení odst. 2) neplatí, odpovídala-li v době sjednání pojištění pojistná
částka pojistné hodnotě věci a pojistník neporušil povinnost oznámit pojistiteli

zvýšení pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věcí alespoň o 10 % nebo
jí odpovídající povinnost uloženou mu ve smlouvě.

Článek 13 Limit pojistného plnění

l) Limit pojistného plnění se stanoví jako horní hranice pojistného plnění
v případě, kdy:
a) nelze v době sjednání pojištění určit pojistnou hodnotu (,pojištění na první

riziko'),
b) se pojištění vědomě sjednává pouze na část známé pojistné hodnoty věci

bez stanovení pojistné částky (,zlomkové pojištění"),
d se limit pojistného plnění sjednává v rámci stanovené pojistné částky;

pro tyto případy platí povinnost pojistníka stanovit pojistnou částku ve
výši odpovídající pojistné hodnotě pojištěné věci v době uzavření pojistné
smlouvy, povinnost oznámit pojistiteli zvýšení pojistné hodnoty alespoň
o 10 %, případně jí odpovídající povinnost uložená ve smlouvě, a oprávnění
pojistitele uplatnit podpojištění v případě porušení výše uvedených
povinností.

2) Pojistitel poskytne pojistné plněníz jedné pojistné události maximálně
do výše sjednaného limitu pojistného plnění. Na úhradu všech pojistných událostí
nastalých během doby trvání pojištění poskytne pojistitel pojistné plnění
v souhrnu maximálně do výše sjednaného limitu pojistného plnění.

3) Bylo-li během doby trvání pojištění v důsledku vzniku pojistné události
čerpáno z limitu pojistného plnění, může si pojistník na základě dohody
s pojistitelem pro zbytek doby trvání pojištění obnovit Limit pojistného plnění
do původní výše za dodatečné pojistné.

Článek 14 pojistné plnění

l) Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou částkou
nebo limitem pojistného plnění.

2) Vznikla-li pojistná událost, vyplatí pojistitel v případě:
a) poškození pojištěné věci částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu,

výměnu nebo náhradu poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků,
b) zničení, odcizení nebo ztráty pojištěné věci částku odpovídající její časové

ceně z doby bezprostředně před vznikem pojistné události sníženou o cenu
využitelných zbytků.

3) Pojistitel poskytne pojistné plnění, pouze pokud mu byly předloženy
nezbytné účty a doklady o tom, že opravy, výměny nebo náhrady poškozených
věd byly provedeny. Pokud by však náklady na opravu, výměnu nebo náhradu
poškozené nebo zničené věci byly stejné nebo vyšší než její časová cena z doby
bezprostředně před vznikem pojistné události, poskytne pojistitel pojistné
plnění podle odst. 2) písm. b).

4) pojistitel nahradí také účelně vynaložené náklady na provizorní opravu, pokud
se tím nezvýší náklady na celkovou opravu, v opačném případě pouze tehdy,
pokud jejich vynaložení pojistitel předem odsouhlasil.

ODDÍLII.-POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ÚJMU MSOBENOU TŘETÍ OSOBĚ

Článek 15 Rozsah pojištění

í) V případě újmy na hmotné věcí (dáte jen ,,věc") poskytne pojistitel náhradu
škody způsobené na věci jejím poškozením, zničením nebo ztrátou.

2) V případě újmy na životě nebo zdraví člověka poskytne pojistitel náhradu:
a) nemajetkové újmy způsobené zásahem do práva poŠkozeného na ochranu jeho

zdraví (např. bolestné, ztížení společenského uplatnění),
b) duševních útrap manžela, rodiče, dítěte nebo jiné osoby blízké poškozenému

v případě usmrcení nebo zvlášť závažného ublížení na zdraví poškozeného,
d následné finanční škody, která vznikla jako přímý důsledek újmy na životě nebo

zdraví člověka, pokud se na takovou újmu vztahuje pojištění odpovědnosti
sjednané na základě těchto pojistných podmínek (např. ztráta na výdělku, ušlý
zisk, náklady léčení, náklady pohřbu).

3) Pojištění se vztahuje i na povinnost pojištěného poskytnout:
a) náhradu nákladů na hrazené služby vynaložených zdravotní pojišťovnou,
b) regresní náhradu, kterou je pojištěný povinen zaplatit orgánu nemocenského

pojištění v souvislosti se vznikem nároku na dávku nemocenského pojištění,
pokud taková povinnost vznikla v důsledku újmy na zdraví nebo životě člověka,
na kterou se vztahuje pojištění odpovědnosti sjednané na základě těchto
pojistných podmínek.
Tyto náhrady se pro účely pojištění posuzují obdobně jako náhrada újmy a platí
pro ně přiměřeně podmínky pojištění odpovědnosti.

3



4) pojištění se vztahuje také na náhradu nákladů nutných k právní ochraně
pojištěného proti uplatněnému nároku na náhradu újmy, pokud se na ně vztahuje
pojištění odpovědnosti sjednané na základě těchto pojistných podmínek, a to
v rozsahu vyplývajícím zčl. 18.

Článek 16 Výluky z pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě

l) Pojištění se nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit újmu způsobenou:
a) v důsledku porušení právní povinnosti nebo jiné právní skutečnosti, o které

pojištěný v době uzavření pojistné smlouvy věděl nebo s přihlédnutím ke všem
okolnostem mohl vědět,

b) v souvislosti s činností, při které právní předpis stanoví, že pojištění vznikne
bez uzavření pojistné smlouvy na základě jiných skutečností,

d v souvislosti s činností, při které právní předpis ukládá povinnost uzavřít
pojištění odpovědnosti za škodu (újmu),

d) na věcech, které jsou pojištěny nebo které mohly být pojištěny podle ČI. 8,
e) na věcech, které jakýkoli pojištěný, dodavatel nebo objednatel nebo investor

pojištěného budovaného díla nebo jakákoli jiná osoba podílející se jakkoli
na pojištěném budovaném díle, vlastní, užívá, převzala za účelem provedení
objednané činnosti nebo má ve své péči, jakoži na věcech jejich zaměstanců,
zmocněnců, pomocníků nebo jiných osob jednajících v jejich prospěch,

f) na zdraví nebo životě jakékoholi pojištěného, dodavatele nebo objednatele
nebo investora pojištěného budovaného díla nebo jakékoli jiné osoby
podílející se jakkoli na výstavbě nebo montáži pojištěného budovaného díla,
jakož i jejich pracovníků, zaměstanců, zmocněnců, pomocníků nebo jiných
osob jednajících v jejich prospěch, pokud bytato újma byla nebo mohla být
kryta pojištěním pro případ vzniku pracovního úrazu nebo nemoci z povolání
nebo obdobně (např. worksmen's compensation nebo employer's Liability
insurance),

g) na zdraví nebo životě jakékoli osoby neuvedené v písm. Ô, která se jakkoli
podílí na výstavbě nebo montáži díla přímo souvisejícího s pojištěným
budovaným dílem, pokud by tato újma byla nebo mohla být kryta pojištěním
pro případ vzniku pracovního úrazu nebo nemoci z povolání nebo obdobně
(např. worksmen's compensation nebo employer's liability insurance),

h) v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových vozidel (včetně
motorových vozidel sloužících jako stavební nebo montážní stroje apod.),
drážních vozidel, vzdušných dopravních prostředků (včetně bezpilotních
systémů), plavidel, jakož i letišť, přístavů a přístavišť, drah nebo lanovek, a to
všeho druhu a bez ohledu na to, jestli se na povinnost pojištěného nahradit
újmu vztahuje povinné pojištění,

Ú chvěním, odstraněním nebo zeslabením nosného či podpírajícího prvku,
j) průmyslovým odstřelem,
k) formaldehydem, azbestem nebo materiálem obsahujícím azbest, umělým

minerálním vláknem nebo toxickou plísní,
l) působením magnetických nebo elektromagnetických polí,
m)v souvislosti s nakládáním se střelivem, pyrotechnikou, výbušninami,

nebezpečnými chemickými látkami nebo přípravky nebo nebezpečnými
odpady,

n) prodlením se splněním smluvní povinnosti,
O) na věcech, které jakákoli osoba neuvedená v písm. e), která se jakkoli podílí

na budování díla přímo souvisejícího s pojištěným budovaným dílem, vlastní,
užívá, převzala za účelem provedení objednané činnosti nebo má ve své péči,

p) dotčením práva na ochranu osobnosti člověka nebo právní osobnosti právnické
osoby. Pojištění se však vztahuje na povinnost pojištěného nahradit újmu
způsobenou dotčením práva na ochranu života nebo zdraví v rozsahu
čI. 15, jehož příčinou nebyl zásah do jiného práva na ochranu osobnosti
(např. omezení osobní svobody, zásah do cti nebo důstojnosti),

q) znečištěním životního prostředí, pokud újmu nezpůsobila náhlá a nahodilá
porucha ochranného zařízení.

2) Pojištění se nevztahuje na následné finanční Škody, které vznikly jako důsledek
škody na věci (např. ušlý zisk).

3) pojištění se dále nevztahuje na pokuty, penále Či jiné smluvní, správní
nebo trestní sankce nebo jiné platby, které mají represivní, exemplární nebo
preventivní charakter, bez ohledu na to, komu byty uloženy.

4) pojistitel neuhradí újmu, jejíž náhradu je pojištěný povinen poskytnout:
a) svému manželovi, registrovanému partnerovi, sourozenci, příbuzným v řadě

přímé nebo osobám, které s ním žijí ve společné domácnosti,
b) svým společníkům nebo jejich manželům, registrovaným partnerům,

sourozencům nebo příbuzným v řadě přímé nebo osobám, které žijí se
společníkem ve společné domácnosti,

d právnické osobě, se kterou je majetkově propojen.

5) Pojistitel neposkytne plnění za:
a) újmu, jestliže pojištěný převzal povinnost k její náhradě v rozsahu širším,

než který vyplývá z právního předpisu, včetně případů, kdy pojištěný nemůže

uplatnit námitku promlčení z toho důvodu, že sjednal delší promlčecí lhůtlj,
než která vyplývá z právního předpisu, nebo se námitky Promlčenívzdal,

b) náhradu újmy nebo práva, které byly přiznány soudem ve Spojených státech
amerických nebo Kanadě nebo na základě práva Spojených států amerických
nebo Kanady,

d náhradu nemajetkové újmy v jiných případech, než jsou uvedeny v CL 15 odst. 2.

6) Pojištění se nevztahuje na povinnost pojištěného poskytnout:
a) náhradu nákladů na hrazené služby vynaložené zdravotní pojišťovnou,
b) regresní náhradu orgánu nemocenského pojištění v souvislosti se vznikem

nároku na dávku nemocenského pojištění,
pokud tato povinnost vznikla v důsledku újmy na zdraví nebo životě ve smyslu
odst. l) písm.f) nebo g).

7) Pojištění se dále nevztahuje na škodu způsobenou při přepravě, včetně
přepravy na základě přepravních nebo zasilatelských smluv; tím však není dotčeno
pojištění povinnosti pojištěného nahradit újmu způsobenou při přemisťování
věd v rámci místa pojištění.

8) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, doložkách nebo
vyplývající z právních předpisů.

Článek 17 pojistná událost

l) Pojistnou událostí je uplatnění oprávněného nároku na náhradu újmy vůči
pojištěnému, pokud je s ním spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné
plnění.

2) pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění za předpokladu, že jsou
současně splněny následující podmínky:
a) příčina vzniku újmy, tj. porušení právní povinnosti nebo jiná právní

skutečnost, v jejímž důsledku újma vznikla, nastala v době trvání pojištění
pojištěného budovaného díla ve smyslu CL 4,

b) újma se projevila v době trvání pojištění pojištěného budovaného díla
ve smyslu ČI. 4,

d poškozený poprvé písemně uplatnil nárok na náhradu Škody proti pojištěnému
do 30 dní po zániku pojištění pojištěného budovaného díla ve smyslu ČI. 5,

d) pojištěný uplatnil nárok na plnění proti pojistiteli do 60 dní po zániku
pojištění pojištěného budovaného díla ve smyslu CL 5,

e) k újmě došlo na místě pojištění nebo v jeho bezprostředním okolí.

3) Více nároků na náhradu újmy vyplývajících z jedné příčiny nebo zvíce
příčin, které spolu přímo souvisejí, se považuje za jednu pojistnou událost, a to
nezávisle na počtu poškozených osob.

Článek 18 Náklady právníochrany

Ú Pokud pojištěný splnil všechny povinnosti uložené mu v souvislostí se
vznikem škodné události pojistnou smlouvou, pojistnými podmínkami a právními
předpisy, je pojistitel povinen uhradit účelně vynaložené náklady:
a) řízení o náhradě újmy před příslušným orgánem, pokud bylo nutné ke zjištění

povinnosti pojištěného k náhradě újmy nebo její výše v souvislosti se škodnou
událostí, a náklady právního zastoupení pojištěného v tomto řízení, a to
ve všech stupních,

b) na obhajobu v trestním řízení (v přípravném řízeníi v řízení před soudem
ve všech stupních) vedeném proti pojištěnému v souvislosti se škodnou
událostí, pokud se k tomu písemně zavázal,

d mimosoudního projednávání nároku poškozeného na náhradu újmy, pokud se
k tomu písemně zavázal

2) Náklady právního zastoupenía obhajoby podle odst. l), které přesahují
mimosmluvní odměnu advokáta v České republice stanovenou příslušnými
právními předpisy, pojistitel uhradí pouze v případě, že se k tomu písemně zavázal.

3) Pojistitel nehradí náklady podle odst. l), jestliže byl pojištěný v souvislosti se
škodnou událostí uznán vinným úmyslným trestným činem. Pokud již pojistitel
tyto náklady uhradil, má proti pojištěnému právo na vrácenívyplacené částky.

Článek 19 Plnění pojistitele

l) Pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné události a ze všech
pojistných událostí nastalých během doby trvání pojištění v souhrnu maximálně
do výše limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

2) Pro specifický rozsah pojištění lze v rámci limitu pojistného plnění sjednat
zvláštní limit pojistného plnění (dále jen ,,sublimit").
Pojistitel poskytne pojistné plnění z jedné pojistné události a ze všech pojistných
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událostí nastalých během doby trvání pojištění nastalé ze specifického rozsahu
pojištění v souhrnu maximálně do výše příslušného sjednaného sublimitu.

3) výše úhrady nákladů právní ochrany podle ČI. 18. spolu s poskytnutým
pojistným plněním může dosáhnout maximálně výše příslušného limitu
pojistného plnění uvedeného v pojistné smlouvě, resp. výše sublimitu sjednaného
pro příslušný specifický rozsah pojištění, pokud se úhrada nákladů právní ochrany
vztahuje výlučně k takovému specifickému rozsahu pojištění.

4) Limit pojistného plněnía sublimity, zahrnující i úhradu nákladů právní
ochrany podle ČI. 18., zvolit pojistník po zváženia s vědomím všech rizik
spojených s činností nebo vztahem, pro které je pojištění sjednáno.

5) Za újmu způsobenou na klenotech a jiných cennostech, věcech umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty, penězích, směnkách, cenných papírech
a ceninách je pojistitel povinen poskytnout pojistné plnění z jedné pojistné
události za všechny takové věci nejvýše do celkové Částky 500 000 KČ.

6) Je-li šetření pojistitele závislé na výsledku řízení před orgánem veřejné moci
(zejména občanskoprávního nebo trestního soudního řízení, přestupkového nebo
jiného správního řízenO nebo rozhodČího řízení, nemůže být bez něj ukončeno.
pojistítetv takovém případě není do doby, kdy je mu doručeno pravomocné
rozhodnutí tohoto orgánu, v prodlení s poskytnutím pojistného plnění ani zálohy
na pojistné plnění.

7) Pokud se k jedné pojistné události vztahuje více spoluúČastí, odečte se
od celkové výše pojistného plnění pouze ta spoluúčast, která je z nich nejvyšší.

ČÁST3. - SPOLEČNÁ USTANOVENÍ

Článek 20 pojistný zájem

l) pojistný zájem je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné události.
pojistný zájem pojistníka je podmínkou vzniku a trvání pojištění. Pojistník
má vždy pojistný zájem na vlastním majetku. Pojistník má pojistný zájem i na
majetku jiné osoby, pokud by mu bez jeho existence a uchování hrozila přímá
majetková ztráta.

2) pojistil-li pojistník vědomě neexistující pojistný zájem, ate pojistitel q tom
nevěděl, ani nemohl vědět, je smlouva neplatná. Pojistiteli však náleží odměna
odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl.

3) Pojistník je povinen oznámit pojistiteli, že došlo k zániku pojistného zájmu. Toto
oznámení musí být učiněno v písemné formě a musí v něm být uvedeny informace a
k němu přiloženy dokumenty, ze kterých bude zánik pojistného zájmu vyplývat.

Článek 21pojistné

l) pojistník je povinen řádně a včas platit pojistné.

2) Pojistné se sjednává jako jednorázové, není-li v pojistné smlouvě uvedeno,
že se jedná o běžné pojistné.

3) ]ednorázové pojistné se sjednává za celou pojistnou dobu. Běžné pojistné
se sjednává za jednotlivá pojistná období, jejichž délka je uvedena v pojistné
smlouvě. Není-li ujednáno jinak, je pojistným obdobím 12 měsíců. První pojistné
období začíná dnem počátku pojištění.

4) Není-li ujednáno jinak, je jednorázové pojistné splatné dnem počátku pojištění
a běžné pojistné vždy první den příslušného pojistného období

5) Pojistné se považuje za zaplacené včas, je-li nejpozději v den jeho splatnosti
připsáno na bankovní účet pojistitele nebo jím určené osoby s variabilním
symbolem stanoveným pojistitelem, popřípadě uhrazeno v hotovosti pojistiteli
nebo zástupci pojistitele, který je pojistitelem zmocněn pojistné inkasovat.

6) Pojistné zaplacené pod variabilním symbolem určeným pojistitelem se
považuje za uhrazené pojistníkem či jinou osobou s jeho souhlasem.

7) Pojistitel má právo na pojistné za dobu trvání pojištění, není-li dohodnuto
nebo občanským zákoníkem stanoveno jinak.

8) pojistitel může jednostranně změnit výši běžného pojistného na další pojistné
období, změní-li se podmínky rozhodné pro stanovení výše pojistného, zejména:
a) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudní praxe (např. v oblasti

náhrady újmy), které mají vliv na stanovení výše pojistného nebo pojistného
plnění nebo na výši nákladů pojistitele (např. změna daní či povinného rozsahu
pojistné ochrany),

b) fáktory vedoucí ke zvyšování pojistného plnění, které nejsou závislé na jeho
vůli (např. v důsledku změny cen zboží, náhradních dílů, služeb nebo
v důsledku změny četnosti škodných událostí),

C) obecně závazné právní předpisy, které ukládají pojistiteli dodatečné výdaje
(např. povinné odvody), k nimž v době uzavření smlouvy nebyl pojistitel
povinen, nebo

d) není-li pojistné dostatečné k zajištění trvalé splnitelnosti závazků pojišťovny
podle zákona upravujícího pojišťovnictví

9) Pokud pojistník se změnou výše pojistného podle odst. 8) nesouhlasí, musí
svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode dne, kdy se o navrhované
změně výše pojistného dozvěděl. V takovém případě zanikne pojištění uplynutím
pojistného období předcházejícího pojistnému období, ve kterém mělo dojít
ke změně výše pojistného, upozornil-li pojistitel pojistníka na tento následek
a nedojde-li k jiné dohodě mezi pojistníkem a pojistitelem. pojištění však
z důvodu nesouhlasu pojistníka s novou výší pojistného nezanikne, je-li pojistné

pro nové pojistné období upravené podle tohoto článku nižší než pojistné
za předcházející pojistné období Pokud není v uvedené lhůtě nesouhlas vyjádřen,
pojištění nezaniká a pojistitel má právo na nově stanovené pojistné.

10) Pojistitel má právo ze zaplaceného pojistného uhrazovat své pohledávky
za pojistným v pořadí, v jakém po sobě vznikly. Jiné své pohledávky související
s pojištěním má pojistitel právo uhradit přednostně.

11) Pokud pojistné nebylo zaplaceno včas a ve sjednané výši, je pojistitel
oprávněn požadovat úrok z prodlení a náklady spojené s upomínáním
a vymáháním tohoto pojistného.

Článek 22 Plnění pojistitele

l) Pojistitel poskytne pojistné plnění, pokud osoba, která uplatňuje právo
na pojistné plnění, prokáže a šetření pojistitele potvrdí, že se jedná o nahodilou
událost krytou pojištěním, tj. existuje povinnost pojistitele plnit a je zjištěn
rozsah této povinnosti.

2) Oprávněnou osobou (tj. osobou, která má právo na pojistné plnění z pojištění)
je pojištěný, není-li v pojistné smlouvě nebo v ostatních ustanoveních pojistných
podmínek vztahujících se ke sjednanému pojištění uvedeno jinak.

3) Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčastí.
Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem
nebo jejich kombinací Spoluúčast pojistitel odečte od celkové výše pojistného
plnění. Celkovou výší pojistného plnění se rozumí částka, v níž by bylo stanoveno
pojistné plnění před odečtením dohodnuté spoluúčasti. Pokud celková výše
pojistného plnění nepřesahuje dohodnutou spoluúčast, pojistitel pojistné
plnění neposkytne. V pojištění odpovědnosti za újmu se náhrada újmy vyplácí
poškozenému po odečtení spoluúčasti od celkové výše pojistného plnění.

4) Pojistné plnění se poskytuje v penězích. To platíiv případě, kdy je vypláceno
pojistné plnění z pojištění odpovědnosti za újmu a pojištěný je povinen
způsobenou újmu nahradit uvedením do předešlého stavu. Pojistné plnění
i jakákoliv jiná ptněníz pojištění budou hrazena v tuzemské měně, pokud
z právních předpisů, včetně mezinárodních dohod, kterými je česká republika
vázána, nebo z dohody s pojistníkem nevyplývá povinnost plnit v jiné měně.
Pro účely stanovení výše plnění se pro přepočet měn použije kurz vyhlášený
Českou národní bankou ke dni vzniku pojistné události. Pro účely výplaty v cizí
měně se použije kurz banky pojistitele platný ke dnivýplaty plnění. Pro vyloučení
pochybností se uvádí, že pojistitel nenese jakékoliv kurzové riziko související
s přepočtem měn.

5) Má-li oprávněná osoba, resp. poškozený subjekt při opravě nebo náhradě
související s pojistnou událostí nárok na odpočet daně z přidané hodnoty (dále
jen ,,DPH'), poskytne pojistitel plněníve výši vyčíslené bez DPH. V případech, kdy
oprávněná osoba, resp. poškozený tento nárok nemá, poskytne pojistitel plnění
ve výši vyčíslené včetně DPH.

Článek 23 Šetření pojistitek

l) pojistitel zahájí šetření bez zbytečného odkladu po obdržení oznámení
o škodné události a pokračuje v něm tak, aby bylo skončeno nejpozději do tří
měsíců po obdrženítakového oznámení Nebude-li možné šetření v této lhůtě
ukončit, je pojistitel povinen sdělit osobě, která uplatnila právo na pojistné
plnění, důvody této skutečnosti.

2) Do doby šetření se nezapočítává doba, po kterou probíhá řízení před orgánem
veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo trestní soudní řízení, přestupkové
nebo jiné správní řízení) nebo rozhodčí řízení, jehož výsledek je rozhodný pro
stanovení povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění, nebo řízení ve věci
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trestního oznámení pro podezřeníz pojistného podvodu, které bylo podáno
z důvodu nepravdivých nebo zamlčených údajů v souvislosti s oznámenou
událostí. Po tuto dobu není pojistitelv prodlenís plněním své povinnosti
vyplatit pojistné plnění, popř. zálohu na pojistné plnění.

3) Pojistné plnění je splatné do 15 dnů ode dne skončení šetření pojistitele
nutného ke zjištění existence a rozsahu jeho povinnosti plnit. Šetření je skončeno
sdělením jeho výsledků osobě, která uplatnila právo na pojistné plnění.

4) Pojistitel může v odůvodněných případech doporučit způsob opravy nebo
výměnu věci, ke které se vztahuje sjednané pojištění. Pokud oprávněná osoba přesto
věc opravila nebo vyměnila jiným způsobem, je pojistitel povinen plnit jen do výše,
kterou by plnil, kdyby oprávněná osoba postupovala podle jeho doporučení.

5) V případě, že nelze ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení, poskytne
pojistitel na písemnou žádost osoby, která uplatnila právo na pojistné plnění,
přiměřenou zálohu na pojistné plnění. Při stanovení přiměřené výše zálohy
pojistitel zohlední zejména dosavadní výsledky šetření a výši prokázané
a doložené újmy. Pojistitel zálohu neposkytne, je-li rozumný důvod její poskytnutí
odepřít, zejména:
a) není-li z výsledků dosavadního šetření jisté, zda se na Škodnou událost bude

vztahovat pojištění nebo kdo je oprávněnou osobou,
b) porušil-li pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo na

pojistné plnění, povinnost související s uplatněním práva na pojistné plnění
a šetřením pojistitele, zejména obsahuje-li oznámení Škodné události nebo
jakékoliv jiné podání či doklad ke škodné události nepravdivé nebo hrubě
zkreslené údaje týkající se Škodné události nebo jsou-li takové údaje zamlčeny,
nebo neposkytuje-li řádně součinnost,

d je-li proti osobě uplatňující právo na pojistné plnění nebo oprávněné osobě
vedeno trestní řízení ve věci související s oznámenou škodnou událostí, nebo

d) existuje-li důvodné podezření, že při uplatnění práva na pojistné plnění
došlo ke spáchání trestného činu, přičemž o důvodné podezření ze spáchání
trestného Činu jde vždy, když je v souvislosti s takovým uplatněním práva
na pojistné plnění podáno trestní oznámení na pojistníka, pojištěného,
oprávněnou osobu, osobu, která uplatnila právo na pojistné plnění nebo jinou
osobu jednající z jejich podnětu.

6) pojistitel je oprávněn odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky
pojistného nebo své jiné pohledávky z pojištění. To neplatí pro povinné pojištění.

7) pojistitel je oprávněn zapoČíst proti plnění z pojištění svoji pohledávku vůči
osobě, která má právo na plněníz pojištění, i pokud pohledávka za touto osobou
vznikla z jiného pojištění.

Článek 24 Zachraňovací náklady

l) Zachraňovacími náklady se rozumí účelně vynaložené náklady na:
a) odvracení bezprostředně hrozící pojistné události,
b) zmírnění následků již nastalé pojistné události,
d odklizení pojištěného majetku poškozeného pojistnou událostí nebo jeho

zbytků, pokud je povinnost toto učinit z hygienických, ekologických či
bezpečnostních důvodů.

2) Není-li ujednáno jinak, nahradí pojistitel zachraňovací náklady a škodu
utrpěnou v souvislosti s činností uvedenou v odst. l) až do výše 1% z horní
hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané pro konkrétní
rozsah pojištění (ve vztahu k pojistnému nebezpečí, předmětu pojištění apod.),
ze kterého hrozil vznik pojistné události nebo ze kterého nastala pojistná
událost, s níž souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody;
maximálně však do výše 1% z pojistné hodnoty pojištěného majetku, resp. těch
jeho částí, které byly ohroženy nebo dotčeny vznikem pojistné události, se kterou
souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody.

3) )de-li o záchranu života nebo zdraví osob, nahradí pojistitel zachraňovací
náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s činností uvedenou v odst. l) až do výše
30 % z horní hranice pojistného plnění pro jednu pojistnou událost sjednané
pro konkrétní rozsah pojištění (ve vztahu k pojistnému nebezpečí, předmětu
pojištění apod.), ze kterého hrozil vznik pojistné událostí nebo ze kterého nastala
pojistná událost, s níž souvisí vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik
škody.

4) Omezení vyplývající z odst. 2) a 3) neplatí pro zachraňovací náklady, které
pojistník, pojištěný nebo jiná osoba vynaložili se souhlasem pojistitele a které by
jinak nebyli povinni vynaložit.

S) O vyplacenou náhradu zachraňovacích nákladů a náhradu škody podle tohoto
článku se horní hranice pojistného plnění nesnižuje.

6) Pojistitel nehradí náklady vynaložené:
a) na obvyklou údržbu a ošetřování věci,
b) na plnění povinnosti předcházet vzniku újmy, s výjimkou nákladů podle odst.

l) písm. a),
d pojištěným nebo jinou osobou v rámci povinností stanovených jim jiným

zákonem než občanským zákoníkem.

Článek 25 Povinnosti pojistitele

l) Pojistitel je povinen dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě,
všeobecných pojistných podmínkách či doložkách a v občanském zákoníku či
jiných právních předpisech.

2) pojistitel je zejména povinen:
a) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy, které zájemce o pojištění nebo

pojistník položil při jednání o uzavření či změně pojistné smlouvy,
b) zachovávat mlčenlivost o skutečnostech týkajících se pojištění,
C) vrátit doklady, které si vyžádá osoba, která je předložila, není-li nezbytné, aby

v originále zůstaly součástí příslušné spisové dokumentace pojistitele.

Článek 26 Povinnosti pojistníka, pojištěného a jiné osoby, která uplatňuje
právo na pojistné plnění

l) Pojistník, pojištěný a jiná osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění,
jsou povinni dodržovat povinnosti stanovené v pojistné smlouvě, všeobecných
pojistných podmínkách Čiv doložkách a v občanském zákoníku či jiných právních
předpisech.

2) Pojistník a pojištěný jsou zejména povinni:
a) umožnit pojistiteli nebo osobám jím pověřeným posoudit pojistné riziko,

kdykoli prohlédnout pojištěné věci, přezkoumat činnost zařízení sloužících
k ochraně majetku, předložit k nahlédnutí projektovou, požárně-technickou,
protipovodňovou, účetní i jinou obdobnou dokumentaci a umožnit pořídit
jejich kopie. Dále jsou povinni umožnit pojistiteli ověřit správnost podkladů
pro výpočet pojistného a stanovení podmínek pojištění,

b) zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající se
sjednávaného pojištění,

d oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností,
na které byli pojistitelem tázáni nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, zejména
změnu činnosti pojištěného, změnu vlastnictví věd, ke kterým se vztahuje
sjednané pojištění, změny osobních a dalších údajů uvedených
ve smlouvě včetně změny příjmení, adresy bydliště nebo sídla
a korespondenční adresy, všech dalších kontaktních údajů poskytnutých
za účelem vzájemné komunikace, bankovního spojení aj.,

d) neučinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné
riziko, a neumožnit takové jednání třetí osobě; zvýšení pojistného rizika je
pojištěný povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli,

e) vynaložit veškeré úsilí, které po nich lze rozumně požadovat, aby předešli
vzniku pojistné události, zejména nesmí porušovat povinnosti směřující
k odvrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou jim uloženy právními
předpisy nebo na jejich základě nebo které na sebe vzali jakoukoli smlouvou,
a nesmí strpět porušování těchto povinností ze strany třetích osob,

f) řádně se starat o údržbu a pečovat o pojištěné věci; včetně provádění
předepsaných servisů a revizí podle právních předpisů, technických norem
nebo pokynů výrobce,

g) oznámit bezodkladně pojistiteli ostatní pojistitele, u kterých jsou pojištěni
proti témuž pojistnému nebezpečí, a hranice pojistných plnění (pojistné
částky, limity pojistného plnění apod.) uvedené v ostatních smlouvách,

h) oznámit pojistiteli změnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věd,
zvýšila-li se v době trvání pojištění alespoň o 10 %, není-li ujednáno jinak;
při nesplnění této povinnosti má pojistitel právo uplatnit podpojištění,

Ú oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že zanikla možnost vzniku
pojistné události (např. že došlo k zániku pojistného nebezpečí nebo
pojistného rizika),

j) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu
řešení úpadku pojistníka a pojištěného,

k) předložit pojistiteli dokumenty, které si vyžádá v souvislosti s uzavíráním,
změnou či zánikem pojistné smlouvy a poskytnout mu v této souvislosti
veškerou další požadovanou součinnost.

3) Nastane-li Škodná událost, jsou pojistník, pojištěný a jiná osoba, která
uplatňuje právo na pojistné plnění, zejména povinni:
a) učinit veškerá opatření k tomu, aby nezvětšovalrozsah následků škodné události,
b) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že nastala škodná událost, podat

vysvětlení o vzniku (za jakých okolností ke škodné události došlo) a rozsahu
následků této události a tyto skutečnosti prokázat, podat vysvětlení o právech
třetích osob, předložit doklady, které si pojistitel vyžádá, umožnit pořízení
jejich kopie a postupovat způsobem stanoveným pojistitelem. Všechny údaje
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musí být pravdivé a nezkreslené a žádné údaje týkající se škodné události
nesmí být zamlčeny,

d předložit doklady požadované pojistitelem v Českém jazyce. le-li doklad
vystaven v jiném jazyce, doložit na základě žádosti pojistitele jeho originál
a jemu odpovídající autorizovaný překlad do českého jazyka, který pojistník
nebo jiná osoba uplatňující právo na pojistné plnění zajistí na své náklady,
a umožnit pořízení jejich kopie,

d) neměnit stav způsobený škodnou událostí bez souhlasu pojistitele, nejdéle
však po dobu pěti dnů od oznámení škodné události pojistiteli. To neplatí,
pokud bylo potřeba z bezpečnostních, hygienických, ekologických nebo jiných
závažných důvodů s opravou majetku nebo s odstraněním jeho zbytků začít
dříve. V těchto případech jsou povinni zabezpečit dostatečné důkazy o rozsahu
poškození, např. šetřením provedeným policií nebo jinými vyšetřovacími
orgány, fotografickým či filmovým záznamem,

e) umožnit pojistiteli nebo jím pověřeným osobám veškerá šetření nezbytná
pro posouzení nároku na pojistné plnění a jeho výši; oprávněná osoba je
zejména povinna umožnit pojistiteli prohlédnout poškozenou věc a zajistit
důkazy o vzniku škody a jejím rozsahu,

f) postupovat v souladu s pokyny pojistitele,
g) oznámit bez zbytečného odkladu orgánům činným v trestním nebo

přestupkovém řízení vznik události, která nastala za okolností nasvědčujících
spáchání trestného činu nebo přestupku,

h) plnit oznamovací povinnost uloženou obecně závaznými právními předpisy,
Ú bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že poškozený uplatnil proti němu

právo na náhradu újmy, a vyjádřit se ke své povinnosti nahradit vzniklou újmu,
k požadované náhradě újmy a její výši,

j) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že v souvislosti se škodnou
událostí bylo proti němu nebo jeho zaměstnanci, společníkovi, členovi,
statutárnímu orgánu nebo členovi staturátního nebo kontrolního orgánu
zahájeno řízení před orgánem veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo
trestní soudní řízení, přestupkové nebo jiné správní řízení) nebo rozhodčí
řízení, a informovat o průběhu a výsledcích řízení,

k) nesmí bez souhlasu pojistitele uhradit ani se zavázat k úhradě promlčené
pohledávky nebo její části,

Ú nesmí bez souhlasu pojistitele zcela nebo zčásti uspokojit (v penězích nebo
uvedením do předešlého stavu) ani uznat či jinak smírně vyřešit nárok
na náhradu újmy, který byl proti němu uplatněn.

4) Nastane-li pojistná událost, jsou pojistník, pojištěný a oprávněná osoba také
povinni:
a) předat pojistiteli doklady potřebné k uplatnění práva na náhradu újmy

způsobené pojistnou událostí nebo jiného práva, které na pojistitele přešlo
výplatou plnění z pojištění, a postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému
tato práva uplatnit,

b) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli nalezení věci, za kterou pojistitel
poskytl pojistné plnění. Pokud se pojistitel a oprávněná osoba nedohodnou
jinak, je oprávněná osoba povinna vrátit pojistné plnění po odečtení
přiměřených nákladů na opravu této věci, jsou-li účelné a nutné k odstranění
závad, které vznikly v době, kdy byla zbavena možnosti s věcí nakládat.

5) pojištěný má v řízení o náhradě újmy vedeném proti němu zejména následující
povinnosti:
a) postupovat v souladu s pokyny pojistitele,
b) nesmí bez souhlasu pojistitele uzavřít soudní smír nebo se jinak smírně

vyrovnat,
d vznést námitku promlčení,
d) podat opravný prostředek, včetně odporu, pokud se s pojistitelem nedohodne

jinak,
e) postupovat tak, aby nezavdal příčinu k vydání rozsudku pro zmeškání nebo pro

uznání.

6) pojistník je povinen seznámit pojištěného s obsahem pojistné smlouvy týkající
se pojištění jeho pojistného rizika.

Článek 27 Důsledky porušení povinností

Ú pojistitel má právo odstoupit od smlouvy, pokud pojistník nebo pojištěný
porušil úmyslně nebo z nedbalosti povinnost odpovědět pravdivě a úplně
na písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění, jestliže by
pojistitel pojistnou smlouvu neuzavřel, kdyby o této skutečnosti věděL

2) pojistitel má právo snížit pojistné pLnění úměrně tomu, jaký je poměr
pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdržet:
a) pokud bylo v důsledku porušení povinnosti pojistníka nebo pojištěného

při jednání o uzavření smlouvy nebo o její změně ujednáno nižší pojistné,
b) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit pojistiteli

bez zbytečného odkladu změny týkající se skutečností, na které se pojistitel
písemně dotazoval nebo které jsou uvedeny ve smlouvě, a pojistitelv důsledku

1

toho nemohl stanovit novou výši pojistného,
C) pokud pojistník nebo pojištěný porušil povinnost bez zbytečného odkladu

oznámit zvýšení pojistného rizika a nastala-li po této změně pojistná událost.

3) Pojistitel má právo snížit pojistné plnění, pokud porušení povinnosti
pojistníka, pojištěného nebo jiné oprávněné osoby mělo podstatný vliv na vznik
pojistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích následků nebo na zjištění
či určení výše pojistného plnění. Pojistitel sníží pojistné plnění úměrně tomu,
jaký vliv mělo porušení povinnosti na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.
Pojistitel má v takovém případě právo neposkytnout pojistné plnění či v případě
opakovaného plnění pozastavit jeho výplatu až do splnění povinností.

4) pojistitel má právo odmítnout poskytnutí pojistného plnění, pokud je
příčinou pojistné události skutečnost, o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku
pojistné události a kterou nemohl dříve zjistit vzhledem k tomu, že pojistník či
pojištěný úmyslně či z nedbalosti odpověděli nepravdivě či neúplně na písemné
dotazy pojistitele při uzavírání pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud
by pojistitel pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřel, popřípadě
ji uzavřel za jiných podmínek, kdyby o této skutečnosti věděl. Pojištění dnem
doručení oznámení pojistitele o odmítnutí pojistného plnění zanikne.

5) Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud oprávněná osoba uvedla při
uplatňování práva na plněníz pojištění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené
údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této
události zamlčela

6) Pojistitel má právo vypovědět pojištění bez výpovědní doby, pokud
pojistník nebo pojištěný porušil povinnost oznámit zvýšení pojistného rizika.
Pojistitel může pojištění vypovědět do dvou měsíců ode dne, kdy se o zvýšení
pojistného rizika dozvěděl. V takovém případě náleží pojistiteli pojistné do
konce pojistného období, v němž pojištění zaniklo; jednorázové pojistné mu
náleží celé.

7) pojistitel má právo na náhradu nákladů uvedených níže v tomto odstavci. Tyto
náklady může pojistitel započíst proti plnění z pojištění nebo je odečíst
od pojistného plnění. Pojistitel má právo na náhradu:
a) nákladů vynaložených na šetření skutečností týkajících se škodné události,

o nichž mu byly oznámeny vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje
nebo o nichž mu byly tyto údaje zamlčeny,

b) nákladů vynaložených na šetření škodné události, pokud je vyvolali porušením
své povinností pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje právo
na pojistné plnění,

d újmy vzniklé v důsledku porušení povinnosti pojistníka, pojištěného nebo
jiné osoby, která uplatňuje právo na pojistné plnění, a náhradu zbytečně
vynaložených nákladů, včetně nákladů na vedení soudního sporu, vzniklých
z téhož důvodu.

8) pojistitel není povinen plnit, jestliže pojištěný porušil některou z povinností
uvedených v ČI. 26 odst. 2 písm. a) a v odst. 5) písm. d, d) a e).

9) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou vyplývat
z jiných ustanovení těchto pojistných podmínek, doložek, pojistné smlouvy
a právních předpisů.

Článek 28 Forma jednání

l) Smlouva musí být uzavřena v písemné formě.

2) V případě, že bude přijetí nabídky ze strany pojistníka shledáno neplatným
z důvodu nedodržení písemné formy nebo jiného důvodu a pojistník uhradí první
pojistné či jeho splátku ve výši a lhůtě uvedené v nabídce (není-li lhůta
v nabídce uvedena, do jednoho měsíce od doručení nabídky), považuje se nabídka
za přijatou zaplacením tohoto prvního pojistného či jeho splátky.

3) Právní jednání, oznámení a žádosti vyžadují písemnou formu, mají-li vliv na:
a) trvání a zánik pojištění,
b) změny pojistného,
d změny rozsahu pojištění.

4) Právní jednání, pro které je nutná písemná forma, je platné, zejména je-li
vlastnoručně podepsáno jednající osobou, je-li učiněno prostřednictvím datové
schránky, je-ti opatřeno zaručeným elektronickým podpisem podle zvláštního
zákona či je-li učiněno prostřednictvím internetové aplikace pojistitele se
zabezpečeným přístupem.

5) Právní jednání, oznámení a žádosti neuvedené v odst. 3) mohou být učiněny
písemně, telefonicky, emailem, prostřednictvím internetové aplikace pojistitele
nebo prostřednictvím datové schránky, pokud pojistitel doručování do datové
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schránky umožňuje. To platí zejména pro hlášení pojistné události,
pro oznámení pojistníka nebo pojištěného ohledně změny příjmení, adresy
bydliště, korespondenční adresy a dalších kontaktních údajů, uvedených
ve smlouvě, a žádost pojistníka o změnu způsobu placení běžného pojistného
(vyjma placení pojistného na základě souhlasu s inkasem z účtu). Právní jednání,
oznámení a žádosti dle tohoto odstavce učiněné jinak než v písemné formě musí
být dodatečně doplněny písemnou formou, vyŽádá-li si to pojistitel.

6) V záležitostech pojistného vztahu, zejména v souvislosti se správou pojištění
a řešením pojistných událostí, je pojistitel oprávněn kontaktovat ostatní
účastníky pojištěníi elektronickými nebo jinými technickými prostředky
(např. telefon, SMS, e-mail, fáx, datová schránka), pokud není dohodnuto jinak.
pojistitel při volbě formy komunikace přihlíží k povinnostem stanoveným
příslušnými právními předpisy a k charakteru sdělovaných informací

7) Právní jednání, oznámení a žádosti jsou účinné vůči druhé smluvní straně,
jakmile jí byly doručeny.

Článek 29 Doručování

l) Písemnosti doručované prostřednictvím držitele poštovní licence budou
zasílány:
a) pojistiteli na adresu Kooperativa pojišťovna, as., Vienna Insurance Group,

Brněnská 634, 664 42 Modřice, popřípadě jinou adresu, kterou pojistitel
pojistníkovi oznámí,

b) pojistitelem na korespondenční adresu příslušné osoby (adresáta) uvedenou
v pojistné smlouvě či jinak oznámenou pojistiteli. Není-li korespondenční
adresa v pojistné smlouvě uvedena či pojistiteli dodatečně oznámena,
budou písemnosti zasílány na adresu uvedenou ve smlouvě nebo oznámenou
pojistiteli jako bydliŠtě nebo trvalý pobyt, popř. sídlo takové osoby.

2) Pojistník je povinen oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu jakoukoliv
změnu korespondenční adresy a adresy svého trvalého pobytu, bydliště nebo
sídla. Pokud pojistník zmaří doručení písemnosti tím, že pojistiteli řádně
neoznámí změnu své korespondenční adresy, adresy svého trvalého pobytu,
bydliště a sídla, platí, že zásilka řádně došla třetí pracovní den po odeslání
a jde-li o doruČování na adresu v jiném státu než České republice, pak patnáctý
pracovní den po odeslání

3) Nejde-li o doručení poďte odstavců 4) až 6), je písemnost odeslaná pojistitelem
doporučenou zásilkou s dodejkou považována za doručenou dnem uvedeným jako
den příjetí písemnosti na dodejce (doručence) a písemnost odeslaná pojistitelem
doporučenou zásilkou bez dodejky, popř. odeslaná obyčejnou zásilkou, třetí
pracovní den po odeslání a jde 11 o doručování na adresu v jiném státu než České
republice, pak patnáctý pracovní den po odeslání.

4) Zmaří-li adresát dojití písemnosti tím, že ji odepře převzít, platí, že řádně
došla dnem, kdy adresát písemnost odepřel převzít.

5) Zmaří-li adresát dojití písemnosti tím, že si nepřevezme písemnost
(odeslanou pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou zásilkou
s dodejkou) uloženou na poště v úložní lhůtě, platí, že řádně došla dnem uplynutí
úložní lhůty.

6) Zmaří-li adresát dojití písemnosti jinak, než je uvedeno v předchozích
odstavcích (např. tím, že neoznačí poštovní schránku svým jménem a příjmením
nebo názvem), platí, že řádně došla dnem jejího vrácení pojistiteli.

7) Písemnost odeslaná pojistitelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou
zásilkou s dodejkou se považuje za doručenou i v případě, že ji namísto adresáta
převezme jiná osoba (například rodinný příslušník), jemuž pošta doručila zásilku
v souladu s právními předpisy o poštovních službách.

8) Pokud není dohodnuto jinak, lze písemnosti doručovat i elektronicky
(např. prostřednictvím datové schránky, internetové aplikace pojistitele,
elektronickou zprávou, popřípadě elektronickou zprávou opatřenou zaručeným
elektronickým podpisem), a to na kontaktní údaje poskytnuté za účelem
elektronické komunikace. Písemnost odeslaná pojistitelem elektronicky
na poslední adresátem poskytnutý kontaktní údaj se považuje za doručenou
desátý den po jejím odeslání, nelze-li datum jejího doručení zjistit nebo není-li
v příslušných právních předpisech stanoveno jinak,i když se adresát o jejím
obsahu nedozvěděl, pokud to právní předpis nevylučuje.

9) Písemnosti může doručovat rovněž zaměstnanec pojistitele nebo jiná
pojistitelem pověřená osoba, a to zejména na adresy podle odst. í) písm. b),
ale i na jakékoli jiné místo, kde bude adresát ochoten písemnost převzít. Takto
doručovaná písemnost se považuje za doručenou dnem jejího převzetí.

Článek 30 Rozhodné právo a rozhodování sporů

l) pojistná smlouva a právní vztahy z ní vyplývající či s ní související se řídí
českým právem.

2) Spory vyplývající z pojistné smlouvy či s ní související budou předloženy
%r

k rozhodnutí příslušnému soudu v české republice.

Článek 31Náklady pojistitele

Za služby uvedené v Přehledu nákladů náleží pojistiteli úhrada podle Přehledu
nákladů účinného v den vyžádání služby. Aktuální znění Přehledu nákladů je
zveřejněno na všech obchodních místech pojistitele a na jeho internetových
stránkách.

Článek 32 výklad pojmů

l) Běžným pojistným je pojistné stanovené za pojistné období.

2) Budovaným dílem je materiální výsledek všech činností realizovaných
na základě smlouvy o dílo písemně uzavřené mezi objednatelem a zhotovitelem
a vykonávaných podle projektové dokumentace v souladu s právními
a technickými předpisy.

3) Celkovou výší pojistného plnění se rozumí pLnění, na které vznikl nárok podle
všech podmínek pojistné smlouvy, před odečtením spoluúčasti.

4) Za cenné předměty se považují:
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 KČ za jeden kus

(hodinky, plnicí pera, brýle apod.); za cenné předměty se nepovažuje elektronika.

5) Časovou cenou je cena, která se stanoví z nové ceny věci, přičemž se přihlíží
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení věci
opravou, modernizací nebo jiným způsobem.

6) Dokumentací se rozumí:
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkresy,
b) nosiče dat a záznamy na nich uložené a užívané pro vlastní potřebu pojištěného.

7) Za finanční prostředky se považují:
a) peníze, tj. platné tuzemské icizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, ti. poŠtovní známky, kolky, Losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
d platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladnía šekové knížky.

8) Chvěním se rozumí chvění, vibrace, otřesy nebo průmyslová seismicita
způsobená realizací pojištěného budovaného díla.

9) Investorem je osoba, která se po dokončení investičního záměru, který tvoří
nebo jehož součástí je pojištěné budované dílo, stane jeho majitelem.

10) jednorázovým pojistným je pojistné stanovené na celou dobu, na kterou
bylo pojištění sjednáno.

11) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se
za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

12) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

13) Lhůta určená podle měsíců končí dnem, který předchází dnu, jenž se svým
číselným označením shoduje se dnem, od kterého lhůta počíná. Není-li takový den
v posledním měsíci, připadne konec lhůty na jeho poslední den. To neplatí
pro počítání lhůty pro potřeby ustanovení ČI. 5 odst. 5).

14) Motorovým vozidlem se rozumí nekolejové vozidlo poháněné vlastním
motorem (včetně elektrovozidel apod.), bez ohledu na to, jestli je takové
vozidlo určeno k provozu na pozemních komunikacích a jestli mu byla přidělena
registrační značka (státní poznávací značka).

15) Nahodilou událostí je událost, která je možná a u které není jisté, zda v době
trvání pojištění vůbec nastane, nebo není známa doba jejího vzniku.

16) Náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků se rozumí náklady, které je
nezbytné vynaložit v důsledku pojistné události podle oddílu I. této smlouvy
na úklid následků pojistné události na předmětech pojištění (např. odstranění

8



ňaplavenin) včetně odstranění zbytků, ti. trosek a poškozených nebo 34) pojištěným je osoba, na jejíž majetek nebo odpovědnost nebo jinou hodnotu
nepoškozených částí pojištěného budovaného díla, jejichž odstranění je však pojistného zájmu se pojištění vztahuje.
nezbytné, aby mohla být zahájena vlastní oprava předmětu pojištění. Nejedná
se však o náklady na opravu předmětu pojištění (tj. ,,opakování již provedených 35) Poškozením věd se rozumí takové poškození (změna stavu věci), které lze
prací'). Za ,,náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků" se nepovažují náklady na objektivně odstranit opravou, přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku
detoxikaci, odmoření nebo odstranění materiálu zatěžujícího životní prostředí odpovídající nákladům na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.
ani zachraňovací náklady podle ČI. 24.

36) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo
17) Nárazem nebo pádem se pro účely pojistné smlouvy rozumí náraz dopravního jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo
prostředku (vyjma letadel), jeho částí nebo jeho nákladu do pojištěné věci, pádem koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže
stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nejsou-li součásti poškozené věci nebo dočasně přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně
nejsou-li součásti téhož souboru jako poškozená věc. je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

m

18) Nářadía přístroje jsou pomůcky k vykonávání práce, k obrábění, uchopení
a měření a pracovní prostředky, kterými se přímo nebo nepřímo pomocí
nástrojů zpracovává, upíná nebo kontroluje materiál nebo součásti pojištěného
budovaného díla. Jedná se tedy např. o teodolity, nivelační přístroje, ruční nářadí,
svářecí agregáty, ohýbačky výztuže aj.

19) Novou cenou je cena, za kterou lze stejnou nebo srovnatelnou věc, slouŽící ke
stejnému účelu, znovu pořídit v daném Čase a na daném místě jako věc novou.

20) Objednatelem je osoba, která je ve smlouvě o dílo, jejímž předmětem je
pojištěné budované dílo, označena jako objednatel.

21) Objednanou činností se rozumí zejména zpracování, oprava, úprava, prodej,
úschova, uskladnění nebo poskytnutí odborné pomoci.

22) Ochranným zařlzeMm se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým
působením látek na životní prostředí. Náhlou a nahodilou poruchou ochranného
zařízení se rozumí náhlá a nahodilá porucha způsobená vnitřní závadou zařízení,
kterou pojištěný nemohl předpokládat ani při řádné péči

23) Odcizením se rozumí:
a) krádež, při které pachatelprokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou

věc před odcizením,
b) loupež, tj. zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního

násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jimi pověřené,
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

24) Odpovědností za újmu se rozumí z právních předpisů vyplývající povinnost
nahradit újmu.

25) Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné události vznikne
právo na pojistné plnění. Oprávněnou osobou je pojištěný.

26) Osobami žijícími ve společné domácnosti se rozumí fyzické osoby, které
spolu trvale žijí a společně uhrazují náklady na své potřeby.

27) Pojistníkem je osoba, která uzavřela s pojistitelem pojistnou smlouvu.

28) Pojistnou dobou je doba, na kterou bylo pojištění sjednáno.

29) pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události.

30) pojistným obdobím je období dohodnuté ve smlouvě, za které se platí
pojistné. První pojistné období začíná počátkem pojištění. Jsou-li pojistná
období určena v měsících nebo letech, začíná další pojistné období dnem,
který se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojištění
sjednaného smlouvou. Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek
pojistného období na poslední den takového měsíce. pojistné období končí
uplynutím dne, který předchází dni počátku následujícího pojistného období

31) pojistným rokem je doba 12 měsíců. První pojistný rok začíná dnem počátku
prvního pojištění sjednaného smlouvou. Další pojistný rok začíná dnem, který
se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojistného roku.
Není-li takový den v příslušném měsíci, připadne počátek pojistného roku
na poslední den takového měsíce. pojistný rok končí uplynutím dne, který
předchází dni počátku následujícího pojistného roku.

32) pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události
vyvolané pojistným nebezpečím. pojistné riziko se zvýší, změní-li se okolnosti,
které byly uvedeny ve smlouvě nebo na které se pojistitel tázal při jednání o
uzavření nebo změně smlouvy pro potřebu ohodnocení pojistného rizika, tak
podstatně, Že zvyšují pravděpodobnost vzniku pojistné události z pojistného
nebezpečí

33) Pojistnou událostí je nahodilá událost krytá pojištěním.

37) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu
stojí nebo proudí v místě pojištění.

38) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku
musí byt zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. přímým úderem
blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž
došlo v důsledku působení blesku na tato vedení.

39) Právnickou osobou, se kterou je pojištěný majetkově propojen, se rozumí:
a) právnická osoba, ve které má pojištěný větší než 50% majetkovou účast,
b) právnická osoba, která má v pojištěném větší než 50% majetkovou účast,
d právnická osoba, ve které má větší než 50% majetkovou účast subjekt, který

má větší než 50% majetkovou účast zároveň v pojištěném.

40) Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu
země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti.

41) Sesuvem se pro účely pojistné smlouvy rozumí sesouvání půdy, zřícení
skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin, zemětřesení a tíha sněhu nebo
námrazy.
a) Sesouvání půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších

poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil nebo
lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není
klesání zemského povrchu do středu země v důsledku působení přírodních sil
nebo lidské činností Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého
terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním,
podmáčením bez porušení rovnováhy svahu.

b) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

d Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské
kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice MŠK - 64,
udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli
v epicentru).

d) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné
hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje taková tíha sněhu
nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje.
Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení
rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu.

42) Společníkem se rozumí společník obchodní společnosti, který je zapsán
v obchodním nebo jiném veřejném rejstříku.

43) Spoluúčast je Částka dohodnutá v pojistné smlouvě, kterou se oprávněná
osoba podílí na pojistném plnění.
Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem
nebo jejich kombinací

44) Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky, hráze, nádrže
a jiné stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku nebo do tohoto
profilu zasahují.

45) Stavební a montážní stroje jsou taková zařízení použitá k výstavbě nebo
montáži pojištěného budovaného díla, která jsou schopna přesunu vlastní silou
a mohou být provozována jen tehdy, jsou-li řízena obsluhou. Jedná se tedy
např. o jeřáby všeho druhu, vysokozdvižné vozíky, rypadla, dozery a jiné zemní
stroje, staveništní vozidla, válce, stroje pro pokládku živičných a jiných povrchů,
staveništní vlečky aj.

46) Stávajícím majetkem se rozumí hmotné věci, které se nacházejí na místě
pojištění nebo v jeho bezprostředním okolí a které patří, jsou v péči, opatrování
nebo pod kontrolou pojištěného nebo osoby, která se jakkoli podílí na budování
díla přímo souvisejícího s pojištěným budovaným dílem, a které nejsou součástí
pojištěného budovaného díla ani neslouží k jeho realizací
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47) Subdodavatelem je osoba, jejíž dodávka je součástí pojištěného budovaného
díla a je obsažena v jeho ceně.

48) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda
způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo

soukromé sítě, internetové stránky, internetové adresy nebo podobného
zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce
nebo podobném zařízení,

d projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením,

vymazáním nebo jinou ztrátou a poškozením dat, programového vybavení,
programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,

f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování,
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

49) Škodnou událostí je událost, která by mohla být důvodem vzniku práva
na pojistné plnění.

50) Škodovým pojištěním je pojištění, jehož účelem je vyrovnat v ujednaném
rozsahu úbytek majetku pojištěného vzniklý v důsledku pojistné události.

SI) Třetí osobou je osoba, která není pojištěným, jeho zaměstnancem ani
rodinným příslušníkem.

52) Účastníkem pojištění jsou pojistiteta pojistník jakožto smluvní strany a dále
pojištěný a každá další osoba, které z pojištění vzniklo právo nebo povinnost.

53) újmou způsobenou úmyslně je újma, která byla způsobena úmyslným
konáním nebo úmyslným opomenutím, pokud škůdce věděl, že může způsobit
škodlivý následek a chtěl jej způsobit, anebo věděl, že škodlivý následek může
způsobit, a pro případ, že jej způsobí, byls tím srozuměn.

54) Událostmi, které vznikly v důsledku působení jaderné energie, se rozumí
události vzniklé:
a) z ionizujícího záření nebo kontaminacemi radioaktivitou z jaderného paliva

nebo jaderného odpadu anebo ze spalování jaderného paliva,
b) z radioaktivních, toxických nebo jinak riskantních anebo kontaminujících

vlastností nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární montáže nebo
nukleárního komponentu,

d z působení zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo
jinou podobnou reakci, radioaktivní síly nebo materiály.

55) Užíváním věd se rozumí stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a využívá
její užitné vlastnosti.

56) Věd se rozumí věc hmotná. Ujednání vztahující se na věci se na Mře použijí
obdobně, a to v rozsahu, ve kterém to neodporuje jeho povaze.

57) Věcmi umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se rozumí:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod., jejichž hodnota
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla),

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod.,

d starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou
hodnotu, případně charakter unikátu,

d) sbírky.

58) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje
rychlostí 20,8 mls a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále považujú škody
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

59) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

60) Vnějším poškozením zařízení a vybavení staveniště nebo stavebních
a montážních strojů se rozumí takové poškození, ke kterému dojde následkem
bezprostředního působení vnějších mechanických sil.

61) Vodovodním nebezpečím se pro účely pojistné smlouvy rozumí kapalina
unikající z vodovodního zařízení a médium vytékající v důsledku poruchy
ze stabilních hasicích zařízení

62) Zařízenía vybavení staveniště jsou taková zařízení použitá k výstavbě nebo

montáži pojištěného budovaného díla, která jsou buď stacionární, nebo mobilníj Ĺ
avšak neschopná přesunu vlastní silou. Jedná se tedy např. o staveništní buňky,
stabilní míchací zařízení, vrátky, čerpadla, generátory, lešení, žebříky, stabilní
zdvihací ploŠiny, výtahy, bednění apod.

63) Zhotovitelem je osoba, která je ve smlouvě o dílo, jejímž předmětem
je pojištěné budované dílo, označena jako zhotovitel nebo dodavatel, příp.
prodávající

64) Zkušebním provozem se rozumí provozní zkoušky nebo provozní zatížení
realizované zhotovitelem před předáním pojištěného budovaného díla, nebo před
uvedením pojištěného budovaného díla do provozu nebo před vydáním povolení
k předčasnému užívání pojištěného budovaného díla (hot test); nejedná se
o mechanické zkoušky (cold test).

65) Znečištěním životního prostředí se rozumí poškození životního prostředí či
jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin, ovzduší, povrchových a podzemních
vod, živých organismů - flóry a fäuny). Za újmu způsobenou znečištěním
životního prostředí se považuje i následná újma, která vznikla v příčinné
souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v důsledku
kontaminace vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy, ušlý zisk).
Kontaminací se rozumí zamoření, znečištění či jiné zhoršení jakosti, bonity nebo
kvality jednotlivých složek Životního prostředí.

66) Zničením věci se rozumí takové poškození, které objektivně není možné
odstranit opravou, přičemž věc již není možné dále používat k původnímu nebo
podobnému účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození, které lze sice
odstranit opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly Částku odpovídající
nákladům na znovupořízení dané věci.

67) Ztrátou věd se rozumí stav, kdy poškozený ztratil nezávisle na své vůli
možnost s věcí nakládat.

68) Zvířata se pro účely tohoto pojištění považují za věci.

10 Vp-114 (01/2014)



Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Dodatek č. 5
k pojistné smlouvě (rámcové) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/Ž1, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pojistitel')
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami
pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Čechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec IV-Perštýn, Dr. Milady Horákové 580/7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný(á) v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník")
zastoupený níže podepsanými osobami

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, který spolu s výše uvedenou pojistnou
smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto
dodatku) odvolává, tvoří nedílný celek.

Tento dodatek byl sjednán prostřednictvím samostatného zprostředkovatele

MF Turnov s. r. o.
se sídlem Turnov, Palackého 493, PSČ 511 01
IČO: 25284631
(dále jen ,,samostatný zprostředkovatel")

Korespondenční adresa samostatného zprostředkovatele je totožná s výše uvedenou adresou samostatného
zprostředkovatele.
Sjednání tohoto dodatku zprostředkoval pro pojistníka samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího
makléře.

výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) se mění takto:
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A. Článek III. (výše a způsob placení pojistného) se doplňuje o níže uvedený předpis pojistného:
Pojistné za změny provedené dle tohoto dodatku je jednorázovým pojistným, čin~KČ a je splatné
k 17. 9. 2021.

Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele č. ú , variabilní
symbol: 7721066423. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného v plné výši
na tento účet.

B. Do článku V. (Zvláštní ujednání) se doplňuje bod 8:

8. Pojištění se dle této rámcové pojistné smlouvy vztahuje i na budované dílo ,,Savarin - rekonstrukce Paláce
Sylva Tarouccy, Na Příkopě 10, Praha 1".

Pro výše uvedené dílo se dále ujednává následující:
8.1. Odchylně od ustanovení odstavce ČI. 24 odst. 2) VPP P-777/14 se sjednává, že pojistitel nahradí

zachraňovací náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s Činností uvedenou v ČI. 24 odst. 1 VPP P-
777/14 maximálně do výše 10% hodnoty budovaného díla.

8.2. Ve smyslu ujednání doložky D 120 a ustanovení ČI. 26, odst. l) VPP P-777/14 se ujednává, že pojistník
před zahájením prací bude mít k dispozici pasportizaci všech okolních objektů a objektů v dosahu
budovaného díla (tj. objektů, které mohou být poškozeny v důsledku realizace budovaného díla)
zpracovanou oprávněnou osobou. Pro potřeby šetření škodní události nebo na vyžádání poskytne
pojistník pojistiteli bezplatně jeden výtisk příslušného dokumentu.

8.3. připojištění následných finančních škod v důsledku škody na věci
8.3.1 Ustanovení Oddílu II., ČI. 15, odst. l) VPP P-777/14 se ruší a nově zní:

,,V případě újmy na hmotné věci (dále jen ,,věc") poskytne pojistitel náhradu:
a) Škody způsobené na věci jejím poškozením, zničením nebo ztrátou,
b) následné finanční škody, která vznikla vlastníkovi věci nebo osobě oprávněně užívající
věc na základě smlouvy jako přímý důsledek škody uvedené v písm. a), pokud se na Škodu na
takové věci vztahuje pojištění odpovědnosti sjednané na základě těchto pojistných podmínek
(např. ušlý zisk, náklady na likvidaci zničené věci, půjčovné za náhradní stroj)."

8.3.2 Ujednává se, že se ruší ustanovení ČI. 16 odst. 2) VPP P-777/14.
8.3.3 Bez ohledu na jakákoli jiná ujednání (např. dle doložky D 002 KříŽová odpovědnost) neuhradí

pojistitel z tohoto připojištění následnou finanční Škodu, která vznikla jako důsledek škody
uvedené v ČI. 16 odst. l) písm. d), e) nebo O) VPP P-777/14.

8.4. Věci umělecké nebo historické hodnoty
Odchylně od ČI. 10 odst. l) písm. k) vpp P-777/14 se pojištění vztahuje i na věci umělecké, historické
nebo sběratelské hodnoty, které jsou součástí nebo příslušenstvím pojištěného budovaného díla
,,Savaňn - rekonstrukce Paláce Sylva Tarouccy, Na Příkopě 10, Praha 1".
Vznikne-li pojistná událost na věci umělecké nebo historické hodnoty vyplatí pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na její uvedení do původního stavu opravou/
restaurováním,
b) zničení, odcizení nebo ztráty částku vynaloženou na výrobu řemeslné repliky této věci
v provedení a kvalitě použitého materiálu maximálně odpovídající původnímu stavu.
Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýší částku vypočtenou podle písm. b).
Předmětem pojistného plnění není náhrada ztráty umělecké nebo historické hodnoty, tj. při stanovení
výše pojistného plnění nebude brán zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké, historické nebo
sběratelské hodnoty
Souhrnný limit pQjistného plnění za jednu a všechny pojistné události dle tohoto ujednání nastalé
v průběhu trvání pojištění: 5 000 000 kč

8.5. Pouze pro výše uvedené dílo se u doložky D115 Pojištění rizika projektanta zvyšuje limit pojistného
plněníz 20 000 (XX) KČ na 50 000 000 KČ.

8.6. Pouze pro výše uvedené dílo se u doložky D220 Vnitrostátní doprava zvyšuje limit pojistného plnění
z 3 000 000 KČ na 5000000 KČ.
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8.7. Pouze pro výše uvedené dílo se sjednává doložka D013 Skladování materiálu mimo staveniště
D 013 Skladování materiálu mimo staveniště (1603)

, Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník
zaplatil dohodnuté zvláštní pojistné, se pojistné krytí poskytované touto pojistnou smlouvou
rozšiřuje na ztráty a Škody na materiálu použitého k realizaci budovaného díla, který je skladován
mimo staveniště a to na území České republiky na místech předem pojistitelem písemně
potvrzených. pojištění se však nevztahuje na položky, které jsou v dané chvíli vyráběny, zpracovávány
nebo skladovány v areálu výrobce, distributora nebo dodavatele.
Podmínky pojištění a pojistného plnění jsou kromě ujednání uvedených v této doložce dále vymezeny
příslušnými ujednáními pojistné smlouvy a dalšími doložkami, zejména D 107 nebo D 207, D 109, D
112 nebo D 206, D 250.
Maximální hodnota skladovaného materiálu: 5 000 000 KČ

C. Na konci článku VI. (Prohlášení pojistníka, registr smluv, zpracování osobních údajů) se doplňuje tato věta:

Pojistník prohlašuje, že jeho prohlášení/potvrzení učiněná v pojistné smlouvě ve znění předchozích
dodatků jsou aktuální, nadále platná a vztahují se i k tomuto dodatku.

D. článek VII. (Závěrečná ustanovení) nově zní:

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1.

2.

3.

4.

5.

Tento dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění podle ČI. I.
této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 6. září 2021.
Je-li tento dodatek uzavřen po datu uvedeném jako počátek změn provedených tímto dodatkem, vztahují
se tímto dodatkem provedené změny a případná tímto dodatkem sjednaná nová pojištění i na dobu od
data uvedeného jako počátek změn provedených tímto dodatkem do uzavření tohoto dodatku; pojistitel
však v rozsahu těchto provedených změn nebo případných nových pojištění není povinen poskytnout
plnění, pokud pojistník a/nebo pojištěný a/nebo oprávněná osoba a/nebo jiná osoba, která uplatňuje právo
na plnění pojistitele, v době uzavření tohoto dodatku věděl(a) nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem
mohl(a) vědět, že již nastala skutečnost, která by se mohla stát důvodem vzniku práva na plnění pojistitele
v rozsahu změn provedených tímto dodatkem nebo případných tímto dodatkem sjednaných nových
pojištění, vyjma takových skutečností, které již byly pojistiteli jakoukoli z výše uvedených osob oznámeny
před odesláním návrhu pojistitele na uzavření tohoto dodatku.
Odpověď' pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně
nemění podmínky nabídky.
Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
tímto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze
písemnou formou.
Ujednává se, že je-li tento dodatek uzavírán elektronickými prostředky, musí být podepsán
elektronickým podpisem ve smyslu příslušných právních předpisů.
Pojistník prohlašuje, že uzavřel se samostatným zprostředkovatelem smlouvu, na jejímž základě
samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře zprostředkovává pojištění pro pojistníka,
a to v rozsahu této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku. Smluvní strany se dohodly, že veškeré
písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku
(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem
s dodejkou, které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem
pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením
samostatnému zprostředkovateli v postavení pojišťovacího makléře. Odchylně od ČI. 30 VPP P-777/21 se
pro tento případ ,,adresátem" rozumí samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře.
Dáte se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto
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6.

7.

pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku doručované samostatným zprostředkovatelem v postavení
pojišťovacího makléře za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

Pojistník i pojistitel a samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží originál
tohoto dodatku. Pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel obdrží 2 stejnopisy a samostatný
zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží 1 stejnopis.

Tento dodatek obsahuje 4 strany, k pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží 1 příloha, která není
přiložena k tomuto dodatku. Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné podmínky
pojistitele uvedené v ČI. II. bodu 3. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.

výčet příloh:
příloha č. 1 - Doložky

Podepsáno dne" 3. 9. 2021

Podepsáno dne" 3. 9. 2021

),j|Š'TC)VNA, A ""za poµstítele ance Gttc,, .')" za poµstítele
v' !'n|

Pmvozni oddělem AG se Underwriter specialkta
Under Referát poiištěni maietku a odpovědnosti

R,f,,át,0,ištěni >ZV

"Je-li tento dodatek podepsán uznávaným elektronickým podpisem, je okamžik podpisu vždy obsažen v tomto podpisu.
"" a) Je-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven v listinné podobě a podepsán za něj vlastnoručně, uved'te jméno, příjmení a funkci osob/y

podepisující/ch za pojistníka, jejich vlastnoruční podpis/y a případně též otisk razítka a doručte pojistiteli takto podepsaný stejnopis
dodatku v listinné podobě.

b) Je-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven v elektronické podobě a podepsán za něj uznávaným elektronickým podpisem, použijte též
uznávaný elektronický podpis/y osob/y podepisující/ch za pojistníka, nebo v případě použití elektronického podpisu jiného než
uznávaného vložte jméno, příjmení a funkci podepísujíd/ch osob/y do poznámky tohoto elektronického dokumentu, včetně uvedení
data podpisu. Takto tento elektronickým podpisem podepsaný elektronický dokument doručte pojistiteli elektronickým prostředkem.

Dodatek vypracoval(a):
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Dodatek č. 6
k pojistné smlouvě (rámcové) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pojistitel')
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami

pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Čechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec IV-Perštýn, Dr. Milady Horákové 580/7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný(á) v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník')
zastoupený níže podepsanými osobami

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tento dodatek, který spolu s výše uvedenou pojistnou
smlouvou, pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami, na které se pojistná smlouva (ve znění tohoto
dodatku) odvolává, tvoří nedílný celek.

Tento dodatek byl sjednán prostřednictvím samostatného zprostředkovatele

MF Turnov s. r. o.
se sídlem Turnov, Palackého 493, PSČ 511 01
IČO: 25284631
(dále jen ,,samostatný zprostředkovatel")

Korespondenční adresa samostatného zprostředkovatele je totožná s výše uvedenou adresou samostatného
zprostředkovatele.

Sjednání tohoto dodatku zprostředkoval pro pojistníka samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího
makléře.

výše uvedená pojistná smlouva (včetně výše uvedených údajů o výše uvedených subjektech) se mění takto:



A.

B.

C.

Článek III. (výše a způsob placení pojistného) se tímto dodatkem nemění..

Do článku V. (Zvláštní ujednání) bodu 8 se doplňuje bod 8.8.:

8.8. Za místo pojištění se považují i restaurátorské dílny.

Na konci čLánku VI. (Prohlášení pojistníka, registr smluv, zpracování osobních údajů) se doplňuje tato věta:

pojistník prohlašuje, že jeho prohlášení/potvrzení učiněná v pojistné smlouvě ve znění předchozích
dodatků jsou aktuální, nadále platná a vztahují se i k tomuto dodatku.

D. Článek VII. (Závěrečná ustanovení) nově zní:

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Tento dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění podle ČI. I.
této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.
Počátek změn provedených tímto dodatkem: 22. září 2021.

Je-li tento dodatek uzavřen po datu uvedeném jako počátek změn provedených tímto dodatkem, vztahují
se tímto dodatkem provedené změny a případná tímto dodatkem sjednaná nová pojištění i na dobu od
data uvedeného jako počátek změn provedených tímto dodatkem do uzavření tohoto dodatku; pojistitel
však v rozsahu těchto provedených změn nebo případných nových pojištění není povinen poskytnout
plnění, pokud pojistník a/nebo pojištěný a/nebo oprávněná osoba a/nebo jiná osoba, která uplatňuje právo
na plnění pojistitele, v době uzavření tohoto dodatku věděl(a) nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem
mohl(a) vědět, že již nastala skutečnost, která by se mohla stát důvodem vzniku práva na pLnění pojistitele
v rozsahu změn provedených tímto dodatkem nebo případných tímto dodatkem sjednaných nových
pojištění, vyjma takových skutečností, které již byly pojistiteli jakoukoli z výše uvedených osob oznámeny
před odesláním návrhu pojistitele na uzavření tohoto dodatku.

2. Odpověď' pojistníka na návrh pojistitele na uzavření tohoto dodatku (dále jen ,,nabídka") s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje 'a její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně
nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tento dodatek musí být uzavřen pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
tímto dodatkem ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tento dodatek může být měněn pouze
písemnou formou.

4. Ujednává se, že je-li tento dodatek uzavírán elektronickými prostředky, musí být podepsán
elektronickým podpisem ve smyslu příslušných právních předpisů.

5. Pojistník prohlašuje, že uzavřel se samostatným zprostředkovatelem smlouvu, na jejímž základě
samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťQväcího makléře zprostředkovává pojištění pro pojistníka,
a to v rozsahu této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku. Smluvní strany se dohodly, že veškeré
písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku
(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem
s dodejkou, které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem
pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením
samostatnému zprostředkovateli v postavení pojišťovacího makléře. Odchylně od ČI. 30 VPP P-777/21 se
pro tento případ ,,adresátem" rozumí samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře.
Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto
pojistnou smlouvou ve znění tohoto dodatku doručované samostatným zprostředkovatelem v postavení
pojišťovacího makléře za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

6. Pojistník i pojistitel a samostatný zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží originál
tohoto dodatku. Pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel obdrží 2 stejnopisy a samostatný
zprostředkovatel v postavení pojišťovacího makléře obdrží 1 stejnopis.
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7. Tento dodatek obsahuje 3 strany, k pojistné smlouvě ve znění tohoto dodatku náleží 1 příloha, která není
přiložena k tomuto dodatku. Součástí pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku jsou pojistné podmínky
pojistitele uvedené v ČI. II. bodu 3. této pojistné smlouvy ve znění tohoto dodatku.

výčet příloh:
příloha č. 1 - Doložky

Podepsáno dne" 21. 9. 2021
,

:1šŤovm l.
nce CRC'u za pojistiteleEFíNl čEj

náméstĺdr.
° °' !::"EP'rÓv0zní odděleni AG severní Cechy

Underwriter specialista
ProvozN oddělení AG seveň Čechy Referát pQiištění majetku a odpovědnosti

Vedoucí oddělení

Podepsáno dne" 21. 9. 2021
za pojistníka""

")e-li tento dodatek podepsán uznávaným elektronickým podpisem, je okamžik podpisu vždy obsažen v tomto podpisu.
" a) )e-li tento dodatek pojistitelem vyhotoven v listinné podobě a podepsán za něj vlastnoručně, uved'te jméno, příjmení a funkci osob/y

podepisující/ch za pojistníka, jejich vlastnoruční podpis/y a případně též otisk razítka a doručte pojistiteli takto podepsaný stejnopis
dodatku v listinné podobě.

b) Je-ti tento dodatek pojistitelem vyhotoven v elektronické podobě a podepsán za něj uznávaným elektronickým podpisem, použijte též
uznávaný elektronický podpis/y osob/y podepišující/ch za pojistníka, nebo v případě použití elektronického podpisu jiného než
uznávaného vložte jméno, příjmení a fúnkci podepisující/ch osob/y do poznámky tohoto elektronického dokumentu, včetně uvedení
data podpisu. Takto tento elektronickým podpisem podepsaný elektronický dokument doručte pojistiteli elektronickým prostředkem.

Dodatek vypracoval(a):
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

pojistná smlouva (rámcová) č. 7721066423
pro stavební a montážní pojištění
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/Ž1, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen ,,pojistitel')
zastoupený na základě zmocnění níže podepsanými osobami

pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Agentura severní Čechy, 460 01 Liberec 1, náměstí Dr. E. Beneše 580/25

a

SYNER, s.r.o.
se sídlem Liberec ňl-Perštýn, Dr. Milady Horákové 580/7, PSČ 460 01
IČO: 48292516
zapsaný v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
(dále jen ,,pojistník')
zastoupený oprávněnými osobami dle výpisu z obchodního rejstříku

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s., číslo účtu

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tuto pojistnou smlouvu, která spolu s pojistnými
podmínkami pojistitele a přílohami, na které se tato pojistná smlouva odvolává, tvoří nedílný celek.

Tato pojistná smlouva byla sjednána prostřednictvím pojišťovacího makléře

MF Turnov s. r. o.
se sídlem Turnov, Palackého 493, PSČ 511 01
IČO: 25284631
(dále jen ,,pQjištovací makléř')

Korespondenční adresa pojišťovacího makléře je totožná s výše uvedenou adresou pojišťovacího makléře.
tel,: 481 323 061, 602 434 346, fax: 481 313 777



Článek I.
úvodní ustanovení

1. pojištěnými jsou:
a) pojistník, tj. SYNER, s.r.o., nebo SYNER SLOVAKIA, společnost s ručením omezeným, organizačná

zložka, IČO 37797531, sídlem Lazaretská 7, 81108 Bratislava, jako zhotovitel
b) Objednatelé ve smyslu ustanovení ČI. 7 VPP P-777/14
d Subdodavatelé ve smyslu ustanovení ČI. 7 VPP P-777/14

2. pojistnou dobou dle této pojistné smlouvy je doba od L ledna 2018 ¢očátek pojištění) do 3L proSince 2022
(konec pojištění), tj. pětiletý pojistný program, která je úroveň pojistnou dobou.

3. Pojištění jednotlivého budoyaného díla začíná okamžikem:
a) zahájení prací na pojištěném budovaném díle v místě pojištění, nebo
b) dnem uvedeným v příslušné písemné smlouvě o dílo jako den zahájení budování tohoto díla, nebo
C) dnem uvedeným v této pojistné smlouvě jako počátek pojištění,
podle toho, co nastane nejpozději.

4. pojištění jednotlivého budovaného díla končí:
a) dnem uvedeným v příslušné písemné smlouvě o dílo jako den konce výstavby/montáže tohoto díla,
b) v případech vymezených v ČI. 5 VPP P-777/14,
c) dnem konce pojištění podle této pojistné smtouvy,
podle toho, co nastane nejdříve.

5. Pojištění zkušebního provozu před předáním budovaného díla nebo jeho části objednateli je sjednáno
ve smyslu ustanovení CL S odst. 2) písm. d a odst. 3) písm. C) VPP P-777/14.

6. Po zániku pojištění dle ustanovení CL 5 odst. 2) nebo 3) VPP P-777/14 vstupuje pro každé jednotlivé
budované dílo v platnost pojištění dle doložky D 004 Rozšířené pojištění záruční doby po dobu 24 měsíců.

Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

1, Předmětem pojištění jsou budovaná díla zahájená během pojistné doby dle této pojistné smlouvy, pokud
byla zahájena na základě řádně uzavřené příslušné písemné smlouvy o dílo, a budovaná díla pojištěná dle
předchozí pojistné smlouvy č. 7721016505, jejichž pojištění dle této předchozí pojistné smlouvy zaniklo
výlučně z důvodu zániku této předchozí pojistné smlouvy.

pojištění se nevztahuje na:
tunely, štoly a stavby obdobného charakteru, podzemní kolektory

- stavby na vodních tocích, s výjimkou
o zdravotně inženýrských staveb (tj. jímání, úpravy a doprava vody, odvedení a čištění

odpadních vod),
o hydromelioračních staveb (především zemědělství - úprava vodního režimu v půdě, tzn.

odvodnění a závlahy, protierozní opatření, zadržení vody v krajině)
sanace ekologických celků, vyjma sanací, ktéré jsou součástí budovaného díla, a to do výše 10 %
hodnoty budovaného díla, max. však 5 (JOO 000 KČ,
mosty a/nebo lávky, které sice nejsou stavbami na vodních tocích ve smyslu CL. 32 odst. 44)
VPP P-777/14, ale jejichž hodnota je vyšší než 20 % částky uvedené v bodě 6. (Oddíl I. - pojištění
věci) odst. 6.1. řádek 2. maximálně však 60 000 000 KČ.

Nedohodne-li se pojistník s pojistitelem individuálně jinak, pojištění se dle této pojistné smlouvy dále
nevztahuje na budovaná díla, jejichž hodnota je vyšší než částka uvedená v bodě 6. (Oddíl I. - Pojištění
věci) odst. 6.1. řádek 2.

Pokud se pojištěný dle ČI. I. bodu 1. této pojistné smlouvy účastní na budování díla jako společník
společnosti (dříve účastník sdružení), za budované dílo ve smyslu této pojistné smlouvy se považuje pouze
ta část díla, která je v rámci společnosti realizována pojištěným dle ČI. I. bodu 1. této pojistné smlouvy a je
dále specifikována ve smlouvě o společnosti (případně upřesněna dalšími právními a technickými
dokumenty). Na ostatní části díla a společníky společnosti se pojištění dle této pojistné smlouvy
nevztahuje.
Pokud je pojistník vedoucím společníkem společností, považuje se za budované dílo ve smyslu této pojistné
smlouvy celé budované dílo a hodnota celého budovaného díla je zahrnuta do celkové hodnoty stavebních a
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montážních výkonů dle této pojistné smlouvy. Pojištění se v tomto případě vztahuje na všechny společníky
společnosti dle smlouvy o spoLečnosti.

2. Vztahuje-ti se pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou i na další věci uvedené v pojistné smlouvě ve
smyslu CL 2 odst. l) písm. d VPP P-777/14, pLatí pro takové pojištění i výluky a omezení uvedené
v pojistných podmínkách, pokud v pojistné smlouvě nebo příslušné doložce není ujednáno jinak.

3. Místo pojištění je pro každé pojištěné budované dílo jeho staveniště nebo místo montáže na území České
republiky a Slovenské republiky.

4. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách
vztahujících se ke sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše
pojistného plnění tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo
způsob zabezpečení pojištěných věcí.

5. k pojištění se vztahují:
Všeobecné pQjistné podmínky pro stavební a montážní pQjištěM p-777/14 (také jen ,,VPP P-777/14")

Doložky
D 002 Křížová odpovědnost (1401)
D 004 Rozšířené krytí záruční doby (1401)
D 006 Zvláštní výdaje za přesčasy, noční práci, práci o státních svátcích, spěšnou doprav (1401)
D 102 Zvláštní podmínky pro podzemní kabely, potrubí a jiná zařízení (1401)
D 103 pojištění porostů a rostlin (1401)
D 104 Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží (1401)
D 106 Podmínka pro provádění stavebních prací po úsecích (1401)
D 107 Podmínka pro zařízení k provizornímu hromadnému ubytování a sklady (1603)
D 108 Podmínka pro zařízení a vybavení staveniště, nářadí a stroje (14'01)
D 109 Podmínka pro skladování stavebního materiálu (1401)
D 110 Zvláštní podmínky pro bezpeč. opatření pro případ povětrnostních srážek, povodně a záplavy (1401)
D 111 Zvláštní podmínky ohledně odstranění suti ze sesuvů půdy (1401)
D 112 Podmínky pro protipožární zařízení a požární bezpečnost na staveništích (1603)
D 114 Sériové škody (1603)
d 115 Pojištění rizika projektanta (1606)
d 116 pojištění částí díla, které byly převzaty nebo uvedeny do provozu (1401)
D 117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizačního potrubí (1401)
d 119 stávající majetek (1401)
D 120 Chvění, odstranění nebo zeslabení nosného prvku (1401)
D 121 Zvláštní podmínky pro pilotové základy a pro bednění stavebních jam (1401)
d 202 pojištění stavebních a montážních strojů, nářadí a přístrojů (1401)
D 220 Vnitrostátní doprava (1401)
D 25(YA Odcizení (1401)
D 252 Výluka podzemních prací (1401)
DCE4 - Definice jedné poj. události pro poj. nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití C1401)

6. Oddíl I. - pojištění věci
. W Horní hranice plnění W6.1. Předmět pojištění lká Spoluúčast [KČ]

Pro území ČR
Celková hodnota stavebních a montážních výkonů (konečné 1 900 000 0OO,@

1. q provizorní výkony, včetně všech materiálů, které se mojí stát Pro území SR
součástí díla, vyjma materiálu nebo dílů dodaných objednatelem) 100 000 000,-')

100000,-

2, Maximální hodnota jednoho budovaného díla (vyjma dle odst. 6.2. bodu 2materiálu nebo dílů dodaných objednatelem) tohoto článku')

3. Materiál nebo díly dodané objednatetem') 100 000 000,-')
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(pokračování tabulky)

Horní hranice plnění6.1. Předmět pojištení lká Spoluúčast [Ka

4. Stávající majetek') 50 000 0OO,@ 100 OCO,-

5. Zařízení a vybavení staveniště') 2 (XX) OOO,-') 10 (JOO,-

6. Stavební a montážní stroje, nářadí a přístroje3) 2 (XX) OOO,-ž) 10 %,
min. 10 000,-

7. Náklady na stržení, úklid a odvoz zbytků') 35 000 OOO,-') 10 (XX),
." pojistná částka dle CL 12 VPP P-777/14.

Limit pGgístného plnění pro jednu q pro všechny pojistné události nastalé během jednoho pojistného roku
odchylně od CL 13 odst. 2) VPP P-777/14.

'ú pojištění na první riziko dle CL 13 odst. l) písm. a) VPP P-777/14.

6,2. Smluvní ujednání k Oddílu I. - PQjištěrň věci
1. pojistná částka stanovená pro celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů v bodě 6. (Oddíl I. -

pojištění věci) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy zahrnuje celkové stavební a montáží výkony
realizované v rámci všech pojištěných budovaných děl v průběhu jednoho pojistného roku.

2. pojištění podle této pojistné smlouvy se vztahuje na budovaná dík do hodnoty 500 000 000 Kč včetně, u
nichž je zhotovitelem SYNER, s.r.o. a na budovaná díla do hodnoty 50000000 Kč včetně, u nichž je
zhotovitelem SYNER SLOVAKIA, společnost s ručeňm Qmezeným, organizačná zLožka.

{. uaau jj. - voµsrem oapoveanosn za ujmu zpusoDenou třen osoDé
7.1. Rozsah pojištění Horn( hranice Spoluúčastpinění [Ka lká
1. pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě 200 000 000,-') 20 OOO,-')

') Limit pojistného plnění pro jednu a pro všechny pojistné události nastalé během jednoho pojistného roku
odchylně od ČI. 19 odst. l) VPP P-777/14.

') Pro pojištění odpovědnosti za újmu na životě nebo zdraví čLověka se spduúčcíst nesjednává.

8. pojistné plnění

8.1. pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 30 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednáni, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné pLnění v nižší nebo stejné výši.
výše sjednané spoluúčasti pro jednotlivé předměty pojištění se vztahují na pojistné události způsobené
povodní nebo záplavou, avšak minimální spoLuúčast pro pojistné události způsobené povodní nebo
záplavou se sjednává ve výši 50 (jOO kč.

8.2. V rámci limitu pojistného plnění uvedeného v bodě 8.1 se však pro všechny pojistné události nastalé
v průběhu trvání pojištění, které vzniknou povodní nebo záplavou v záplavovém území (stanovené dle zák
č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), vyhl. č. 236Ĺ2002 Sb., o způsobu a
rozsahu zpracování návrhu a stanovení záplavových území ve znění pozdějších předpisů) vymezeném
záplavovou čárou tzv. dvacetileté vody (tj. území s periodicitou povodně 20 let - výskyt povodně, který je
dosažen nebo překročen průměrně jedenkrát za 20 let) sjednává maximální roční limit pojistného plnění
ve výši 500 (XX) Kč. Tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout
pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.3. Pojistné plnění ze všech pojištěni sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výši 40 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné pLnění v nižší nebo stejné výši.

8.4. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné události způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin,
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zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno limitem
pojistného plnění ve výši 40 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost
pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

8.5. pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za jednu a všechny
pojistné událostí způsobené odcizením pojištěné věci nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je
omezeno limitem pojistného plnění ve výší 2 000 000 KČ; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
Pro každou pojistnou událost způsobenou odcizením se sjednává spoLuúčast ve výši 10 000 KČ.

8.6. Pro bod 6. Oddíl í. - pojištění věci se ujednává:
V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více pojištěných věcech v jednom místě
pojištění se od celkové výše pojistného pLnění z jedné pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast, která
je nejvyšší ze všech spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou takovou
pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu výhodnější odečtení spoluúčastí sjednaných pro
jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou událostí samostatně.
Avšak v případě pojistné události vzniklé v důsledku některé z příčin uvedených v předchozích odstavcích
bodu 8. pojistné plnění v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné pojistné
události odečítá pouze ta spoluúčast, která je pro tuto příčinu sjednána (tj. bez ohledu na to, jaké
spoluúčasti jsou sjednány jinde než v bodu 8. pojistné plnění).

Článek III.
výše a způsob placení pojistného

1. pQjistné za jeden pojistný rok činí:

Celkové pQjistné za sjednaná pQjištěM po slevách včetně daní platných na území SLovenska za eden
pQjistný rok činí KČ

Z toho pojistná daň platná na území Slovenska činí
2. Není-li ujednáno jinak, je celkové pojistné uvedené v bodě l. zálohové a minimální pojistné za sjednaná

pojištění za jeden a každý pojistný rok.

pojistník se zavazuje, že nejpozději do 30 kalendářních dnů po konci každého pojistného roku nahlásí
pojistiteli celkovou hodnotu stavebních a montážních výkonů realizovaných v průběhu uplynulého
pojistného roku a na území jakého státu tyto stavební a montážní výkony probíhaly. Bude-li tato hodnota
vyšší než částka sjednaná v ČI. II. bod 6. (Oddíl I. - pojištění věci) odst. 6.1. řádek 1. této pojistné smlouvy,
vzniká pojistiteli nárok na doplatek pojistného stanovený dle podmínek této pojistné smlouvy. V případě,
že takto stanovené pojistné bude stanoveno i za rizika umístěná na území Slovenska, zohlední pojistitel v
doplatku pojistného i daň za rizika tam umístěná.

3. Pojistné je sjednáno jako běžné.
Pojistné období je dvanáctiměsíční. Pojistné je v každém pojistném roce splatné k datu a v částce takto:
datum: 1. 1. částka: KČ

4. pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojistitele č. ú. , variabilní
symbol: 7721066423. pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání pojistného v pLné výši
na tento účet.

5. Výše uvedené pojistné je stanoveno bez pojistné či jiné obdobné daně (dále jen ,,daň'f) za rizika umístěná
v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského prostoru. Smluvní strany se dohodly,
že v případě zavedení daně z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, kterou bude po nabytí
účinnosti příslušných právních předpisů na území tohoto jiného čLenského státu pojistitel povinen odvést,
se pojistník zavazuje uhradit nad rámec pojistného předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady
odpovídající této povinností Ustanovení tohoto bodu neplatí pro daně, které jsou případně v bodě 1.
tohoto čLánku výslovně uvedeny.
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Článek IV.

Hlášení škodných událostí
1. Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím

zplnomocněného pojišťovacího makléře bez zbytečného odkladu na jeden z níže uvedených kontaktních
údajů:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY
Centrálni podatelna
Brněnská 634
664 42 Modřice
teL: 957 105 105
fax: 547 212 602, 547 212 561
e-mail: podatetna@koop.cz
www.koop.cz

2. Na výzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné
události písemnou formou.

Článek V.
Zvláštní ujednání

L StavebM a montážní stroje
Odchylně od ČI. 16 odst. l) písm. h) vpp P-777/14 se pojištění vztahuje í na povinnost pojištěného
nahradit újmu způsobenou v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem motorových vozidel sloužících jako
stavební a montážní stroje pojištěné touto pojistnou smlouvou. pojištění se však nevztahuje na povinnost
pojištěného nahradit újmu, pokud v souvislosti se škodnou událostí bylo nebo mohlo být uplatněno právo
na pLnění z pojištění odpovědnosti za újmu (škodu) sjednaného ve prospěch pojištěného jinou pojistnou
smlouvou (zejména z povinného pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou provozem vozidla.

Z Motorová nebo přťpQjňá vozidla
Odchylně od ČI. 10 odst. l) písm. h) vpp P-777/14 se pojištění vztahuje i na motorová nebo přípojná
vozidla s přidělenou registrační značkou (státní poznávací značkoÚ), kromě případů, kdy hlavní funkcí
těchto vozidel je převážení stavebního materiálu, jiného nákladu nebo osob dna místo pojištění.

3. PQjištění pro případ odcizení
Pro pojistné nebezpečí ,,odcizení" se ujednává zabezpečení dle doložky D 250/A Odcizení.

4. Zabezpečení pro vibrační pěch
Pro vibrační pěch se ujednává způsob zabezpečení dle bodu D) Stavební a montážní stroje uložené mimo
oplocené a uzamčené prostranství doložky D25O/A Odcizení.

5. Podmínky pro stavbu přehrad a nádrží
Pro pojistné události, u kterých pojistné plnění nepřesáhne výši 2 000 000 Kč, se neuplatní doložka D 104
Zvláštní podmínky pro stavbu přehrad a vodních nádrží Ostatní ujednání této pojistné smlouvy a
ustanovení VPP P-777/14 tímto ujednáním nejsou dotčena.

Článek VI.
Prohlášení pojistníka

1. pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v Listinné nebo, s jeho souhlasem, v jiné
textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) Informace pro zájemce o pojištění a seznámil se s nimi.
pojistník si je vědom, že se jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět podmínkám
sjednávaného pojištění, obsahují upozornění na důležité aspekty pojištění i významná ustanovení
pojistných podmínek.

2. pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy mu byly oznámeny informace v souladu
s ustanovením § 2760 občanského zákoníku.
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3. pojistník potvrzuje, že byl informován o rozsahu a účelu zpracování jeho osobních údajů a o právu
přístupu k nim v souladu s ustanovením S 11, 12, 21 zákona č. 101/2000 Sb. o ochraně osobních údajů.
pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále potvrzuje, že každého pojištěného informoval
o rozsahu a účelu zpracování jeho osobních údajů a o právu přístupu k nim podle výše uvedených
ustanovení zákona č. 101/2000 sb., o ochraně osobních údajů.

4. pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné událostí (pojistný zájem).
pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

5. Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo jiné textové podobě (např.
na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v ČI. II. bodu 5. této pojistné smlouvy a seznámil se s nimi.
Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy a upravují rozsah
pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení
a další podmínky pojištění a pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

6. pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace
uvedené v této pojistné smlouvě jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu
s jinými údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem
nebo pojištěným, využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí
i pro případ, kdy pojistiteli oznámí změnu jeho sídla/bydLiště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické
komunikace v době trvání této pojistné smlouvy. Tím není dotčena možnost používání jiných údajů
uvedených v dříve uzavřených pojistných smlouvách.

7. Pojistník souhlasí, aby pojistitel předával jeho osobní údaje členům pojišťovací skupiny Vienna Insurance
Group a Finanční skupiny České spořitelny, a.s. (dále jen ,spřízněné osoby') pójistník dále souhlasí aby
pojistitel i spřízněné osoby používali jeho osobní údaje, včetně kontaktů pro elektronickou komunikaci, za
účelem zasílání svých obchodních a reklamních sdělení a nabídky služeb.

8. Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen ,,smlouva') podléhá
povinnosti uveřejnění v registru smluv (dáte jen ,,registr") ve smyslu zákona č. 34'0/2015 Sb., zavazuje se
pojistník k jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To
nezbavuje pojistitele práva, aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je
pojistník odlišný od pojištěného, pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhtasil s uveřejněním
smlouvy.

Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli
(jako smluvní straně), do pole ,,Datová schránka" uvést: n6tetn3 a do pole ,,Číslo smlouvy" uvést číslo této
pojistné smlouvy.

pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelněni neuveřejnitelných
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním
v registru se účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data
uvedeného jako počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-
Li o účinky dodatku) do budoucna.

Článek VII.
Závěrečná ustanovení

1. Tato pojistná smlouva nabývá pbtnosti dnem jejího uzavření a uzavírá se na dobu do konce pojištění
podle ČI. I. této pojistné smlouvy.

2. Odpověď pojistníka na návrh pojistitele na uzavření této pojistné smlouvy (dále jen ,,nabídka")
s dodatkem nebo odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou
odchylkou podstatně nemění podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tato pojistná smlouva musí být uzavřena pouze v písemné formě, a to i v případě, že je
pojištění touto pojistnou smlouvou ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tato pojistná
smlouva může být měněna pouze písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi.cz.
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5. pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě pojišťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této pojistné
smlouvy. Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto
pojistnou smlouvou (s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele
zasílaných pojistitelem s dodejkou, které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované
pojistitelem pojistníkovi nebo pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému
doručením pojišťovacímu makléři. Odchylně od CL 29 VPP P-777/14 se pro tento případ ,,adresátem"
rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění
sjednanému touto pojistnou smlouvou doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného
pojistiteli se považují za doručené pojistiteli od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

6. pojistná smlouva byla vypracována v 6 stejnopisech, pojistník obdrží 3 stejnopisy, pojistitel si ponechá 2
stejnopisy a pojišťovací makléř obdrží 1 stejnopis.

7. Tato pojistná smlouva obsahuje 8 stran a 1 přílohu. její součástí jsou pojistné podmínky pojistitele
uvedené v Č!. II. bodu 5. této pojistné smlouvy a dokument Informace pro zQemce d pQjištění. v případě,
že je jakékoli ustanovení uvedené v Irvformacích pro zájemce o pojištění v rozporu s ustanovením
pojistné smlouvy, má přednost příslušné ustanovení pojistné smlouvy.

\\
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l Kooperativa

VIENNA INSURANCE GROUP

DOO2 Křížová odpovědnost (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník uplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě podle Oddílu II. této pojistné smlouvy vztahuje na osoby
uvedené jako pojištěné v této pojistné smlouvě, jako kdyby byla pro každou z nich vyhotovena samostatná pojistná smbuva s
tím, že pojistitel podle tohoto připojištění neposkytne pojistné plriění v případě povinnosti nahradit:
- škodu na položkách pojištěných nebo pojistitelných podle Oddílu I. VPP P-777/14,
- újmu na životě nebo zdraví čbvěka při pracovních úrazech nebo nemocech z povolánL

Celkové pojistné plnění pgistitele však nepřesáhne limit pojistného plnění pro Oddíl II. sjednaný v pojistné smbuvě.

Spoluúčast: ID 000 KČ (odchylně od spobúčasti sjednané v rámcové pojistné smbuvě)
Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 004 Rozšířené pojištění záručM doby (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění vztahuje na záruční dobu uvedenou níže tak, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu vzniklou na
budovaném díle,
- kterou způsobil pojištěný v průběhu operací prováděných za účelem splnění úvazků podle ustanovení smlouvy o důo aodstranění závad v záruční době,
- která vznikne během záruční doby, pod podmínkou, že tato škoda byla způsobena v místě pojištění a v době trvánípojištění ve smyslu ustanovení CL 4 a CL 5 VPP P-777/14.

Záruční doba: 24 měsíců '

Zvláštní poHstné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 006 ZvIáštrrí výdaje ·a přesčasy, noční práQ přádo státních svátcích, spěšnou dopravu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se pojištění poskytované touto pojistnou smlouvou rozšiřuje na vícenáklady za přesčasy, noční práci, práci o státních
svátcích a spěšnou dopravu (s výjimkou Letecké dopravy).

Nárok na pojistné pLnění vzniká za podmínky, že tyto vícenáklady vynaložil pojištěný v souvislosti s pojistnou událostí na
pojištěném budovaném důe podle této pojistné smbuvy.

Pro připojištění podle této dobžky příslušně platí ustanovení ČI. 12 VPP P-777/14.

Maximální plněnt 20% z pojistného plnění za škodu na budovaném díle, max. 5 (XX) (XX) KČ při každé pojistné události

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 102 Zvláštní podmínky pro podzemM kabely, potrubí a jiná zařízení (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání této pojistné smbuvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu na stávajících podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zařízeních jedině tehdy, jestliže se pojištěný
před začátkem prací infbrmoval u příslušných úřadů na přesnou pobhu těchto kabelů, potrubí nebo jiných podzemních
zařízení, a jestliže podnikl veškeré nezbytné kroky, aby se vyhnul jejich poškození.

pojistné plnění za škody na podzemních kabelech nebo potrubí nebo jiných podzemních zařízeních, jejichž poLoha odpovídá
dokumentaci (nákresy znázorňující polohu podzemních zařízení), bude vyplaceno po odečtení spoluúčasti ve výši 20 %
pojistného pLnění nebo spoluúčasti uvedené níže pod bodem a), podle toho, která z nich je vyšší.

pojistné plnění za škody na podzemrrích zařízeních, která jsou v dokumentaci zachycena nesprávně, bude vyplaceno po
odečtení spoluúčasti uvedené níže pod bodem b).

Plnění bude v každém případě omezeno pouze na náhradu nákladů na opravu těchto kabelů, potrubí nebo jiných podzemních
zařízení, přičemž jakékoli následné škody a pokuty jsou z pojistného krytí vybučeny.

Spoluúčast: a) 2096 výše škody, minimálně 20 (JOO Kč při každé pojistné události
b) 20 000 Kč



d 103 mtštěrTí porostů a rostlin (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že odchylně od ustanovení CL 10 odst. l) písm. Ú
VPP P-777/14 poskytne pojistitel pojistné plnění za škodu na porostech a rostlinách vzniklou v souvislosti s budovaným dílem
v době trvání pojištění.

D 104 Zvláštní podMnky pro stavbu přehrad a vodMth nádrží (1401)
Pojistitel neposkytne pojistné pLnění za:

- náklady na vstřikování cementové malty do oblastí měkké horniny l zeminy nebo z důvodu jiných doplňkovýchbezpečnostních opatření ani tehdy, když nutnost jejich provedení nastane teprve v průběhu stavby,

- náklady na odvodňování, ani když je značně překročeno původně očekávané množství vody,
· škody způsobené havárií odvodňovacího systému, pokud bylo možno vyhnout se této havárii pomocí dostatečnýchzáložních zařízení,

. náklady za dodatečné zacementování nebo vodotěsné úpravy a dodatečná zařízení na odčerpání dešťové a/nebo podzemní
vody,

- škody způsobené poklesem půdy, je-li způsoben nedostatečným pěchováním,
- škody v důsledku trhlin a prosakování.

D 106 Podmbb pro prováděrň stavebních prací po úsecích (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za
škodu, která byla přímo nebo nepřímo způsobena na náspech, příkopech, lavičkách náspů (odstupňování svahu), strouhách,
kanálech nebo dopravních stavbách pouze tehdy, jsou-li tyto náspy, příkopy a lavičky náspů, strouhy, kanály a dopravní
stavby stavěny po úsecích, které nepřesahují níže uvedenou maximální délku, a to bez ohledu na stupeň rozestavěnosti
budovaného díla pojistné pLnění za kteroukoli pojistnou událost bude omezeno pouze na náhradu nákladů na opravu těchto
úseků.

Maximální délka úseku: 500 metrů

D 107 Zařízení pro provizorní hromadné ubytováM a skladiště (1603)
Při zachování ustanoveM, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za škodu
nebo ztrátu přímo nebo nepřímo způsobenou na zařízeních pro provizorní hromadné ubytování a skladištích:

· povodní nebo záplavou jedině tehdy, jsou-li tato zařízení pro provizorní hromadné ubytování a skladiště v místech, kteránejsou ohrožena 2Oti Letou vodou,

- požárem jedině tehdy, jsou-li jednotlivé skladovací jednotky od sebe vzdáleny alespoň 50 m nebo odděleny požárnímistěnami. Za skladovací jednotku se považuje také soubor buněk - tzv. buňkoviště.

Ujednává se dále, že pojistitel poskytne pojištěnému pojistné pLnění za kteroukoLi udábst pouze do Limitu pojistného pLnění:

'\\

l

pro zaíízerň pro provizorní hromadné ubytDvánů 100 (JOO KČ

pro každou jednotlivou skladovací jednotku: 100 (JOO Kč

D 108 PodmCnb pm zařizerň a vybaverň staveniště, nářadía struje (1401)
Pří zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smbuvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za škodu
přímo nebo nepřímo způsobenou povodní nebo záplavou na zařízení a vybavení staveniště, stavebních a montážních strojích,
nářadí a přístrojích jedině tehdy, jsou-li tyto po provedení prad nebo v případě jakéhokoli přerušení prad uchovávány v
oblasti, která není ohrožena 2Oti tetou vodou.

D 109 Fbdmínka pro skbdováM materiálu (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za škodu
přímo nebo nepřímo způsobenou na materiálu, který se má stát součástí budovaného díla, povodní nebo Uplavou jedině tehdy,
nepřesahuje-li jeho množství potřebu na tři dny, a jsou-li množství, která tuto potřebu přesahujl uložena v místech, která
ňgsoú ohrožena 20ti Letou vodou.

D11D Zvláštň podmínky pro bezpečnostní opatření pro případ povětrnostrňch srážek, povodně a záplavy (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání této pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za
škodu přímo nebo nepřímo způsobenou povětrnostními srážkami, povodní nebo záptavou jedině tehdy, byla-li učiněna
přiměřená bezpečnostní opatření při projektování a realizaci budovaného díla

Přiměřená bezpečnostní opatření znamenají, že pro místo pojištění a celou dobu pojištění byly zohledněny údaje o
povětrnostních srážkách, povodních a záplavách za uplynulé období alespoň deseti Let, na základě statistik vypracovaných
meteorologickými úřady.
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Za škodu vyplývající z toho, že pojištěný ihned neodstranit překážky (např. µísek, stromy) z koryt vodních toků na území
staveniště a v jeho bezprostředním okolí, ať již je v nich voda, či nikoli, aby udržel volný tok vody, se náhrada škody
neposkytuje.

D 111 Zvláštní podmínky ohledně odstranění suti ze sesuvů půdy (1401)
pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- náklady na odstranění sutí a hornin ze sesuvů půdy, které přesáhnou náklady na vytěžení původního materiálu z oblasti

postižené těmito sesuvy,
- náklady na opravu erozí rozrušených svahů nebo jiných stavebně upravených oblastí, nepodnikl-L'L pojištěný nutná opatření,nebo nepodnikl-li je včas.

D 112 Podmínky pr'o protipožární zabezpečení staveMště (1603)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
nebo odpovědnostní nárok přímo nebo nepřímo způsobené požárem jedině tehdy, byla-li na staveništi učiněna přiměřená
bezpečnostní opatření k zajištění požární bezpečnosti, která budou odpovídat požárnímu nebezpečí, stupni rozestavěnosti a
platné legislativě v oblasti požární ochrany.

1. Na staveništi bude zaveden fúnkční rozvod vody, netýká se stavenišť, kde to z technického hlediska není možné, např. u
líniových staveb.

2. Staveniště bude vybaveno v potřebném množství a druzích přenosnými hasicími přístroji (PHP), které budou
provozuschopné a jejich umístění umožní snadné a rychlé použití.

3. Pro všechny dodavatele bude zaveden systém povolení k práci s otevřeným ohněm (svařování, řezání, natavování
hydroizolačních pásů apod.). Povolení musí obsahovat opatření k zajištění požární bezpečnosti, zejména stanovení
požární asistence a zajištění následného dozoru v místě, kde se tyto práce provádějí. Musí být vždy k dispozici PHP.

4. Veškeré požárně nebezpečné látky a materiály jako hořlavé kapaliny, tlakové lahve, výbušniny apod., budou skladovány
podle příslušných předpisů a v dostatečné vzdálenosti od místa, kde se staví, montuje nebo pracuje s otevřeným ohněm.
Hořlavé obaly a odpady musí být ukládány na k tomu určeném, odděleném místě a pravidelně odváženy. Komunikace
zachovávány průjezdné, komunikační prostory nezastavěné.

5. Prokazatelně bude prováděno vstupní školení zaměstnanců a dodavatelů o požární ochraně. Vždy při nástupu nových
pracovníků a při změně požárního nebezpečí budou pracovníci prokazatelně seznámeni s aktuálním rozmístěním
prostředků požární ochrany a způsobem ohlašování požáru.

6. Bude jmenována osoba odpovědná za plnění úkolů požární ochrany (pravidelné kontroly, vedení dokumentace, školení
zaměstnanců, vystavování povolení k práci s otevřeným ohněm).

7. Pokud to podmínky a charakter stavby umožní, bude staveniště opbceno.
8. V místnosti stavbyvedoucího nebo hlídací služby budou vyvěšeny požární poplachové směrnice s důležitými

telefonními čísly (hasiči, policie, záchranka, havarijní sLužby). Tyto budou dále umístěny v šatnách a jiných provozních
místnostech stavby.

9. Pravidelně budou kontrolovány elektrické spotřebiče (vařiče, varné konvice, topná tělesa) z hlediska jejich bezpečného
připojení a umístění.

lO.V šatnách a místnostech pro přípravu občerstvení bude rozmístěn dostatečný počet PHP.
li-Veškerá požárně bezpečnostní zařízení jako elektrická požární signalizace (EPS), stabilní hasicí zařízení (SHZ), zařízení

pro odvod kouře a tepla (ZOKT), navržená a schválená v projektové dokumentaci, budou uváděna do provozu co nejdříve
po jejich instalování.

12. Bude vypracován plán staveniště s vyznačením skladů nebezpečných látek, příjezdových a zásahových cest.
13. Rozmístění PHP eventuálně vybavení hydrantových skříní bude pravidelně kontrobváno jednou měsíčně.
14. O pravidelně prováděných kontrolách budou vedeny záznamy.

D 114 Sériové škody (1603)
Pří zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smbuvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné pLnění za škodu
způsobenou chybou projektové dokumentace (je-li kryta sjednaným připojištěním), vadou materiálu nebo řemeslné práce v
důsledku jedné a téže příčiny na stavbách, částech staveb, strojích nebo zařízení téhož typu podle následující stupnice (před
odečtením spoluúčasti sjednané pojistnou smlouvou pro každou škodnou událost):

10096 prvních 2 škod
60% 3. škody

Za další škody se pojistné plnění neposkytuje.

D 115 P@ŠtěM rizika pmjektanta (1606)
Při zachování ustanovenĹ podmínek a ujednárrí pojistné smlouvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní
pojistné, se ruší výluky uvedené v článku 10 odst. l) písm. b) a d) VPP P-777/14 a výluka uvedená v písm. d se nahrazuje takto:

"c) náklady na opravu, výměnu a/nebo nápravu škody na položkách a/nebo částech budovaného díla způsobené:
- vadou materiálu,
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- vadným provedením prací, nebo
- chybou projektové dokumentace.
Tato výluka se však vztahuje pouze na bezprostředně postižené části a neplatí pro škody na správně zhotovených
bezvadných částech, které vznikly při nehodě v důsledku vady materiáb nebo vadného provedení prací nebo chyby
projektové dokumentace.'

Limit pojistného plněM dle této dobžky: 20 000 000 KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 116 pojištění částí díla, které byly převzaty nebo uvedeny do provozu (1401)
Pří zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smbuvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvLáštní

pojistné, se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění rovněž za:

škody na těch částech pojištěného budovaného díla, které již byly převzaty nebo uvedeny do provozu, pokud tyto škody
vzniknou v době trvání pojištění ve smyslu ustanovení CL 4 a CL 5 VPP P-777/14 v důsledku provádění prací na jiných
částech budovaného díla, pojištěných podle Oddílu I. této pojistné smlouvy-

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 117 Zvláštní podmínky pro pokládání vodovodního a kanalizačního potrub( (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smbuvy se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu
vznikbu zaplavením nebo ucpáním potrubí, výkopů nebo stavebních jam, pouze do níže uvedené maximální délky otevřeného
výkopu, zcela nebo zčásti vyhloubeného, a to za jednu a každou pojistnou událost.

Pojistitel poskytne pojistné pLnění pouze v případě, že:
1. potrubí byb ihned po položení zajištěno zasypáním tak, aby v případě zaplavení výkopu nemohb dojít k jeho posunutí,
2. potrubí bylo ihned po položení do doby uvedení do provozu uzavřeno, aby se zabránilo vniknutí vody, bahna apod.,
3. výkopy s vyzkoušenými úseky potrubí byly zasypány ihned po provedení tlakové zkoušky.

Maximábň délka: 500 metrů

d 119 stávající mgetek (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smbuvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvLáštní
pojistné, se ve smyslu ustanovení CL 8 odst. l) písm. b) Ú VPP P 777/14 sjednává pojištění stávajícího majetku pro případ
škody nastalé v přímé souvisbsti s výstavbou budovaného díla.

pojistitel poskytne pojistné plnění za škodu na stávajícím majetku pouze pod podmínkou, že před začátkem stavby byl stav
tohoto majetku bezvadný, a že byla učiněna nezbytná bezpečnostní opatřenL

Pokud jde o škodu způsobenou chvěním nebo odstraněním nebo zeslabením nosného prvku, nahradí pojistitel pojištěnému
pouze škodu, která vznikne následkem úplného nebo částečného zřícení stávajícího majetku, nikoli však povrchovou škodu,
která ani nenarušuje stabilitu stávajícího majetku, ani neohrožuje jeho uživatele.

pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- škodu, kterou bylo možno předvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo způsob jejího provádění,
- náklady na zábranu škod nebo opatření na jejich snížení na nejmenší míru.

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 120 Chvěrň, odstraněrň nebo zeslabení nosného prvku (1401)
pod podmínkou, že pojistník zaplatil dohodnuté zvláštní pojistné, se Oddíl II. pojistné smlouvy doplňuje o pojištění
odpovědnosti za škodu z důvodu škody způsobené chvěním, odstraněním nebo zeslabením nosného Či podpírajícího prvku.

Pro toto pojištění platí:
Pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění z důvodu odpovědnosti za škodu na jakémkoli majetku nebo pozemku nebo
budově pouze tehdy, je-li důsledkem této škody úplné nebo částečné zřícení;
pojistitel poskytne pojištěnému plné pojistné plnění v důsledku odpovědností za škodu na jakémkoli majetku nebo
pozemku nebo budově pouze tehdy, byl-li před začátkem stavby její stav bezvadný a byla-li učiněna nezbytná opatření k
zábraně vzniku škody,
pojištěný vypracuje na žádost pojistitele před začátkem stavby a na své vlastň náklady zprávu o stavu jakéhokoli
ohroženého majetku nebo pozemku nebo budovy.

pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě vzniku odpovědnosti za:
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- škodu, kterou byb možno předvídat s ohkdem na povahu stavební práce nebo způsob jejího provádění,povrchovou škodu, která ani nenarušuje stabilitu majetku nebo pozemku nebo budovy, ani neohrožuje jeho uživatele,
náklady na zábranu škod nebo opatření na jejich snížení na nejmenší míru, jejichž nutnost se projeví během pojistné doby.

Maximábí limit plnění pro jednu a všechny pojistné udábm 5 (xx) 000 kč

Spoluúčast: 100 (JOO KČ

Zdáštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 121 Zvláštní podmínky pro pibtové základya pro stěny stavebMch jam (1401)
Pojistitel neposkytne pojistné plnění za výdaje:
1- vynabžené na náhradu nebo opravu pibt nebo částí stěn stavebních jam,

a)u nichž dojde během jejich usazování nebo osazování k posunu, zaklínění nebo natočení nebo jestliže nejsou správně
usazeny,

b)které se stanou nepotřebnými nebo jichž bylo nutno se vzdát nebo které byly během beranicích prad nebo při vytahování
poškozeny,

C) které již dále nejsou použitelné z důvodu jejich zaklínění nebo z důvodu poškození zařízení vrtu nebo trubkových výztuží
nebo pažení;

2. vynaložené na opravu Špatně provedených nebo neuvolnitelných zámkových spojů desektěsnicích stěn;
3. vynabžených na odstranění netěsností nebo výtoků materiálu jakéhokoliv druhu;
4. na vyplnění trhlin nebo dutin nebo na náhradu ztrát bentonitu nebo betonu jakéhokoliv druhu;
5. vynaložené proto, že piloty nebo základové prvky nevyhověly při zkouškách nosnosti nebo z jakéhokoliv jiného důvodu

nesplňují požadavky na jejich nosnost;
6. na opětnou výrobu profilů nebo opětné provedení vyměřovánL

Tato doložka neplatí pro škody vznikČé z příčiny ,,povodně", ,,vichřke" nebo ,,sesuvu" (hevztahuje se na sesouvárň půdy,
zřícení skal nebo zemin v důsledku budovárví pQjištěného budovaného db). Průkazní břemeno toho, že škoda je tímto
poNštěn(m kryta, náleží pojištěnému.

d 20q pojištění stavebních a montážních strujů, nářadí a přístWjů (1401)
Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smbuvy a pod podmínkou, že pojistník zaplatit dohodnuté zvláštní
pojistné, se ve smyslu ustanovení CL 8 odst. l) písm. b) iii) VPP P-777/Ĺ4 sjednává pojištění stavebních a montážních strojů,
nářadí a přístrojů sloužících k realizaci pojištěného budovaného díla, avšak s vybučením:

- ztráty nebo škody způsobené elektrickou, elektronickou nebo mechanickou poruchou, setháním či lomem, zmrznutímchladicí kapaliny nebo podobného média, vadným mazáním, nedostatkem maziva nebo chladicí kapaliny; pokud ale
v důsledku takové poruchy, poškození nebo zničení nastane nehoda, která způsobí vnější poškození nebo zničen(
pojištěné věci, pak se na následně vzniklé vnější poškození nebo zničení pojištěných věcí pojištění vztahuje,

- ztráty nebo škody na motorových nebo přípojných vozidlech, která mají přidělenou registrační značku (státní poznávacíznačku), kromě případů, kdy jsou tato vozidb používána výlučně na staveništi nebo místě montáže; drážních vozidlech
nebo na plavidlech nebo letadLech všeho druhu,

- ztráty nebo škody u opotřebovaných dílů a příslušenství, jako např. špičky vrtáků, vrtačky, nože a jiné řezné pLochy, pilovéListy, matrice, lid formy, šabbny, mlecí a drticí plochy, mříže a síta, lana, popruhy, řetězy, výtahové a dopravní pásy,
baterie, pneumatiky, spojovací dráty a kabely, pružné trubky, pravidelně obnovovaný krycí a těsnicí materiál,

- ztráty nebo škody vzniklé explozí kotle nebo tlakové nádoby pod vnitřním tbkem páry, plynu nebo kapaliny nebospabvacího motoru,
- ztráty nebo škody úplným nebo částečným potopením při záplavě přílivem,
- ztráty nebo škody při přepravě,
- ztráty a škody, pokud se pojištěná věc nějakým způsobem testuje nebo používá k nějakému účelu, pro který nebylavyrobena,
- ztráty nebo škody na stavebních nebo montážních strojích, nářadích nebo přístrojích umístěných v podzemí, pokud není

ujednáno jinak
- následné škody nebo ručení jakéhokoli druhu,

u všech žabb, soudních řízení nebo jiných řízení, u nichž pojistitel uplatňuje, že ztráta nebo škoda nebo zničení podle
ustanovení výluk této doložky nerd kryta, přísluší důkazní břemeno, že tato ztráta nebo škoda nebo toto zničení je pojístnou
udábstĹ pojištěnému.
Pokud pojištěný pojistitele informovala získal písemný souhlas pojistitele, může provést opravy nebo vyměnit poškozené díly;
ve všech ostatních případech musí mít zástupce pojistitele příležitost si škodu prohlédnout, než se opravy nebo změny
uskuteční Neprovede-li 'zástupce pojistitele inspekci v době odpovídající stavu věci, je pojištěný oprávněn provést opravy
nebo vyměnit poškozené díly.

Pojistnou hodnotou stavebních a montážních strojů je jejich nová cena.

Spoluúčast: 10 % výše škody, minimálně však 10 000,- KČ při kterékoli udábsti
Zvláštrň poHstné: započteno do základního pojistného
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D 220 Vrňtrostátrň doprava (1401)
Pod podmínkou, že pojištěný zaplatil dohodnuté zvláštní pojistné, se pojištění podle Oddílu Itéto pojistné smlouvy ve smyslu
ustanovení ČI. 2 odst. 3) VPP P-777/14 vztahuje rovněž na škody na částech pojištěného budovaného díla obstarávaných
z místních zdrojů (dále »dopravované věci'), vzniklé náhlým poškozením nebo zničením:

během dopravy na území České republiky na místo pojištění jinak než po vodních cestách nebo letecky,

- následkem působení některého z dále uvedených pojistných nebezpečí:a) nehodou dopravního prostředku,
b) nárazem nebo zřícením Letadla, jeho části nebo nákladu, pádem stromu, stožáru nebo jiných předmětů,
C) vyložením dopravované věcí v místě nouze, pádem celých kusů při nakládce, vykládce nebo překládání dopravované věci

d) požárem a jeho průvodními jevy, výbuchem, úderem blesku,
e) záplavou, povodní, vichřicí, krupobitím, sesuvem půdy, zřícením skal nebo zemin, plovoucím ledem, sesouváním nebo

zřícením Lavin, tíhou sněhu nebo námrazy,
D vodou vytékající z vodovodních zařízení,
Í) zemětřesením nebo sopečnou činností.
pojištění se vztahuje í na ztrátu dopravované věci, pokud k ní dojde v přímé souvislosti s poškozením nebo zničením
pojištěné věci podle písm a) až g).

pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku:
á) výluk uvedených ve VPP P-777Ľ14,
b) vady, kterou měla dopravovaná věc již v době před jejím naložením na dopravní prostředek,
d vadného, nevhodného nebo nedostatečného balení dopravované věa
d) nesprávného naložení, nevhodného způsobu dopravy nebo skladování dopravované věci,
e) nevhodného naložení nebo uložení dopravované věci na dopravním prostředku,
ť) nedodržení sjednané nebo obvyklé dodací lhůty.

Celková pojistná částka pro částt pQjištěného budovaného díla obstarávané z místních zdrojů:

Limit pojistného plněM dletéto doložky 3 000 000 KČ

Spoluúčast: 100 000 KČ

Zvláštní pojistné: zahrnuto v celkovém pojistném

D 25O/A Odcizení

Při zachování ustanovení, podmínek a ujednání pojistné smlouvy se sjednávají limity pojistného plnění za škodu krádeží
vloupáním v závislosti na způsobu zabezpečení pojištěných věcí.
pojištěný je povinen zajistit, aby v době pojistné události byly podle jednotlivě požadovaných způsobů uložení a
zabezpečení pojištěných věcí:

· uzavírací a uzamykací mechanismy funkční,
· otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a otevíratelné zvenčí i uzamčeny,
· dveře, vrata, vstupy, vjezdy, stavební a montážní stroje apod. řádně uzavřeny a uzamčeny,
· ostatní otvory o velikosti 600 cm2 a větší zevnitř zneprůchodněny,
· elektrický zabezpečovací systém (EZS) funkční a ve stavu střežení,
· klíče od dveří a vstupů, stavebních a montážních strojů, nesmí být uloženy volně nebo viditelně;

a pojištěné věci uložit a zabezpečit je podle jejich charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo
ujednáním této doložky.
Pojistitel poskytne pojistné pLnění, které je omezeno Limitem odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení pojištěných
věcí v době pojistné události, není-li v pojistné smbuvě ujednán jiný způsob zabezpečení.
A) Materiál (zásoby), nářadí a pRstr'oje musí být uloženy v uzamčeném prostoru

' MO do 20 000 uzamčeno, bez specifikace zabezpečení

dveře plné

Ml do 100 000
zámek dveří

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a
bezpečnostrňm kováním nebo

· jeden bezpečnostní visací zámek nebo
· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně
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?

otevíratelná funkční mříž

prosklené plochy s pLochou ...
V instalována funkční mnzvetší nez 600 cm'

dveře plné

M2 ' do 300 000 'ámek dveří

l
i prosklené plochy s plochou
, větší než 6QO cm'

: dveře
tL

!
ii zámek dveří

M2 jnad 300000 ,
' li l
ä i prosklené plochy

i ostraha/ÉZS

l

· bezpečnostní uzamykací systém nebo
· dva bezpečnostní visací zámky nebo
· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a současně

otevíratelná fúnkční mříž

, v rozsahu Ml
l

, plné vyztužené nebo kovové (ocelové)

· bezpečnostní uzamykací systém a současně pKdavný
bezpečnostní zámek nebo

· bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná
funkční mříž nebo

· dva bezpečnostM visací zámky a současně otevíratelná
funkční mříž

I
l v rozsahu Ml
l
: prostor je střežen stálou fýzickou ostrahou nebo elektrickým
! zabezpečovacím systémem (EZS)
í

Materiál (zásoby), který svým charakterem a povahou nemůže být uložen v uzavřeném a uzamčeném prostoru, musí být
zabezpečen v opLoceném prostranství podle požadavků v tabulce C.

B) Stavební a montážní stroje, uložené v opbceném a uzamčeném prostranství

oplocení

SI do 500 000 . zámek
; vstupů

' opLocení

l zámek
-' vstupů

S2 do 1000 000

' ostraha

) opbcení

' zámek
S3 nad 1000 000 , vstupů

výška 160 cm

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
' · bezpečnostní visací zámek
q

i výška 180 cm,

l v rozsahu SI

v mimopracovní době trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně

pobíhajícím sLužebním psem

v rozsahu S2

· bezpečnostní uzamykací systém a současně zámek s bezpečnostní
cylindrickou vložkou nebo

· dva bezpečnostní vtsad zámky, z nichž minimálně jeden je se zvýšenou
ochranou třmene visacího zámku

ostraha/ÉZS · v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době chráněné EZS s obvodovou (perimetrickou) ochranou

C) ZařízeM a vybavení staveniště, musí být uloženo v opbceném a uzamčeném prostranství:

Z1 do 300000 oplocení výška 160 cm

7



zámek
vstupů

oplocení

zámek
" ;:000 """'ů

ostraha

· zámek s bezpečnostní cylindrickou vbžkou nebo
· bezpečnostní visací zámek

výška ibo cm

v rozsahu Z1

· v mimopracovní době trvale střežené fyzickou ostrahou nebo
· v mimopracovní době oplocené pr'ostranství osvětlené a střežené volně

pobíhajícím sLužebním psem

Věci typu lešení, bednění a pod:
demontované:

- musí být uloženy v oploceném a uzamčeném prostranství zabezpečeném dle doložky D 250, v případě, že nejsouuloženy v oploceném a uzamčeném prostranství musí být pod trvalým dohledem fyzické ostrahy
- do limitu plnění 200 000,- KČ mohou být ukotveny řetězem , lanem k předmětům pevně spojeným se zemí, kterýbrání odcizení kterékoliv části demontovaných složených věcí

smontované: (na objektu, který není v opLoceném a uzamčeném prostoru)

- maximální limit plnění pro odcizení smontovaného věcí je 200 000,- KČ
- po montáži musí být ukotveny k objektu u kterého jsou namontovány tak, že toto ukotvení nelze bez použitínásilí nebo nářadí uvolnit
- za překonání překážky je považována jejích násilná demontáž s použitím ručního nářadí

D) Stavebnía montážní stroje uložené mimo oplocené a uzamčené prostranství
1. V případě strojů uložených mimo uzavřený prostor, nebo opLocené prostranství musí být zajištěno, aby v době pojistné

události byty podle dále jednotlivě požadovaných způsobů zabezpečení pojištěných strojů:

a) mobilní pracovní stroje řádně uzavřeny a uzamčeny, zabezpečeny proti samovolnému pohybu a měly všechny
instalované bezpečnostní systémy v aktivním stavu, klíče od dveří a vstupů a klíče od spínacích skříněk mobilních
pracovních strojů případně další zabezpečující prvky umožňující oprávněným osobám manipulace s těmito stroji
(osobní čipy apod.) byly uloženy (uschovány) na jiném bezpečném místě (ne volně nebo viditelně),

b) v případě ztráty klíče nebo případného dalšího zabezpečovacího prvku (viz. předchozí bod) byla provedena výměna
zámku (spínací skříňky apod.) nebo přestavení příslušného prvku zabezpečení na stroji tak, aby ztracený klíč
(osobní čip apod.) již neumožňoval manipulací s pojištěným strojem.

2. Požadavky na zabezpečení pojištěných strojů podle jejich druhu a hodnoty vztahující se k jednotlivým Limitům plnění
pojistitele jsou uvedeny dále v tabulkách. pojistitel poskytne pojistné plnění, které je omezeno limitem pLnění pro
jeden ,,pojištěný stroj" odpovídajícím skutečnému způsobu zabezpečení Rpojíštěných strojů" v době vzniku pojistné
události, není-li v pojistné smlouvě ujednán jiný způsob zabezpečení.

Požadovaný minimální způsob zabezpečení pojištěných strojů
Limit pLněníKód (KČ) prvek l - ·

zabezpečení k'a ita prvku zabezpečení

stroje do hmotností 1 SOD kg musí být připevněny řetězem nebo lanem
připevnění k předmětům pevně spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad
stroje 1.500 kg, uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem se zvýšenou

ochranou třmene
stroj uzamčen zámkem dodaným výrobcem stro$e (pokud existuje)

VI ,,Stavební a montážní stroje" svlastnťm pojezdem s hodnotou nad
zabezpečeM 2 000 000,- KČ musí být vybaveny buď imobilizérem, nebo mechanickým
stroje zabezpečením blokujícím řadící páku, převodovku, ovLádání funkcí motoru,

řízení nebo jiným prvkem zamezující používání stroje kvalitou
odpovídajícím bezpečnostnímu visacímu zámku
HStavebm a mowtážrň strpje" bez vlastního pojezdu vybaveny zámky
tažných ok přívěsů a tažných čepů návěsů

V případě odcizení části stavebních a montážMch strojů se za překonání překážky považuje jejich násilná demontáž
· pojištěného stroje
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pr'ostmnstvi muno jzavrenY pr'osuor
Požadovaný minimální způsob zabezpečení pojištěných strojů

Kód Limit pLnění
(KČ) p'v"k , " ·

. . kval"ta prvku zabezpečenízabezpečení

' příslušenství stroje připevněno řetězem nebo Lanem k předmětům pevně

. spojeným se zemí nebo dalšímu stroji o hmotnosti nad 1.000 kgpřipevnění uzamčení provedeno bezpečnostním visacím zámkem se zvýšenou
Z1 do 500 000 příslušenství ochranou třmene

stroje nebo
· příslušenství stroje přitlačeno k zemi pohyblivým ramenem stroje

těžším než l 5(JO kg

,,Příslušenství stavebních a montážních strojů - výměnné pracovM nástroje zemních strojů" uložené mimo oplocené

výklad pojmů:
Uzavřeným pr'ostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojištěný užívá. Prvky zabezpečující
uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými nástroji, jako jsou
šroubováky, kleště, montážní klíče apod. a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod. Jedná se o
stavebně ohraničený prostor, který tvoří:

· buď řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor místností; stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150
mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z
jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního, stropy a
podbhy musí vykazovat výše uvedené vlastnosti,

· nebo uzavřený prostor typu stavební buňka, kontejner, maringotka apod. - prostor s ohraničujícími konstrukcemi
tvořenými rámem zhotoveným z ocebvých profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem (nebo z jiných
ekvivalentních materiálů kladoucích stgňý odpor proti jejich násilnému překonání).

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vbžka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před
jejím překonáním tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní kováM je kování, které chrání cylindrickou vLožku před rozbmením a vytržením. Vnější štít
bezpečnostního kování nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z
kování více než 3 mm.

3. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vLožkou a štítem, který zabraňuje
rozlomení a odvrtání vbžky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká
dveře v jiném místě než hlavní zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. u prosklených dveří
musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

4. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vLožkou nebo s
uzamykacím mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí
vykazovat mechanickou odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků. Petlice a oka
musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem. '

5. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní
cylindrická vložka a bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit
vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje
požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto odstavci.

6. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného
proti vloupání (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN
P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celopbšně
plechem, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod.

7. Oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou
podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat
voLnému vstupu, snadnému probmení, podkopání a podlezení.

8. Prostranstvím se rozumí voLné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené oplocením čí pevnou
bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované opLocení.

9. Fyzickou ostrahou je osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná,
psychicky odolná, která není pod vlivem alkohoLu či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný
výcvik bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením.

u prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 5. (cylindrická vložka, kování a zámky) je požadováno,
aby jejich bezpečnostní úroveň byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým
institutem pro akreditaci (dále jen "ČIA") na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří Bezpečnostní
úroveň výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen "BT") podle ČSN P ENV 1627. Pokud není
uvedeno jinak, požaduje pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3. Odpovídá též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti -
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modrý pruh (vysoká ochrana). Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnos1
možné ověřit, bude pojistitel za výrobky odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují
min. požadavky uvedené v odst. 1. až 5.

D 252 Výluka podzemrňch prací (1401)
pojištění se nevztahuje na podzemní práce, budování tunelů a s nimi související výkopové práce, ani na škody a újmy, které
jsou jimi přímo nebo nepřímo způsobeny nebo jsou jejich následkem.

Doložka DCE 4- Definice jedné pojistné udábstt pro pQjistná nebezpečí povodeň, záplava, vichřice, krupobití (1401)
Ujednává se, že škody způsobené katastrofickými pojistnými nebezpečími povodeň nebo záplava nastalé z jedné příčiny
během 72 hodin, vichřicí nebo krupobitím nastalé z jedné příčiny během 48 hodin se považují za jednu pojistnou událost.
Netýká se pojištění ušlého zisku investora.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Agentura severní Čechy

460 01 Liberec 1, nám. Dr. E. Beneše 580/25

POTVRZENÍ O POJIŠTĚNÍ (CERTIFIKÁT)

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
IČO 47116617, se sídlem 186 00 Praha 8, Pobřežní 665/21, Česká republika

tímto potvrzuje skutečnost, že uzavřela rámcovou pojistnou smlouvu číslo 7721066423 se společností
SYNER, s.r.o. (dále jen ,,pojistník")
zapsaný v obchodním rejstříku u Krajského soudu v ústí nad Labem, sp. zn. C 5153
IČO 48292516, se sídlem 460 01 Liberec, Dr. Milady Horákové 580/7, Česká republika

Tato pojistná smlouva je uzavřena na dobu od 1. ledna 2018 do 31. prosince 2022.
Pojištěnými jsou pojistník jako zhotovitel, objednatelé ve smyslu ustanovení článku 7 VPP P-777/14
a subdodavatelé ve smyslu ustanovení článku 7 VPP P-777/14.
Místo pojištění je pro každé pojištěné budované dílo jeho staveniště nebo místo montáže
na území České republiky a Slovenské republiky
Ve výše uvedené pojistné smlouvě má pojistník sjednáno mimo jiné:

· pQjištění věci
vztahuje se na budovaná díla, jejichž max. hodnota jednoho budovaného díla je 500 000 O® KČ

· pQjištění odpovědnosti za újmu způsobenou třetí osobě
v souvislosti s výstavbou nebo montáží budovaného díla
Limit pojistného plnění je sjednán ve výši 200 000 000 Kč

Pojištění je upraveno všeobecnými pojistnými podmínkami VPP P-777/14, doložkami
a smluvními ujednáními uvedenými v pojistné smlouvě.
Tento certifikát slouží pouze jako osvědčení o pojištění. Platnosti nabývá jen společně s pojistnou
smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami a v Žádném případě nemění ani žádným jiným
způsobem nedoplňuje rozsah pojištění uvedený v pojistné smlouvě č. 7721066423.

V Liberci dne 4. ledna 2021

KOOČ

AG

F'rcvozní cddělení AG $évé:ni
\/6c':)'Nl

pc!1G:ění i:'?,:et::".!

Provozní oGíěleni AG seveŕní Čechy
Umr-,vriter specialista

Referát pojištěni rnajetku a cdpovědno$ti



Kooperativa
WENNA INSURANCE GROUP

Všeobecné pojistné podmínky
pro pojištění majetku
a odpovědnosti

P-100/14

ČÁSTI SPOLEČNÁ USTANOVENt

~K1 ťhodď ustanwed

l) Fbmnl se řídl pQjistnou smlouvou, pojistnými podMnhmi uvedenými
v pojistné smlouvě, zákonem č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem
(dálejen ^n$kýukomk'), adalšúm pKsbšnýmprávMM přédptsy,

Z) Tytovšeobecné pojistné podmínky sevztahLgína pQmdmajdku,
odp~ostl pKpadněmd) hodľwtpomhom.

á) Veäetěchto všeobemých pojistných podrdnekmhou být podídnky
poNtěm podmbnějt upravenyv pHslušnYch MáMchamch pqfístnýá
pdmMkách(dáLejen , pd~. Vpřlpadě,žeje jakékolí
mňoverď všeobecných pojistných podmínek v rozporu s wtamMm
Máštňdi pojistných podmínek, má přednost přlsbšné ustanoved zvláštních
poji'b*h podmínek Nejsoult ustanovenízvláštMch avšeob«ných pojistných
podrrďnek v rozporu, platí ustanôveň všeobecnýchiMáštrňch pojistný'h
podmínek zároveň.

4) Tyto všeobecné pojistné pdmínkyipříslušné zdáštd pojtsmé podmínky
jsou socgá$tí pojistné smlouvy av pojtstné smlouvě se od nich lze odchýlit.
VPHµděj žejejakékoli ustanovení pojistných podmbekv razporu
s mmeMm pojůitné smlouvy, má přednost ustan~l poHstné

smlouvy. Nejsou-li ustanweň pQµstné smlouvy a pcjµmýá podmínek
vmzporu, platlLl$tarmem~ smlouvyt mstný¢h podmínek zárwdí

5) PtgŇštěníse*dnMkko pojlštěntškodcwé.

6) Je-li pojtsúůem podMkatd, ujednává se, že pro vztah založeW toútD
pojtstnou swdowou se nepoužĹN ustanovení § 1799 a 1800 občanského
zákoníku o smbwách uzavúaných adhezním způsobem.

ČÚinek2 vmlk0~pomní

Ú Pgtštěňťse gedNNá m pojistnou dobu, kteráje vymezena dnem počátku
pqjlštěMa v mpadě pojtštěd na dobu urätoutdnem konce pojtštěd pc*štěm
se gednává na cbbu neurátou, není-li ujednáno jtnak.

2) pujNštěntwmká v ckarúiku určeném datem ačasem, který je wedený
ve smlouvě jdco počátek p@těnL Nen(-lt uveden přesný čas počátku pQjim
vzniká pojištěňv 0090 hodin dne uvedeného ve smlouvě jako počátek
pQjíštěn{, nejdříve však umřením smbuvy. Není-li ve smlouvě pQčátek pqµštěd
vůbec weden,vmiká pcýištědv 00:00 hodím pntůq dne
po uzavřeM smbwy.

]



Článek3 bněna pUµtěm

Ú Fbjistnou smbuw lze měnit dohodou pojistníka a pojimtek
(Ĺiapř, dodatkem k pojistné smlouvě). Pro uzavřed takové dohody platí stejná
pravidla jako pro uzavi'en( pojbtné smlouvy. Okamžik účinnosti změny pojistné
smlouvy je uveden v dohodě q jgí změně.

2) V $ou¢,$bstl se změnou pojistné smlouvy nedocbád ke měně počátku
· konce pQµstných obdobť ani paµstného roku uvedených v pojtstné smlouvě.
To plat(iv pKpadě, že d9hmou q změně pojistné smbuvy j' sjednáno nové
pqjištěA PM pojtstné obdobť dodatkem ýednaného paµštěMvšakzač(ná
počátkem toh(ybo nového pQjištěma končí uplynutím dne, který předchází
počátku daWho pqµstného obdobívyplýv*dho ·e smlouvy.

3) Rýistnou smbwu lze postoupittřd(osobě pouze se souhlasem pojistitek.

4) V případě nezaplacení mstného se pujištěľď nepřenjšuje.

Článek4 Zádkpoµtěď

l) pbjištěd zaniká v případech stanovených v µjistné smlouvě, pojistných
podrTríRkách či v obČanském zákoníku. Pojištění uniká zejména dnem:
á) uplynutí pojistné doby, jde-li o pojištění sjednané na dobu uTtim
b) úniku pojistného újmu; pojistitel má však právo Eä pojistné až do doby,

kdy se o úniku pojistného zájmu pojistníka dozvěděL pbjistňk je pwinen
únik pojistného zájmu pojistitelt prokázat

d zániku poµstného nebez?eW
d) zániku pojištěné právnické osoby bez právrňho nástupce;
é) smrti pojištěné fyzické osoby, ned-ltv CL 5 uvedeno jimL Dochází4í

v důskdku smrti pojištěného ke měně vlastMctví věci, k níž se vztahuje
ýednané pojištěnl posoudí se zámk resp. změna účastníků pojtštěd podle
ustanovení upravujíddj důskdky změny vlastnictví

f) doručeníoznámení nastalé změnyviastnfcM p«ištěné věcipqµstlbelt,
není-h VČL 5 uvedeno jinak. Pôµmtelp opřávněn požadovat prokázání
změny předložením dokladu prokazujídho změnu vtastr&M věd,
ke které se vmhige sjednané poNtěn{(včétně dokladu o zán'ku společného
jměn( manžetO, neboµným způsobem; bez předložeM takového dokladu
se považuje změna vĹastntctv( pqjtštěné věd za neoznámenou a p@tění
nadále tm, pokud se poµstmlnedohodne spojtstnlkem na µném způsobu
prokázántzměny vfastMctví pojištěné věd;

B) prohlášed konkursu na majetek pqjistnŮa nebo zamítnut(m návrhu
na prohlášenl konkursu pro nedostatek maletku, to neptatt pro povInné
pojtštěň

Z) FbjtštěMdále zaniká vpKpadě pmdled poµstdka súhradbu pojtstného,
ato marným uplynut(m dodatečné lhůty kzaplacenťdlužného pojistného
stanuvené pQjtstitekm v upomínce pQjtsttďkovt

3) Pbjtstn(kípojtstttelmohou pojištěM ukončít výpovědí
á) k poskdnůnu dntkaždého pojistného období jdedt opo}tštěrďs běžným

pqjistným; tato výpověď mus( být druhé straně domCena nejméně šest
týdnů před koncem pojistného obdoK v opačném případě pojištění
zantkáažke kondnásledujWho pojistného období, pro kwé je šest týdnů
dodrženo;

b) doručenou druhé straně do dvw měsíců ode dne uzMenť pQµstné smbu%
poNtěníun(kne uplynutím osmtdenMvýpwědň do*

d doručenou druhé straně do tří měsíců ode dne oznámení vmiku pojistné
udábsti pgistivelt pgtštěnl zanikne uplynutím měs(čnívýp(wědn(doby.

4) pbjistibeldák může pměn(ukončít výpovědí bezvýpwědd doby
vpKpadě, že pojístdk čí pojištěnýpQruš(wou pcwinnost omáíMt pqistítdi

zvýšení pojistného rizika; pojištění zanikne dnem doručení výpovědi
pjistníkovL

S) Pbjistníki poµstítelmohou od pojistné smbwyči dohody ojgí měně
odstoupit v případech a podmínek uvedených v občanském zákoňku.

6) Pojistitel může od pcýistné smlouvy či dohody o její změně odsbouµit
zejména v případě, Že pojistrňk čí pQjištěný úmyslně čiz nedbalosti nezodpoví
pravdivě a úplně písemné dctazy pqjistitek v souňsbsti5 uzavírárňm pc!µstné
smlouvy či dohody o jqíměně, pokud by pojistibelpň pravdivém a úplném
zodpovězení takových dotazů pQjisMou smlouvu a dohodu o její změně
ceuzavřeL Odsboupedm se pojistná smbuva 2mšuje od poátkua smluvní strany
jsou povinny sivrátitvše, co již byloze smbuvy plněno.

7) Pojistitel může od pojistné smlouvy či dohody o jgí změně odstjouN také
do dvou měs(ců ode (!n% kdy se dozvědělo rozhodnutío úpadku p*šběného
nebo o způsobu řešení úpadku pqjištěnéha Odstoupením se pqjistná smbuva
mšujes úänky do budoucna a pqjištěMzarňkne dnem dotu&ď odnouped
p+tn(kovi.

8) Pcýištění zaniká dnem doručení oznámeM pqjtmtek o odmítnutí pojístného
plnění PbjistiteĹ může pqjistné plněni oddtnout, pokud je příčinou pqµstné
události skutečnost, o které se pojtstíKĹ dozvěděl až po vzniku pojistné události
a kterou nemohl dKve zjistit vzhledem k tomu, že pgistrvtk a pQjťštěný úmyslně
číž nedbalosti odpwědělí nepravdivě čí neúplně na písemné dotazy pojtsmk
při uzamn(pMtstné smbwy a dohody o jejťměně, pokud by pqjistitel
pojtstnou smbwu či dohodu o lek změně neuzavřel popřípadě jt uzavřel
za jtných podmínek, kdyby o této sWčnostt věděL

9) zámk pojištěd se Kdí přlslušnýmt ustanovenlrM občanského úkoďku,
nenl-liv pgtstných podmínkách nebo smbuvě uvedeno jinak

WkS Změnyúästdců plkchodprávapMnnosH

Ú l*dnám o trvání p«ištěd podle tdioto áánku jsou platná pouze v pHpaťě,
že p©těná věc a souborvěd se nadák nacházťvmístě, ke herému se sjednané
pojtštěnť vztahWt

2) Fbkud se měmvlastmkmštěné věda dosavadn(vlastn(kvěcí nebyl
pojtstdkem, pqjištěM bouto změnou neaniká. Práva a pwinnosti ze sjednaného
puµštělď přecházg{ zdosavadnthQ vlastníka na novéhovbstMka věd Td platí
iv pKpadě, kdy se novým vlastMkemvěci stane mstmll

j) Zemře-li pojistmk pqgišWnlzamkne až uplynutím poskddho pojistného
obdobl za které je zaplaceno pojistné, atol pokud jde o pqjistná období
s počátkem po smrti pojistníka. Do mšánívstupuje až do úniku pqjištěM
na místo pojistMka jeho pdvrď ňámpcě. NeM4ivšak zaplaceno pojistné

pqjistné obdQbl v němž pojistník zemřel zanikne pGjišum dnem smrtí
pQstnlka. m pqjištěnťcizího pojistného nebezpečí se však odchylně použije
článek 7odst. S).

4) Není-ti smbuvou sjednáno jiné pojištkM odpovědnosti za úýmu než pojlštětň
odpovědnosti za újmu vyplývajídz vlastMcNívěci, posoudí se ůmk azměny
účastníků takového půšbění podle ustanovemtýkmá se změnyvlastMcM
věcíuvedemch v tomto článku.

Článek6 Mstnýujem

l) pojistný újem Jeoprávněná potřeba ochrany před náskdk¥ pojtsmé
udá!osti. pbjistný Mjem pc!µstmka je podmMkouvaňkuatMní pqµštěd
Pqjistník má vždy p~zájem na vlastním m¶dku. Fbjtsbú má pů'tný
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2aemina majetku jtné osoby, pokud by mu bezkho exfšbenoe a uchování
hrozlla m majetková ztráta.Dal-lt mštěný kpQmmsoddas, má seza tlo,
Že mm Mem pojístníka byl prokázán.

:ů R!µsmý újem pgisúňka může býtzabženzgména, jMiopqjištěnt
iů mqjeÚw, herý pojistníkoprávněně užívá nebo Ik) pibmlu účelem

pnoN~ objednané Činnostt
ti) m©'u, kkerý jeve vlastrricNí osoby poµstdkuvi~
d m*úku p'ávmcké osobyčlenem%ho statuUMho mnunebot(m,

kdoµávmckou osobu podstatně wlívňmakombb nebo na základě
dohodyäµné skutečnostt,a naopak pommm*tkutědm osob danou
µávmckou osobou,

d) m*dcu, kterýje ve vlastmctvt spokčrňka nebočlena m5tmka nebo osoby
společMkovi (členovů blízké,
m*tku společnosti,ve kberé má pQjtstň(k m*thyvý podůnebo ve které
mám*tbvý pcKlílsbejnýsutgekt jako vpojt!M(M-ptávmcké osobě,

O m*th4 ktenm|žíkzajištěnpohledávkypmm
ngeth4 kterýp~sµ~,

tú dpcwědnomosob uvedených vpísm. tůaž d
ú odpovummosoby, která může způsobit Wmu p%sbňkMhpř. pgištění

dpwědmtl améstnance zaměstnavatekň).

3) IaDnsttLhpomíkvědomě needstujtcí pomnýz*m ale Mstítel
o tom mvě&, ant nemohlvědět, je smbuva neplamí Iaumeuvšak nákH
odměnadpMdam pmnému až do doby, kdy se oneplamomdoMděl

4) pojtstMkje povtnen oznáMt pgtstttelt že došlo k:árňku pmnéhozajmlj.
TQRDaznámem mud být učtněno v písemné hřmě a ímdv něm být uvedeny
ŮniDmacE a k němu přtbženy dokumemy, ze kterých bude zánik pojistného
·áynu vyplývat

Článek7 lkmk~IopoNstnWne~

l) Fbnstmkmůže uuvř(tsmbwuvmhgk($em pqjtstné nebezpečítkK
·soby(mnéhd, Rrájeodltšná odpQµsm(ka{dálekn.pmm+
pď~onebupem pokud má naukovém pčmmp~z*m.

Z) FbjtstMk je povinen seznárMt pmnéhos obsahem mbuvymahujíd
se na ponstné nebezpeä pojištěného.

3Ú NedAve smlouvě uvedeno jinak je pojíštěň cůďho pUjistného nebezpečí
sjednánove prospěch pojištěného, tj. právo na pQjismé plněM má pojištěný,
atDuehd!h jell pqjistttetpMnenvyplatit pojistN p1Nní na něž má nárok
pQmný, osobě odlišné od pojištěného (hapř. v pqj~odpQNědnQsti za ůjmti).

4) Pbwe feA tak výslovně uvedeno ve smlouvě, je pQjištěd cizího pojistného
nebe2peagednárlo ve pruspěch pQjtstn(ka čiµňé tk~by. Vtakcwém pKpadě
mohu týtD osobyupbtMt právo na pojistné powe pokud prokáÔ
že se5lmmuypojišmého soSsahem smlouvy aže pmrNvědom si, že právo
na p¢nstM plněn(nenabude, souhlaď stůn,aby pUµstdkäM třetí osoba
p~plněn(přgaLĹ
Neprokáželt p¶Istmk tento souhlas pojištěného nejpQzději do konce sjednané
p®stné dob!h zaniká pojištění uplynutím této doby. Nastane-li pqjistná udábst,
·mbyltentD souhlas pojištěnéhQ udělen, nabývá m na pojistné plnění
pQmwý.

který není plně svéprávný, patomkem poµstníka, musí být souhlas
pQNtěNho svýplatou pojistného plnění poµstmkcm nahrazen zvláštním
soddasen hláštíň souhlas se nevyžaduje, pokud }e pq|lstMkzákomým
zástupoem pQmnéhoa nejde o pojištění majetku.

5) Dnem pgtstmhvy smrti, nebo dnem jeho zániku bez píávMho mmpce
vstupWe do pmmna mím pojtstnťka pcgtštěný. (knáml-livšů pmitdt
v písemné fůmě do 30 dnů ode dne pojistníkovy smrti nebo ode dne jeho
zántku, Že na trvání pMgtěnť nerN äjem, zaniká pgištění dnem smrtí nebo
dnem zániku mstmka.

Článú8 o~~zpqmlrň

l) PqNtěmse nevztah* na jakékottv udábstl kterémlklyvdůskdku:
á) válečných 1Klábmmpoury, povstáM nebo mých hromadných Msdných

nepokqjů, stáNkyNýuč|h tmnmckých aktä(tj. násbých jednád
moRlvova*h polmdw, soctálně, tdeobgidcynebo nábožensky)v&kně
chemické nebo bidogidcé kontamina©
zásahu S~ modnebo wřPjné správy,

d působenuaderM energie.

Z) z pQµštědnemůám na plněníza újmuzpůsobenou úmyslně
pQjtštěným, mstmkm oµávněnou osobou nebo jinou osobou zpochětu
některého zmek

3) právonammé plněmčlM plněMz pQmmnwznilme vpKpa*
že jeho p05~bybybv mzporus právnťmt předmµkéhokdNs=I
(včetně meztMm&kh Úmllm upravl*lmt mednándn(sankce úhlem
udržed neboobnmMmezMr'odMho m(ru, bezpečnosti, ochmryákbdMch
lidských práva%e prutlterodsmu.

4) Pokudýe ve smbuvě Ujednáno,žese pojištěníodchylně od pojtst'*h
podľmnekmaméina p"ípad, který jez pojištěmmak vyloučen, nemátdmé
ujednámvlivm platnosta účinnost ostatníchvýlukz poµštěníaÁmch
ustanwerď omeMĹddl pqjistné krytí

5) Na p~se mhouvztahovat ještě dalš(výlljky wdenév pqjístné
smhA přtsluš*hMáštnlch pqjistných podmínkách nebQ vyptýmd
zprávMch pFedptsů

Člhek9 Úmndp~ľtpcmd

Podmínkou vzrRku prá¥a na plněníz pojištění je, že újmaljejf příčina nastaly
na území České remiky, neníll ujednáno jtnak.

Článok10 F%stné

Ú Pojistník je pwinen řádněa včas p(atitpoNtné.

2) pojistné se gedr'úvá jako běžné, ned-liv pojistné smlouvě uvedem
že se jedná o jechMzové pQjistňé.

3) )ednonSzwé~ se gdňávázacebu pQµstnou dobu. Běžné pQmné
se gédňád jedndM pojtstná obdobl jqtáž délka je uvedena vmstné
smbwě. Nedjt ujedúnojímk, k pQµstným obdobím 12 mědců. ~ puµstN
obdobízaW dnem počátku pQjištěd

4) Není-li ujednánoµn& je běžné µjistné splatné vždy první den piKsbŠného
pgistného období a jednorámvé pojtstné dnem počátku pofištěď

5) Mštné pwůujeza aplacené včas,je-lt nejpwdQjN den jeho $platnQm
připsáno na bankuvďů&t mstttek nebo jún určené osoby $varla~
symbolem stanuveným pqmtelem, popřípadě uhrazeno v hcjtovosti pQmtdt
nebo zástupci pomtlek kberýje pomtelem zmocněn pojistné mka$wat
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6) Pojistné zaplacezé pQd variabilním sym5okm určeným pojistitelem
se povah!ie za uhrazené pojNitMkem čijinou osqĺjqu s jeho souhlasem.

7) PQµstitdmá právo na pojistné za dobu trváM pojištěnĹ není-li dohodnutQ
nebo občanským zákoníkem stanoveno jinak

8) R*stitelmůže změnit výši pojistného jednostranně v pKpadech stanovených
občanským zákoMkem čí uvedených v náskdujldm odstavci tohoto článku, nebo
dohodou s mistn(kem. Za dohodu s pqjistníkem q změně pqjistného se pcwažuje
také úprava pgtstného na základě podmínek uvedených ve smlouvě, ze kterých
je zřejmý způsob stanoveM nové výše pojistného (např. systém bonus/mahs).

g) pojistitel může jednostranně měnit výši běžného pojistného na ddšl
pojistné období, změní-lise podmínky rodiodné pro stanovení výše poKstnéhQ,
zejména:
á) obecně závazné právní předpisy nebo ustálená soudnípmxe (r!apř. v oblastí

náhrady újmy), které mají vliv na stanovení výše pojistného nebo pojistného
plnění nebo m výši nákladů pojistitele (např. změna daní či povinného
rozsahu pojistné oárany),

b) faktory vedoucí ke zvyšování pojistného plnění které nejsou závislé na jeho
vůli (např. v důsledku změny cen zboží, náhradních dílů, služeb nebo
v d·jsledku změny čdnosti škodných událostí),

d obecně závazné právní předpisy, které UkládajŇ pojistiteli dodatečné výdaje
(např. povinné odvody), k nímž v době uzavření smbuvy nebyl pomtel
pwinen, nebo

d) ned-it pgtstné dostatečné kzajištěnítrvalé splnltelnostt závazků pojišťovny
podk zákona upmvgtc1ho pojtšťovnůM

IQ) Pokud poHstník se změnou výše pojlstného podle přechozfho odstavce
nesouhlasí, mud svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho měsíce ode dne,
kdy se o navrhované změně výše pojtstného dozvěděL V takovém případě zanikne
pgtštěduplynďm pojistného období pře&házej(dho pojfstnému obdobl
ve kterém mělo doj(t ke méně výše pojtstnéh& upozoM4t pomtelpmmka
na tento náskdeka nedojde-ltk jůjé dohodě med mstn{kema pojtstítekm.
»µštěn všakz důvodu nesouhlasu pojlstníh 5 novou výH µµstného
nezantkné, je-it pojilstné pm nové pomné období upravené podle tohoto Článku
nlžš( než pqjistné za předcházej(d pojistné období Pokud nedv uvedené lhůtě
ne$ouhla$vyjádřen, poNtění nezaniká a mstitel má právo na nově stanovené
pojistné.

ii) pojistitd má právo ze zaplacenéhD pajistného uhrazowt své µhledávky
za pojistným v pořadl v jakém po sobě vznikly. )iné své pohledávky souvisejíd
s pojištěním má pQji$tltel právo uhradit přednostnť

Ú) Pokud pojlstné mbylo zaplaceno včas a ve sjednané je pojistitel
oprávněn požadovat úrok z prdlení a nákbdy spojené s uporMnáMm
· vymáháním tohoto µjistného.

Článek 11 PlněMpcŇ±itek

Ú Fbjistné pIněď je omezeno homí hranici, která je urtena pojistnou Částkou
nebo Limitem pojistného plněnt

2) Pbjistitel poskytne pc'jistné plnění, pokud osoba, která uplatňuje právo
na pojistné pběnľ průáže a Šetřeni pojistitele potvrdí, Že se jedná o nahoäbu
událost krytou pojištěním, tj. existuje povinnost pojistitele plnit a je qištěn
mzsah této povinností

3) Oprávněnou osobou (tj. osohu, která má právo na pojistné pLnění
· pojištěnÔ je pojištěný, neď-li v pojistné smlouvě nebov ostatních

ustanoveních poµstných podmtmk vztahujídch se ke sjednanému pojtštěd
wedenojtnak

4) Oprávněná osoba se podílí na pojtstném plněnľdohodnutou spoIuúčastt
Spduúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procmtem, časovým úsekem
nebo jejich kombtnacL Spoluúčast pomtel odečte od celkové výše pojtstného
plněM, Celkovou výšt pojistného plnění se TozúmĹ částka, v níž by bylo
stanoveno pojistné plnění před odečteMm dohodnuté spoltúčastL Pokud celková
výše pojistného plnění nepřesah* dohodnutou spoľuúhst pQmtel pQµ$tné
plnění ReposkytnE V pojtštění odpovědnostt za @mu se náhrada újmy vyplácí
poškozenému po odečterit spobúčastí od celkwé výše pojistného plněr,t

5) pojistné plnění se pQ$kytuje vpenězích.To platílvpř(padě, kdyje vypláceno
pojistné plněnťz mštěď Qdpwědnom za újmu a p«'štěnýk pwtnen
způsobenou újmu mMaät uvedením do předešlého stavu. hjistné plnění
tjakákoltv m pIněd z p@těd budou hrazena vtuzemské měně, pokud
z právních předpisů, včdně mezlnárodnťch dohod, kterýmije Česká republika
vázána, nebo z dohody s pojistníkem nevyplývá povinnost plnit v jiné měně.
Pro účely stanovení výše plnění se pro přepočet měn pQužije km vyhlášený
Českou národM bankou ke dnivzniku pojfstné událoM Prr účely výplaty
vcizí měně se použije kurz banky pojtstltek platný ke dnivýpbty plnění
Pro vybuCení pochybnost( se uvádí že pojistitel nenese jakékdiv kurzové rizikc
souvisejk(s přepočtem měn.

6) M&ti oprávněná Qsáa, resp. poškozený subjekt při opravě neh náhradě
soMsej(ds pojistmu událostt nárok na odpočet daně z přidané hodnoty
(dále jen .DM), poskytne pojlstttd plněníve výši vyčíslené bez DPH.
V případech, kdy oprávněná osoba, resp. pošk«ený tento námk nemá, poskytRe
půstite[ olněníve vYAvyMené včetně DPH.

Článekň ~pmitde

l) p|Dmtel zaháj(šetřed bez zbytečného Qdkbdu po obdržení oznámed
o škodné udábsti apokračuje v něm tak, aby bylo skončeno nejpQzději do tří
měs'lců po obdržení takového oznámenL Nebude-li možné Šetření v této Lhůtě
ukončit, je pcmitel povinen sdělit osobě, která uplatnila právo na m5tné
plněnt, důvody této 5kutEČnostĹ

2) Do doby šetřen(se nezepoätává doba, po kterou probíhá řízení před
orgánem veřejné moci (zejména občanskoprávní nebo trestrd soudn( řízenQ
přestupkoň nebo jiné spdvnt řízenů nebo rozhodä Kzen( jehož výsledek
je rozhodný pm stanovení povinnosti pojistitde poskytnout pojistné pIněd,
nebo řízení ve věci trestxňho omámení pro pdezřenťz pojistného podvodu,
které bylo podánoz dCimdu nepravdivých nebo zamlčených údajů vsouvislostt
s oznámenou událostí Fb tuto dobu není pgistttelv prodlení s plněnůn své
povinnosti vyplatít pojistné plnění popř. zálohu na pojistné plnění

3) Pojistné plnění je splatné do 15 dnů ode dne skončení šetření pojistitele
nutného ke zjištěd existence a rozsahu pMnností plnit Šetřerď
je skončer,ô sdělením jeho výsledků osobě, která uplatm(a právo na pojistné
plnění

4) Pojistitel může v odůvodněných případech doporučit způsob opravy nebo
výměnu věci, ke které se vztahl* sjednané po;(šténL Pokud oprávněná osoba
přesto věc opnvlta nebo vyměnľla jírvým způsobem, k pgtstitel povinen plntt
jen do výše, ktEmu by plni!, kdyby oprávněná osoba postupovala podle jeho
doporučeM

5) V případě, že nelze ukončit šetřed do tK měsíců ode dne oznámení,
poskytne pgímtEl na p(semnou žádost osoby, která uplatnila právo na pojistné
plrlění pNněřenou zábhu na pojlstné pIněd Při stanovení pHměřené výše
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zálohy |mstitel zohledn( zejména dosavadnť výsledky šetředa výši prokázané
·dobžené ůmv. Pgistttelůbhu neposkytne, j&rozumný důvod její
posk~íodepřít,zejména:
á) nedttzvýsledků dosavadďho šetřeníjtsté, zda se na škodnou událost bude

vztahovat pôj1štěň nebo kdo je oprávněnou osoboll
b) ~Ĺ1 pojtstník, pojištěný nebo jiná osoba, kerá uplatňige právo

na p®stné plnění, povinnost souvisejíds uplatněrďm práva na pojistné
plněMa šetřením poµstitek, zejména ob$ahujea aznámeM škodné události
nebojakékolN]tné podáM či doklad ke škodné ucšálmnepmdtvé nebo
hnběůreslené údqe tMdse škodné udábstlnebo jsoiAttakové údaje
wntEewy, nebo neposkytl*-lt řádně součinn*

d jeůpmtiosobě uplatň(m právo na poµstné plněM nebo oprávněné osobě
vedeno Nstní řízení ve věd souns«d s oznámenou škodnou udábstí nebo

d) exlsm^důvodné podezření, že při upktněn(práva na pcýistné plnění
došb ke spáchán(trestného čínu, přičemž o důvo&é podezkníze spáchání
úestNho člnu jde vždy, když je v souvtslo$tistakwm uplatNntm práva
na pQjistňé plnění podáno trestní oznámení na poNsm(ka, pQµštěného,
oprávNnou osobu, osobu, která uplatnila právo m pQjistňé plnění nebo jinou
osobu jeáající z jejích podnětu.

6) msttbelje oprávněn odečíst od pQjtstného p1Nní$plamé pohledávky
|msmého nebo svéjtné pohledávkyz poµštěrYĹ To neplatí µo povinné
paštěľTĹ

7) Mstltelje oprávněn zapoäst prd plněnlz poNštěmsm pohledávku vůči
ktprá má právo na plněntz pojištěnĹ ipohid pohledávka touto osobou

vmikla z jtného pojištění

äánek13 bchraňwad náklady

í) Zachraňwacími náklady se rozumí účelněvym~ náklady na:
a) ochmacen(bezprostředně hroMpojistné událostL
tú MrNdnásledků jtžnastalé pgistné událostL
d odkltzeM mštěného mqjetku poškozeného pQµgmu uůbstí nebo

Jehozbytků, pokud Je pwinnosttoto uänttz hygtemd*h ekdoglckýdí
čtbezpečnostníá důwdů.

2) Nenť4ilgednáno jinak nahradí pojistiklzachaňmdnákMya škodu
utrpěnou v sowislosti s činností uvedenou v odst. Ú až do výše 10 %z horní
haníce p*stného plnění pro jednu pojistnou událnst sjednané pro konkrétní
msá pujtštěRí (ve vztahu k pojistnému nebezpečí, předmětu pojtštěnť apod),
ze ktMho hrozil vznik pojistné události nebo ze kterého nastda pojistná

s rďž souvisí vynaloženl zachraňovacích nákladů nebo vudk
rmxúMlně však dovýše 10 %z pojistné hodnoty pojištěného rmjetku, resp. těch
kho částl Rré byly ohroženy nebo dotčeny vznikem pojtstné události,
se kteruu SOMSI vynaložení zachraňovadch nákladů nebo vmik Škody.

3) )delio záchranu žlwta nebo zdrad osob, nahadt pojlstltd achraňovad
nákladya škodu utrpěnou v$ouvi$bstl$ čmr|osthNed«mv^ Ô až do výše
30 96z hom(hraníee pojistného plněn(pm PAnu pujlstnou událost sjednané
pro kmikrétní rozsah pojištění (ve vztahu k pommu nebezpeč( předmětu
pojištěM apod), ze kterého hroztlvznik pojtstné uddosti nebo ze kterého
nastala pojistná udábst, s níž souvisí vynaložení *hraňovadch nákíadů nebo
wMkškody.

4) OMvyplývajíd zodst. 2)a 3) neplatí pro zachraňovadnáklady, které
pQji'tn« pQ)ištěný nebojtná osoba vynaloZllt se souhlasem pqmtele a které
byjindt nebyli puvinnívynaložtt.

S) O vyplaenou náhradu zachraňovadch nákladůa Mhrdu Sledy podle tohďo
článku se hoď hranice pojistného plnění nesrT1Me.

6) pojistitel nehadí rädady vynaložené:
a) na obvyklou údržbu a ošeúování věci,
EJ na ptněM pwinnosti p"edcházetvzniku ůjmy, svýjimkounákW podle

odst Ú pfsn á),
d pgtštěným nebo jinou osobou v rámci povinností stanovenýchjimmm

zákonem než občanským zákoMkem.

Článek16

l) pglmtelk povinen dodržovat pMnnomstanovené v poµstNé sdouvě,
všeobecných p*dtnýd1 poáMnkách a pKslušných zdáštnťch pMtstnýá
podmMkácha vd}&nskémzákomku čtjtných právních předptsed

2) Pgistitelje zejménapoňneK
a) zQdpovědětpradNě aúphě písemné dotazy, které zájemce op@těnť nebo

pojistníkpdožďpřt jednáňo uzavření čizměně pojistné
EJ zachovávat dčedivost o skutečnostech týkajídá se pojištěnÉ
a vrátit doklady, které sivyžádá osoba, která je předbžila, není4inezbyt«

aby v originák zůstaly součástí příslušné spisové dokumentace pomtde.

Článok 15 mn~pqmh, pcmnehoaj|Mo5« ktmráW~
pdvonalmméMď

ú ptgt!dmUcMištěNýamosoba, která uplatňujeprávo na pglsméplNTL
jsou povinni doážwat pwMnostl stanovené v pojistně smlowg všeobemých
pojistných podmínkách a pňšlušných zvláštních pojtsmých podrrďnkách
a vobčanském zákoMku äpých právn(ch předpisech.

2) pbµstnu(a pomný jsou zejména povtnnt
á) umožntt pomtmt nebo osobám jún pověřeným posoudt pQjismé rizŮčQb

a přezkoumat čú~t mřlzenť sbužídch k ochraně majetku, předbžit
k nahlédnutí proj&tmmu, požámě-techntckou, pTotipovodňovou, ůčetd
tjtnou dxbbnou dchimentada umožnit pořídit jejích kopie Dák jsou
povlnM umohdtpqmteli ověHt5právno$t podkladů pro výpočet
pojtstného;

b) zodpwědětprav&věa ůphiě písemné dotazy pQmtek týk*d
se sjednávmého mm

d omámit bezzbyt!ého odkladu pQjistitelizměnytýkajtd se shmčnostĹ
na které byli pqjistitelem tázáni nebo které jsou uvedeny ve mbuvě,
zejména změnu činnosti pojištěného, měnu vlastnictví věd ke ktjeTým
se vztah* ýednané pQjištěA změny osobních a dalších údajů
uvedených ve mbuvě včetně měny příjmen( adresy bydliště nebo ddla
a kQre$pndenčmadresy, všech dalších koľTuktmch údajů poskytnutý'h
za účelem vMemN komunikace, bankovního sppjem aj.;

d) neučlnttbez sodďasu pqjistitele niq co 'vyšuje či by mohlo zvýšitpgi'tné
rizlko,a neum&t takové jednánítřet( osobě; zvýšed pgismého rizika
je pQjištěrTÝpMnen bez zbytečného odkladu oznámit pojfsttN
vynalQHt^aů$uuwé pOrňch lze rmjmněpožadovat, aby Mešlí
vmiku 2qména nesm( Wušovat povinnomměřm
kdwácdnebo šeď nebe2peu které jsoujim uloženy µávdM
předpisy nebo na im základě nebo které na sebe vzali jakodčoli $ndoUvoLĽ
· nesmí strpět porušMnítěchto povinností ze strany třetích osok

f) řádně se starat o ůážbu pojištěné věcj včetně provádění předepw'ýdi
servisů a rwizípodk ptávn(ch předpisů, technických norem nebo pokynů
vý'oboe;

Í) oznámit bezodkladně Wµstttelí ostatní pojlstitele, u kterýchjsou poµštěň
prútí témuž pqjisbému nebezpečí, a hraníce pojistných plněň (pqµstné
Částky, limity pojistného plnění apod.) uvedené v ostatních smb~

FŮ oznámit pqjimtdi2měnu pojistné hodnoty pojištěné věci nebo 9ôĎonj věcj
·výšílattse v době trváM pojtštěnkkspoň o lOX, ned·lt uledMnojiMF
pKnesplNdtéto pavtnnostl má poftstlteĹ právo uplatntt pockmštěn¢
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Ú aznámit pojisttteĹi bez zbytečného odkladu, že zaMkla možnost vaňku
pojistné události (např. že došlo k úniku pqjistného nebezpečí nebo
pojistného rizika),

j) oznámit pojistiteli bez zbytečného odkladu rozhodnutí o úpadku a o způsobu
řešen(úpadku pQµstníka a pojíštěnéh4

k) předbžit pojistiteli dokumervty, které si vyžádá v souvísbstis uzavíráním,
změnou či zánikem pojistné smlouvy a poskytnout mu v této souvislosti
veškerou další požadovznou součinnost,

O předbžit doklad prokazujíd změnu vlastnictňvěá ke které se vztahuje
sjednané pQjištěnt (včetně dokladů o zániku společného jmění manželů);
bez předložení takového dokladu se pwažuje změna ďastMdv( pojištěné
věcí za neoznámenou a pojištění nadále trvá, pokud se pojiMtel nedohodne
s pQµstruem na jiNm způsobu prdázání změny vlastnictň pojtštěr!é věd.

3) Nastane.li škodná cdálosL jsou pojistnfk, p®štěný ajtná osoba, která
uplatňuje právo na pqjistné plnění zejména povlnnt
á) učinitveškerá opatředk tomu, aby nezvětšoval rozsah následků škodné

událo©
b) omámit pojistiteli bez zbytečného odkladu, že nastala škodná událost, podat

vysvětterď o vzniku (za jakých okolností ke škodné události došlo) a rozsahu
následků této udábstia tyto skut«ostt prokázat, podat vysvětkd
o právech třetích osob, předlodt doklady, které st pgtstitel vyžádá, umožntt
pořízení jehch kopk a postupwat způsobem stanoveným pojlstttelem,
Všechny údaje mud být pravdivé a nezkreslenéa žádné údaje týkajíd
se škodné událostí nesmí být zamlčeny

d předložit doklady požadované pomtelem v českém jazyce )e-ít doklad
vystaven v jIném jazyce, doložtt na úkladě žádostt pojisůtek jeho ortginál
ajemu odpovídajíd autortzwaný pkkbd do českého jazyka, který pojistn(k
nebo Jiná osoba uplatňujld právo na pojtstné pln&(zajisŕ( na své náklady,
a umožnit pořízení jejích kopie;

d) neměnit stav způsobený škodnou udábstt bez swhbsu pojistitele, nejdéle
však po dobu pěti dnů od oznámeníškodné události půmtelĹ To neplatĹ
pokud bylo pcRřebaz bezpečnostních, hygterňckých, ekologtckých nebo
jiných závažných důvodůs opravou majetku nebos odstraněním jeho zbytků
začít dříve, Vtěchto pKpadech jsou pwinni zabezpečtt dostatečné důkazy
orozsahu poškozed, např. šdřeMm provedeným policií nebo jlnýrM
vyšetřovadM Qrgny, htografíckým či filmovým záznamem;

e) umožnit pQjimtelt nebo jún pověřeným osobám veškerá Šetření nezbytná
pm posouzednárdcu na pgi$tné pIněnía jeho výš4

f) postupovat vsQuladu spokyny pojistitele;
F) oznámit bez tbytečného odkladu orgánům činným vtrestním nebo

přestupkovém Nerd vznik udábstj keň nastala za okolností nasvědčujidch
spáchánítrestného činu nebo přestupkW

h) plntt uznamovad pwlnnost utaženou obecně závamými právními předpisy.

4) Nastaneli pojistná událost, jsou pojistník, pojištěnýa oprávněná osoba také
povímt
a předat pojistiteli doklady potřebné kuplatněň práva na náhradu Újmy

·působené pojistnou událostí nebo jiného práva, které na poÄstitEle přešlo
výplatou plněňz pqjištění, a postupovat tak, aby mstitel mohl vůči jinému
Md práva uplatnitj

b) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli nakzerri věci, kterou pojistitel
µskyt1 pgimé plněň Pokud se pgistitela oprávněná osoba nedôhdnou
jinak; je oprávněná osoba povinna vrátit pojtstr:é plnění po odečted
přiměřených nákladů na opravu tétověd, jsou-K ůčelnéa nutné kodstmněd
závad, které vzniklyv době, kdy byla zbavena možnoshs věd nakládat

Dů$|edkypwušedpwům^

1j m$utelmá právo od$toupttd$mlguvy, pokud pojistník nebo pojištěný
pQnjšiĹ úmyslně nebo z nedbalostl povfnnost odpwědět pravdilvě a úplně
na písemné dotazy wmtek týkající se gednávmého pojištěn(, kstltže
by pojlstitetpojistnou smlouvu neuzavřel kdyby o této skutečnostt věděL

2) Mstitdmápm srňžtt p~plnem úměrně tomu, jaký je poměr
pojistného, které obdržeĽ k pojtstnému, které měl obdržet
á) pokud byb vdůsledku pomšení pMnnosti pojistníka nebo mštěném

pří jednání o uzavřed smlouvy nebo q jejtaněně ujednám mžš( pQµ$tné,
b) pokud pomník neb pojtštěný poruštl povinnost omámit pojMteli

bez zbytečném odkladu aněnytýkakd se skutMost( na které se pgistitel
písemně dotazovalnebQ které jmu uvedenyve smlouvě, a p%stitEl
v důsledku toho nemphl stanovtt novou výši poji"tného,

a pokud pojtstník nebo pojtštěný porušil pwinnost bezzbytečného odkladu
outámtt zvýšení m$tnéřm rizika a nastahli pq tém měně pojistná událost

3) M$tlbel má pnkvo poµ$tneplneM, pokud pwuŠení µvlnnosti
poýístnťka, µµštěného nebo M oprávněné osoby měb podstatný vliv
na vznik pQµstné události, i« průběh, na zvětšeď rozsahu jejích následků
nebo na zjlštěn(ä urČen( výše pQjtstného plněnL Pojistitel srĺžĺ pojistné
plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo porušení povinnosti na rozsah pojistitebvy
pQvinnom plnit pQjt5titel má v takwém případě právo neposkytnout pojistú
plnění Či v případě opakovaného pIněd pozastavit jeho výplatu až do splnění
pwtnnostĹ

4) M~máprávQdm(tmutµskYtndípó~a
pokud je pHČinnu pojistné udábsti skljtemosl o které se pojistitel
dozvěděl až po vzniku pojistné událostia kterou nemohl dříve *stit vzhledem
k tomu, že pojistník či pojištěný úmyslně čiz nedbabm odpověděli nepravdivě
a neúplně na písemné dotazy pojistitek pří uzavíráM poµstné smlouvy
a dohdy o její měně, pokud by pojistitel pojistnou smlouvu čí dohodu
q jéµ změně neuzavřel, popřípadě ji uzavřel 2ä jiných podmínek, kdyby o tébô
5kut«o$ti věděL Pqjištěnídnem doručení oznámerň pôµmteíe o odďtnutt
µjistného plněM zanikne

5) MštitdMposkm p~plnčm, pokud opíávněná osoba uvedla
při uplatňování práva na plněnlz p®9těM vědomě nepravdivé nebo hrubě
zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné událostí nebo podstatné údaje
týhjíd se této událostt zamlčela.

6) m~máp~ypo~pmdbuv~dmdobY, pokud
pojistdknebo pojištěNý porušti povinnost oznámtt zvýšenťpqístného rizika.
PDjistítel může pojištěrň vypovědět do dvou měsíců ode dne, kdy se o zvýšení
pojistného rizika dozvěděl Vtahvém pHpadě nákHpojístítelt pcnstné
do konce pojistného období, v němž zaňdq jednovázcwé pojtstné
mu náleží celé.

7) ponstitel má právo m náhradu nákladů uvedených Mže v tomto dstavcL
ŤýtD náklady může pqltstttelzapoast pm ptněn(z p©těm nebo jedeást
od pojistného plněnL PQ!ltstttelmá právo na náhradu:
a) rädadůvynabžených na šetřen(skutečnost( týkmchseškodné události,

o tňchž mu byly oznámeny vědomě nepravdivé nebo hrubě zkredené údaje
nebo o rňchŽ mu bylytyto údaje zam(ťenk
nákladů vynabžených na šetřeňškodné udábstl pokud jevyvdali
porušenlm své pwlnnosttp~ %tštěný nebo jiná osoba, která
upíatňuje právo na pgtstné plnění,

a ýjmyuntkk vdůsledku porušed povinnosti p*stmka, pQmného nebo
M osoby, ktetá uplatňqe právo na pQjtstňé pIněd, a náhradu zbytečně
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v\maložených nákladů, včetně nákladů na vedení soudního sporu, vzniklých
zt&ož důvodů.

äándc 17 FOrma jecháM

l) Smlouva musť být uzavřena v písemné hřmě, nestanovt4t občanský zákoník
jímk

2) vI*ade, že budepřtjetl nab(dkyze strany pomdhshNnoneplatným
z&K)dlj nedoážeM písemné Krmy nebojtného důvodu apojtstnůč uhradí
mp*rmé Hjeho splátku ve výštalhůtě uvedenév nab(dce (ned-it lhůta
v nabídce uvedena, do jednoho měs(ce od doručeM nabtd@, pwame se nabťdka
za přijatou mplacenún tohoto prvního pojistného čijeho Splátky0

3) Právní jednání, oznámenia žádostivyžad« p($emn%fômu m¶í-livliv na:
á) trván(aa7ikpojištění
b) &ypqjistného,
d změny rozsahu pojištěnL

4) PrávM jednánl pro které je numá písemná form, phmé, zejména jeli
vlastncmMě podepsáno kdnaKdosobou, j+lt učiněno prustředMMm datové
sárádqh jell opatřeno zaručeným elektroMckým podpisem µdk zvláštn(ho
zákm či je& učiněno prostředntctdm lntemetwé apúkace pqjMtek
se abezpéEeným pKstupem.

5) právTTíjednánl oznámení a žádosti neuvedené v odst 3), mohou být učiněny
písesnnZ teldônicky, e-matlem, prostřednicMm intemetwé aplikace poµstitek
nebo prDm!drMMm datové schránky, pokud pQmtd &mčování do datwé
schránky možňqě. To platl zejména pro hlášení µjístné udábsti, pro oznámení
pQjistňíh nebo pojtštěného ohledně změny pKjmenla&esybydlm
korespon&nční adresy a dalškh kontaktních údajů, 1Nederrýd) ve smbuvě,
a žádost pojistníka o měnu způsobu placení běžného pojistného (vyjma pbcerň
p¢gistn&o na základě souhlasu sinkasem z účtu). Právní jed« oznámení
a žáčkMdk tohoto odstavce učiněné jinak než m$emén)me musť být
dodatehě doplněny p(semnou formou, vyžádá41 dto poµsttteL

6) Vzákžitostech pojtstného vztahu, zejména vsnMsbstLse sµávou pQµšběd
·řešerNn mstných udábst(, je pqjEstitetoprávněn korMkúwatostatM
ůčástmkypcmn(i elektronickými nebo Mmitec~ýmt pmtředky
(hapinelem sms, e-mäl ďabuvá schránkaj pokud rmídohodnutoµnak
pojistitd při volbě fOrmy komunikace přihlťžE k povimosbem stanoveným
přulšľ*tprávnúnt předptsya kcharakteru sděbmých infômad

7) PtávMjednání, oznámení ažádcsti jsou účinné vůčiáuhé smAuvM straně,
pkmilejí Hy doručeny.

Člhwkl8 Dmčwáď

l) Půmmtldoručmné pmředmcMm držitde po~hence budou

d) pqjistibeli na adresu Kooperativa pqiišťovm, as,Vknna Ihsurance Group,
Brněnská 634, 42 Modřice, PopWadě jinou adre!u ktmu poµstíte1
poRstnůM oznám¢

b) pomtekm na korespondenční adresu přísbšné osoby (adresátá) uvedenou
y pojtstN smlouvě a jinak oznámenou pc!jimbelt Nedli koespondenčd
achsa v pojlstné smlouvě uvedena či pojtstíw dodate&ě ozNmena,
budou písemnost( zasílány na adresu uvedenou in smbwě nebo omámenou
pomtetijako bydliště nebo trvalý pobyt, popř. s(dbhkwéosoby.

Z) Fbjístňkje povinen omámit pojtstiteli bezzbytečhého odkbái jakoukotiv
měnu korespoMenční adtesya adresy svého tNalého pobytu, bydliště nebo
sídla. POkud mstnk=ň6čenťMsemnomHm, že poµmtdi řáchě
neQmárTrlz+u své k~ondenH adresy, adresy svéhotrvaléh pobm,
bydliště či AdĽ platj Žezásilka řádně došla třetí pracovníden po odesláM
a jde-li q do~rňnaadrEsu vµném státu než České republice, pak patnáctý
pracovd den po odedáň

g Nejde-Ĺtodm&mµdk odstavců4)až 6)Je písemnostodesbná
pqjistľtekm dopm6enou zásůou s dodgkou považována za domknou dnem
uvedeným jako den pHMNEmrjostt na dod*e (doručencQ a jNemnost
odeslaná pombdem doporučenou ásilbu bez dodgW µpř. odeslaná
oby&jnou zásilkou, trm pracovn( den po odesláM a jde-li o doruťčwáM
na adresu vjiném Mtu nežČeské republice, pak patnáctý pracovníden po
odeslánL

4) Zmaří-li adresát dqmnsemnostitlm, že jt odepře přévz(t, platľ že řádně
došla dnem, kdy aáesát písemnost odepkl převAt

5) Zmaří-li aáesát dojití pfsemnostitím, že si nepřevezme p(semnost
(odeslanou msttkkm dopmučenou zásilkou nebo doporůenou úsůkou
sdodqkmi) doženou na poštěv úb9n(lhůtě, platl, žeřädnědošla dnem upNlM
úbhďlhůt¥.

6) bnařuiadresátdommmnominak, než je uvedenov pkčkhazkh
odstavcích (mpEmže neomačípoštwnt schránku svým jménem a příjmeMm
nebo näzmů, pIM, že řáchě došla dnem jejího vrácení pojistitetL

I) P(semnost o&slaM pomtelem doporučenou zásilkou nebo doporučenou
zásttkou s dodďoou se po¥ažuje za doručenou iv případě, že ji nmísto adresáta
převezme M osoba (například rodinný příslušn®, jemuž pošta doručila zásdku
vsouladus µáw~kdm O poštQvních sLužbách.

8) Pokud nemddlodmmk, lze p(semnomdonjčovatt ekktromcky
(napE prostkdrNMm datwéschdnky, tntemetové apllkaee
elektroMckou zmu, popKpadě elektronickou zprávou opatřenouD~
eleWoMckým podplsenÚ, ato na kontaktní údaje poskytnuté účelem
elektronické komuMkace. Písemnost odeslaná pojlstitelem etekhuMdky
na poslední aáesátem poskytnutý kontaktní údaj se považuje za dčxučmou
desátý den po jejún desláA nelze-li datum doručení qisttt neM-li
vpříslušných µávrNh přédµsech stanoveno jtnak,t když seadresát ojejůn
obsahu nedozvěděl pohdbo právd předpis nevylučuje.

9) Písemnosti může dmčuvat rovněž zaměstnanec poNtttele nebo M
pomtelem pAřená osoba,a to zejména na adresy podle odst. l) m b),
ale lna jakékdijiné mm kde bude adresát ochten p(semnost převzít
Takto donjč~ ptsemnost se považuje za doručenou dnemmpkvzďt

aáinek19 mhdMMsporů

Ú pojistná rT($o|Ni%dseW
českým právem.

Z) sporyvmývm'lgbmé smlouvy čiš nt$omej(d budou pFédbžewy
k rozhodnutí pHslušrŔmu soudu v České epublice.
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Článek20 Nklady pomtde

Za služby uvedené v Přehledu nákbóů náleží pomteli úhrada podle Přehledu
nákladů účinného v den vyžádání služby. Aktuální měrň Přehledu nákladů
je ·veřejněno na všech obchodních místech poµstttek a na ¶eho lntemmch
stránkách.

ČÁST2.PO]IŠTĚNÍ VĚCI NE8O]INÉRO MAJETKU

Článok21 Fbjistná hoáma, Imsbá ťásdča

l) Pbjisbná hodnota je hodnota věci rozhodná pro stanovení pqsteé částky.

2) Pbjístná hodnota věd může být vyjádřena jako:
a) ncvá cena,tj. cena, za kterou lze stejnou nebo srovnate(nou věq sloužtd

ke stgnému účelu, znovu poKdtt v daném čase a na daném místě jako věc
novou (pojtštění na novou cenú),

b) časová cena, tj. cena, která se stanov(2 nové ceny věcl přičemž se přth!(žt
ke stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnocení věd
opravou, modemůad nebo jiným způsobem (pojlštěň na časovou cenu),

d obvyklá cena,u.cena, kterábV byladosažena přt prodejtstejné,
popř. obdobné věciv obvyklém obchodním styku v daném čase a na daném
místě (bojištěn( na obvyklou cenu).

3) Pojistnou částku stanoví pojtstn(k tak aby odpovídala pDjdstné hodnotě
pojištěné vědv době uzavření pojistné smlouvy, neM-li ujednáno jinak

äánekZZ Mpojlštěm

D )e-tiv době vzniku pojistné události pQjistňá částka nižší než pojistná
hodncita pojištěné věci, má pojistitel právo snížit plněníve stejném poměru,
v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě pojištěné věd

2) Ustanoveníodst. Ú neplatl odpMdahlív době sjednání pojištění pojistná
částka pojistné hodnotě věci a pojístMk neporušil povinnost oznámit pojistttett
zvýšenl pojistné hodnoty pojištěné věci nebo souboru věd akspoň o 10 % nebo
jí odpov{daj{d povinnost uloženou mu ve smbuvá

ČláMk 23 Ljmitpoiistn« plněM

Ú Limit pojistného plnění se stanovíjako horní hranice plnění
v případě, kdy:
a) nelze v době sjednání pojištěn( urát pUjistnou hodnotu CpUmdna prvd

rizúco"),
b) se pojištění vědomě sjednává pouze na část známé pojistné hodnotyvěcl bez

stanQvenípojistné částky (Áomkuvé p®štěm
d se limtt pojistného plněiň ýednává v rámci stanovené pojistné Částky;

p'o tyto případy pLatí povinnost pojistMka stanovit pojtstnou částku ve výsl
Qdpovídajíd pojlstné hodnotě pojištěné véd v době uzavření p«t$tné
smlouvy, povinnost oznámit pojistiteli zvýšení pojtstné hodrwty alespoň
o 10 % případně jí odpovídajíd povinnost uložená ve smbwě, a oprávnění
poÄstitele uplatnit pQdpomrrí vpHpadě porušenívýše uvedených
povinnostĹ

2) pojlsetelpo$Mne pojtstné plněníz jedné pojistné udátostt maxtmátně
do výše sjednaného limitu pQµstného plnění. Na úhradu všech pojtstný'h
událostí nastalých během jedmho pojimého roku poskytne pomtEl pojistné
plnění v souhrnu maximálně do výše sjednaného limitu poji$tnéhQ plnění
Je-it pojtštěd sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, ?oskytne pojistitel
na úhmdu všech pQµstných udábstí nastalých během dobytrvání pojlštěM

pgistné plnění v souhrnu maximálně do výše sjednaného limitu mistného
plněnL

3) Bylo-liv průběhu trvání pojistného roku v důsledku vzniku pQjistné události
čerpáno z ltmttu pqjistného pIněd, může si pojistník na základě dohody
s pojtstttelem pro zbytek pojistného roku obnovit limit pojistného plnění
h půvdMvýše za dodatečné pojistné.

Člámk24 pI*štemsoubaruved

Bylo-li sjednáno pojištěn( souboru věd (dák jen ,mbon, vztahuje se pojištění
na všechny věcj herě k souboru nálež( při vzniku pojistné události. ljjednání
o p«istné částce nebo limitu pqjistného piněď pQjistňé hodnotě, podpojištěM
nebo přepojištěM se vztahgí na celý soubor. Vztahuje·lt se pojištění na několtk
souborů, urá se pojistná částka nebo limit pqjimého plnění pro každý soubor
samostatně, Veškerá Ljednání týkajtd se pojištění souboru M obdobně
i pro po}ištěnt hromadné věci.

ČÁST3 zÁvĚREčNÁusmNovENf

ČUhekZ5 výkbdpojmů

í) Časuvuu u je cena,která se stmoňz nové cerryvéd, přičemž se přthltží
ke stupni opcRTebeM nebo jiného znehodnocení anebo ke zhodnoced věd
opravou, modemizad nebo jiným způsobem.

2) Hromadnouvěd je souborjedncRlívých věcí náležemch téZe osobě,
považovaný za jeden předmět a jako takový nesoucí spókčné ozna&nL

3) kahodilou dábstl je událost, která je možnáa u které nedjisté, zda v době
trvání pojtšwní vůbec nastane, nebo není známa doba jej(ho vzniku.

Lp) Novoucenouje cena, za kterou lze stejnou nebo srovRatelnou věc, sloužíd
ke stejnému účelu, mow poKät v daném čase na daném Mstě jako věc novou.

5) 0bvyklou«nou je cena, která by byla dosažena při prodeji stejné,
popL obdobné věd vobvyklém obáodnůn styku vdaném Čase a na daném míM

6) mlstdkem je osoba, která uzavřela $ pojistltelem pojistnou smíouvu.

7) ml5tnou dobou je důa, na kterou bylo pojištění gěäáno.

8) M~ udábstf je nahodúá událost krytá pojištěďm.

9) Mú$tľrým nebupečtm je možná příčina vmiku pojistné událostí

10) kji$tnym obdotďin je období dohodnuté ve smlouvě, za které se platí
pojistné. Pnm( pojistné období začíná počátkem pojištěnL )sou4i poŤistná
období urČena v měs(&h nebo ktech, začíná daW pojistné období dnem,
který se svým číselným označením shoduje se dnem počátku prvního pojištění
sjednaného smbuvou. Není4i takový den v příslušném měsícj připadne počátek
pojistného období na posledň den takového měsíce. Pojistné období končí
uplynutím dne, který předchází dM počátku náskdujíciho pojistného období

11) Mstrrým růikem je mím pravděpodobnQsti vzniku pojistné události
vyvolané pojistným nebezpečím. mstné ňz9co se zvýší, změn(-lt se okobostl
které byly uvedeny ve smbuvě nebo na které se pgtstlteltázal při jednání
q uzavřen( nebo měně smlouvy pro potřebu ohodnocení pojistného ňzíka,
tak podstatně, Že zvyšují pravděpodobnost vzniku poµstné udábstľz výslovně
ujednaného ppjistného nebezpečL
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rokem je doba 12 měsíců.První mmýrok~ dnem počátku
pcgíšuí gednaného smbuvou. Další p~rokzačťm dnem, který

se svým čísehým označerňm shoduje se dnem počátku prvrúo pojistného
roku. NeňAtakovýden vpříslušném měsíci, připache počátek pqjistného
ruku na poskdní den takového měsíce. ~ rok končí úplynutím dne, který
předchází ári p&tku náskduj{cůjo pojistného roku.

13) mLRiklýmje osoba, na pµž majetek nebo odpwěchost nebo jInou hodnotu
pôµ't~gmu " palištěnívmhule.

14) tvořípdnutltvé věd, kberé mamný nebo podobný áaraker
nebojsou udeny ke stgnému ůťdu.

15) Škcdmudábm je udáiosL která by mohla býtdůvo&n vzniku práva
m pojistM plnění

16)škodwým pomkďm je pQjtštěnĹ jehož účelem jevyruvnatv ujednaném
hu úbytek majetku pojištěného vzníklývdůskdku pUjistné udábstL

17) ÚčástMkem poNtěm jsou pojtstítela pojístrdk jakažto sdwnlstrany
·dále Igišma každá datšíosoba, které zp~vmikb prho nebo
pMmost

IB) lh~ml které vzniklyv důsledku působeM jaderné energie, se mzum(
udábsti vzniklé:
á) ziomamho záření nebo kontaminacemi radtoaktMtou zjademého paliva

nebo kdemého odpadu anebo ze spabvání jaderného paliva,
b) z radtwkttvnlch, toxických nebo jkíak rlskantnůh anebo kommnlg(dch

vlastnostt nukleárního zařlzen(, reaktoru nebo nddeáml mMáže
nebo nukleárního komponentu,

d z působení zbraně využ(vakd atomové nebo nukleám(štěped syntézu
nebo µňoů podobnou reakä radioaktivnť síly něh mdMäy.

19) ú~ph0benou úrmNbě je Újma, která byla zpbdma úmyslným
koNnůn nebo úmyslným opomenutím, pokud škMcevěděl, že rMže způ$obtt
škodlivý Msldeka chtěl jejzpů$obít, anebo věďěl že škdlivýnásledek může
způsoblta pro případ, že je) způsobí, byl stlm smuměn.

20) Věd se rozumí věc hmdnt

9 vb-1Áomka14)



Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro pojištění odpovědnosti za újmu

P-600/14

äáneki FkmMnebexpeua romh pofůtěrrl

l) pUgištěn sevztahuje na právním předpisem stanwenou povinnost
~ného nahradtt nemajetkovou újmu nebo škodu (®mu na ýrŘnĹ) uvedenou
v ddšWí odstavcích tohoto Článku, za předpokladu, Že byla způsobena jinému
v soMsbstls Člnnost( nebo vztahem pojištěného, pro které je pgistnou
snbuvw gednáno pojtštění

Z) V případě na životě nebo zdravíčlwěka poskytne pomtRlnáhradu:
á) neľmetkwé újmyzpůsobené zásahem do práva poškozeného na ochranu jeho

zdrMČnapř. bolestné, ztlženlspdečenského uplatněnÔ,
tú dukvdá útrap manžela, rodiče, dítěte nebojtnéosobyblHé poškozenému

v případě usmrced nebo zvlášť závažného ublížed na zthvl poškozeného,
d násl«hé Mančrďškody, kteíá vzníkla jako přímýdůsledek @my ria žlvutě

něh uhvt Člověka, pokud se na takovou Ůjmuvztah* pomn gednané
na zákkdětěchto µjistný'h podmínek (např.ztňta na výdělku, ušlýzísk,
nákladyléčenl náklady pohřbu).

3ů vmadě ýjmy na hmdné věci(dále jen NO poskytne pojistitel náhradu:
a) šklodyHsobené na věci jejím poškazením, zMčeňm neboztrátou,
ti) nádebé firiančn( škody, která vznikla vlastMkwiv&i nebo osobě oprávněně

užímdvěc na úkladě smlouvy jako přímý důskdeksbdy uvedené
v p(sn a), pokud se na škodu na takové věci vztahuje poggtěn( gednané
na äkladě těchto pgi·tňých podmínek(např. ušlýzisk, nákladyna ltkvldad
aňčenévěcl pŮlčwnéza náhradrď stroj).

e) vpřlmdě®my na živém zvtřet1 (dále jen .zvMl pQsk¥tne pQmtelnáhmdu:
ä gcodyzpůsobené usmrcením, ztrátou nebo uaněrrún~
b) následNfinanční škody, která vznikla vMrrůcoviMMe neb osobě

oµávněně užívající zvíře nazákladě smlouvy jako přímý důsledek škody
wedené v písm. á) pokud se na škodu na zvíŕetivztahuje pojištění
gednane na základě těchto poýtstných podmlnek (Ĺiapř. ušlýzisk); účelně
vynabžeM náklady spojené s péčí o zdraví zra~ho Mřete se hradttomu,
kdo je vynabžlL

5) PĎ~se vztahuje lna povinnost pojištěného poskytnout
aj náhradu úkladů na hrazené službyvynabžených zdrwmmišťovnQu,
b) egreMnáhradu, kterou je mm povInen aplmto®ánu nemocenského

pomm v souvtslostl se vzntkem nároku na dávku nemocmského P«Ště«

pokud taková pMmostnmkk v důsledku @my na zdtaď nebo ŽIVOtě čbvěka,
na kterou se vztahuje pqjištěň sjednané na základě těchto poµstných podmírkL
Tyto náhrady se pro účely pojištění posuzují obdobně jako náhra& ůµnya platí
prQ ně přtměřmě podmínky pojiŠtění odpwědnosti za újmu.

6) pbjištění se vztahuje lna povinnost pojištěného nahradit WmvyNmd
z vlastmcNť, ážby nebo jiného oprávněného užívání nemMtostl sbužtd
k výkonu člnnm µo kterou je pgístnou smlouvou Sjednáno pojištěnL

7) PUµŠtěrň se vztágé také na náhradu nákladů nutných k právní ochraně
pojištěného pmtí uplatněnému nároku na náhradu %my, pokud se na Mvztahlge
pojlštěn( sjedrmé na záktadětědm pojist*h pdmťna ato vrmsahi
vyplývamm zčL 7.

8) Pouze HitakWeddno vpojktné smbuvZ vztahule se poflštěrďbké
na pwinnost nahradLt Ůjmu způsobenou vadou výrobku a vadou vykonmé práce,
která se ppQjmpo%m pře&d (dále jen Mištěmodpddno$tŘu
u~~w;Kblvým&ua¥doupÁep0pkdáNn

ČIánek2 VÝldtV·pc!i~

Ú Pojišůníse nevztdhlqe na pwimnostµjíštěného nahradit Ůjmuzpůsobemu:
á) úmyslně (mněwévoknebo škQddtbostů
ti) vsowisbsti svlastňdňm nebo prwozem mwrwých vozi&l(Mně

m*ruvýd~dds~á jako pracovd stmeapd), drážňchvuMď
vzdušných doµavMch pMtředků (včettně bezpůotrdch sysbémdŮ, plavůkĽ
jakož(lem ploá ~h kvzktůma přiMnůn sportovMá lé%dch
zařúení, pKstavůa pKstMšť, drah nebo lan0vek atovšeho druhua bez
ohledu na Jesth se na povinnost pojištěného nahradit @mu vztahuje
povinné pqiištěn:

d sesedáním nebo sesouvádm půdy, erozí průmyslovým odstřdem nebo
vdůsledku podddbvád:

d) hrma|dehyden azbestem nebo materiákm obsahuµím azbest; u&tým
minerábím vláknem nebotoňckou plísnt

e) zavlečeMm ľ}ebDruzšůerrůn nakažlivé choroby ltdLMřat neborostlin.
poNtěm odpo¥ěchm za újmu způsobenou vadou výrobku avadou práce
po předání Úe-li sjednáno) se však vztahuje na povinnost pojištěného
nahradtt ©nu msobenou zavkčen(m nebo rozšlřeMm nakažlivé Choroby

1



ltď nebo zvířat v důsiedku pozřerd závadných potravin, krmiv nebo nápqjů
vyrobených ňEbo dodaných pojtštěným (např. salmone1&, ltsterlóuŮ:
D genettckýmízměnami organtsmů nebo genettcky modtflkwanýrM QrgarllsmW
g) působeŕdm magnettckých nebo ekktromagnetkkýdí polí;
h) v soMslostts ännostl, pH které právní předpis stanwí, že pQjmmRntkne

bez uzavření po;istné smlouvy na základě jbých skht€čnostt
Ú v $ouvtslostts ännostf, pH ktEré právní předpis ukládá povtnnost uzavřít

pojištění odpovědnosH za škodu (@muZ
:Ú dotčením práva m whranu osobnostla0věh nebo právd osobmtt

právntcké osoby. pojtštěM se však vztahuje na povinnost pojtštěného
nahraált újmu způsobemu d«čemm píáva na nehranú života nebo zdraví
v rozsahu ČI. l, jeŕ.ož pliänou nebyl zásah dojMého pdva na ochranu
Q$QijňQ$ti (např. omezeM Q$Ôř1( svobody, zásah do cti ŕiebo důstQjno$ťj;

k) prodlením se sptněn(m smIuvnť pMnnosÚ
Ú při depravě, včetně přepravy na základě přepravních ne% asílatekkýá

smluw
ň) na věd nebo zdktl, které pQµštěný užívá neoprávněrě;
ŕi) zvlastnicM nebo prowzován(sk!ádek nebo úložišť odpadů včetně ltkvtdace

dpadů;
Q) pH prpfi?ňonálrď sportovM ämosU
p) na zdrM nebo na žime aktiwrlm úhstn(kům orgaňzwané sµrtovM

soutěže, kromě soutěže o%anizwané škobj nebo školským zařízením;
ej) odcizením věcize střeženého objektu nebo prostDm pňzajíšťováň Qstrahy

majetku;
r) dcdavatekm nebo &tributorem ekktřiy, plynu, vody nebo tepla

přerušením, omezením nebo kdtsáďm jejich dQdávek (včetně přepětj
přetlaku apod.);

S) v souvislosti s nakládáním se střelivem, pyrotechnikou, výbušninamí
stlačenými nebo zkapalněnými pLyny, nebezpečnými chemickými látkami
nebo přWavkV nebo nebezpečnými odpadf

t) znečištěním Životního prostředí pQkljd Ůjmu nezpůsobila náhlá a nahdilá
porucha ochranného uřízerTE

Ú v důsledku porušení právní povinnosti nebo jiné právnískutečnosti, q kterýrh
pgtštěný v době U2avřed pojistné smlouvy věciěl nebo s přihlédnutím
ke všem okolnostem mohl věd«

v) v souvíslms ännostt pojištěného, kterou vykonává neoprávněně;
w) osobous nebezpečným vlastnostml které se µjtštěnývůomě l!jaltak,

že jí bez Mf nutné pGtřeby poskytl útulek nebo jí svěřil určttou činnost

a Není-lív pgístné smlouvě ujednáno jinak, pojíštěníse nevztahuje
na povinnost
á) nahradit ©nu způsobenou na movtté věcí nebo zvířeti které poflštěný

převzala účelem provedení obfednaú čLinostt,
tú nahradEt újmu způsobenou na movité věcí nebo zvířetl které pojtštěný

opřávněně už(vá,
d poskytnout

Ú náhradu nákladů na hrazené služby vynaložené zdravotní pojfšťovnou,
tú regresní náhradu orgánu nemocenského pojtštění v souvislostí se vzrďkem

nároku na dávku nemocenského 1mštění,
pokud takavá pMnnost vznikla v důsledku pr'acwn(ho úrazu nebo nemoci
z povolád které utrpěl zaměstnanec poýlštěného,

3) Pbjistitelneposkytne pIněd za:
á) újmu, jestliže pojištěný přemi povinnost kjejtnáhradě vr9zsahu širšůn,

než který vyplývá z právního předptsu, včetně případů, kdy pojištěný nemůže
uplatrňt námitku promlčení ztoho důvodu, že sjednal delší promlčecí lhůtu,
než která vyplWá z právního předpisu, nebo se námitky promlčenťvzdal,

6) práva zvadného plněn( (vady, záruky)a nákladyspojené $Lplatněmm těchto
práv,

d způsobenou ekologickou újmua nákladya pwínnostis Msowisejld, včetně
převemivmch,

d) pokuty, peňák čijiné smlwnl správní nebotrestní sankce nebojtné platby,
které Rpresí\mí, exemplární nebo preventivní charaktěq bez ohledu
na to, komu byly uložen¥,

a náhradu nemajetkové ůjmy vjtných případech, než jsQG uvedeny v CLI
odst.2),

f) náhizdu @my nebo oráva,které byly přiznánysoudem ve spojených státech
amertckých nebo Kanadě nebo na základě práva spojených států amerických
nebo Kanady.

4) pDumtel neuhradí újmu, jejíž náhradu je pMtštěný povtaen poskytnQĽt:
a) svému manžebvl reg'stmanému partneroYl, so|jrozena pKbuzným v řádě

přímé nebo osobám, které s nůn ž'lj( ve společné domácnosrl
b) svým spdečnťkům nebo jejtch manželům,regtstmvaným partnerům,

sourozencům nebo příbuzným y hdě přímé nebo osobám, které žij(
se spdečMkem ve mléčné dvmácnostl

d právnické osobě, se kterou je majetkově propojen.

5) Damý|Ájkyvztahuyd se k pojištění cxipwědnostt za újmu způsobenou
vadou výrobku awdou máce po předání jsou uvedenyv CL 3,

6) Na pojištěd se mohou wtahovat ještě dalš( výluky uvedené v pojfstné
smlouvě, jtných ustanwedch těchto pQ¶tstr*h podmínek, rjTý'h p*stných
pQdrrďnkách vztahujídch se ke sjednanému pojištěnťnebo vyplývakdz právních
předpisů.

Článek3 Újmu ·půso~Yadou
výrobku a±u prácepo předáď

l) Pc*Štěnídpovědno5ti «mu způsobenou väcjQU výrobku avadw p'áce
po předáM se vdk vý[ukvyp:ývajídchz a 2 nevztähgé na ýjmu způsobenou
výrobkem nebo výs.edkem vady práce, která se pMevila po jejím předánt
·) který nebýt hstatečně tesbván pčxlle uznávaných pravtdelvědy atechniky

nebQ způ$obem stanoveným právdm předpisem,
b) který pojištěný získalza pQdmínek, které mu brání uplatMt pávo na náhradu

Ůjmy vůči jinému odpovědnému subjektu v sw!adu s právními předpisy,
d který jez technkkého hlediska bez vady, ak nedosahuje avizovaných nebo

dohodnutých fúnkčních Oarametrů,
d) který na žádost poškozeného pgištěnýzměnil rNboinstabval do jinýá

podmínek než pro které je určen,
ej který je souťástívzdušného dopravního prostředku,
Ô jehož součást( jsou m pocházgícíz lidského těla nebo ztěchto látek

zťskané deriváty nebo bíosyntetbcké výrobky.

2) ponstltelale neposkytne plněnťza:
a) újmu na vadném výrobku,
b) Gjmu způsobenou doůnťm vadného prQjektu, konstrukčního návrhu apod.,
d újmu způsobenou tabákem nebo tabákovým výrobkem,
d) Ĺjmu vznůbu spqerŕím nebo smťsenťm vadného výrobku s jinou věda újmc

vzntkbu dalšl'n zpracován(m nebo opracováním vadného výrobku, s výjtmkou
Cjmy způsobené konečnému uživateli vlastnostmí takto vzniklé věcl

e) újmu vzniklou v důsledku závadnostívěd, které byly vyrobeny nebo
zpracovány pomocí vadného stroje dodaného, montovaného nebo
udňovaného pojIštěným, s výNnkou újmy způsobené konečnému užlvateli
vbstnosM takto vzniklé Yěä

f) náklady soLMseXd sodstraněnůn, íemontáží, vyjmutím nebo wolněnún
vadného výrobku a náklady souňsejlds montáž(, připevněním nebo
osazerdm bezvadného výrobku, bez ohledu na tq kým byly vynaloženy,

g) nákladyvzniklé při komole, zkoušení nebo opravě výrobku, bez ohledu na tD,
kým bylyvynaloženy,

h) náklady soMsejdd s kontnobu, zkoušením, opravou nebo novým provedením
práce, která byla provedena vadně, bez ohledu na to, kým bylyvynaloženy,
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Ú vráamMRb získaných za výrobek nebo za pruvdeM práce,
ľúkhdYľ1astaženívýrobkuztrhu.

~4 ~nmipqmnéhoa důsledky

Ú Nastane-li škodná událost, má pojištěnýzejména následující povinnostt
al) bez ±ytečného odkladu oznámit pojistiteli, že poškQzeNýu»tnilprotí

něm právo na náhradu Qjmy, avyjádht se ke své pMnnosttmhradlt
vmikbu ýjmu, kpdadované náhradě újmya %'N

b) bezzbytečhého odkladu oznámtt pomtelt, že vmMsbsttse škodnou
udábstl byb proti němu nebo jeho zaměstnand, spokčňcwL čknwl,
statMmímu orgánu nebo členovi statutárního nebo komolmhp orgánu
zahájeno řízení před orgánem veřejné mod kjména občanskoprávní nebo
trestní soudní řízení, přestupkové nebo jiné správní řůed) něh rozhodčí
KzenĹ ainkrmwat o průběhu avýskdcích řm

d nesmí bezsouhlasu pojistitele uhradit ani se zavázatk úhradě promlčené
pohbdávkynebo její částE

d) nesmtbezsouhbsu pojistitele zceb nebo zčásti uspokgit (v penězích nebo
uvedenún do předešlého stavů) ani uznat či jinaksmůně vyřešit nárok
na náhradu gjmy, který byl proti němu uplatněn.

2) FKNMmávřť2en(o náhradě ůjmyvedeném prutt Ňmu a;jména
ná!dmtí µvinností:
a) pDsWwat vsouladus pokyny pQjtstttek,
b) nesmíbezsouhlasu pojistitele uzavřít soudnt smírrdm se jinak smírně

vyruvnal
d vméstnáMtku promlterrl
cO podat opravný prostředek, včetně odporu, pokud se $pQµstitdem nedohodne

jimk;
€Ů posWQ¥attak, abynezavdal pHČiriu kvydánťrozsudh pro zmeškání nebo

3) Fk*stitelnem povtnen plrrlt, jestliže pojištěný uušil někWou z povinností
uvedemth vodst l) Msm.davodst 2) písm. b) úd

4} Ddš(pMl¶nm póNtěnehoa důsledky porušmť pwinmK mohou
vyplývatz usbnoverd pojistné smlouvy, jiných pQµ$hTkh podmNk vztahLMch
se ke gdňanému pojištěnla právních předpisů.

5) Více nároků na náhadu újmy vyplývajůích · jedné příčiny nebozňoe
příČin, ktené spolu přímo souvisqjí, se pcvažuje za jednu pojistnou událost;
a to nezávisle m počtu poškwených osob.

Článek6 |h~pl~ňpqmM

l) Předpokta&mvaňb m na plněníz pojištění je, Že jsou současně splněny
ná5íeduNd pdnTťd¥
a) qŕňä (resp pmrkna sebe navazujících újeň) vMda na ůzeíMuvedeném

pro tyto ©elyv pojistné mbuvě,
tú pKčtnavMh *Ty nastak na kem(uvedeNm pro úče[yv~

smbuvě,
d pojištěný'a gµnu ~dá podle právního řádu státu nacházgíŕiho

se na území wedeném protyto účelyv pQjistňé smbuvě.

Z) V případě gjmyzpů5obené vadou výrobku jeodchylně od odst l)
předpokladem uniku práva na plněníz pQjištěň, že jsou současně splněny
náskdujídpod~
a) Qjma (resp prvďzna sebe navazujících újewů vznikla na území uvedeném

pm t¥tD ů&ýv pUjistné mlouvě,
h) konkrétnt~ herýzpůsobd bylpojíštěwýmna ikem(wedeném

pm týtD ů&lyv pcmémlouvé úplatně nebo bezúplatné pi'édb a účelem
distribuce ndx) pMívádnebo kněmu bylo pomným na ůemťuvdeném
pm tyto ů&Lyv pojistné mbuvě převedeno vlastMcké právo,

d pojištěnýa @nu odpMdá podle právního řádu státu nacházgtdh
se na území wedeném pro tyto účely v pojistné smlowě

3) V přťpaděújmyzpůsobenévadou vykonané práce, která se progevda po jejůn
předáriĹ je ô&hybiěM odst l) předpokladem vzniku práva na plněMz mšm
Že jsou současně spběny násbdujťd podmínky:
·) ýjma (resp prvMz na sebe navazujldch újeň)vznikla na území uvedeNm

prů tyto účelyv póµsmésmbuvě,
b) k předánívýsbdd vyhnané pRče došlo na území uvedeném pmtyto účely

v pojistné
d pQmnmůjmud~ podle právrůo řádu státunachámdh

se na ůzeMuvdeném pmtyto účelyvpojistnésmbuvE

Článek7 Nákkdy~o~y

ČŔhek5 Mstnáudáb$t

l) M5tnou událostt je uplatněnt oprávněného räoku na náhradu íýmyvůči
pqjlštěnému, pokud je s ním spojena povinnost pojistikk pôskytnůut pôjtstné
pIněd

» mlsttbdje povM'n poskytnOut poµstné plněníza předpokladu, že pKčína
vaňh tf. poMeď právní povinnosti nebo flná právrdskutečhosL vjefůnž
důsledku vmůda, nastala v době tNán(pojfštěrTĹ

3) V případě újmyzpůsobené vadou výrobku je pomtelodchybě od odst.ž)
povinen poskytnnut pojistné plněrňza předpokladu, že konkrétní výrobek, který
'působil Ulm byl pojištěným v dobětrvání pojištěd úplatně nebo bezúplatně
Ndán za ú&km &tribuce nebo používání nebo k němu bylo pqf9těným
vdobě trváM pomnt převedeno vkstnické právo.

4) VjiHpadě @my zpŮsobené vadouvykonané práce, která se prujevúa po jejím
přéďádje pomtel odchylně od odst 2) povinen pôskyů)out pcNtné plnění
·a přédpokladu, že:
á) př(ämvudku újmy, tjä v'da vykonané práce, nastala v dobětrván( pojišběnl

a součámě
ti) kpŕedádvýsledků vykonané pdcedošb vdobětrvád pomm

Ú Pokud poNůmýspbnLvšechny pMnnosti uložené mu vsouvisbsti
se vznikem škodné událostí pojistnou smlouvou, pojistnými podmWkami
a právními pďédpt% k pc*titel povinen uhradit účelně vynaložené nákladF
a) Kzen(o náhľadě%mypřed pKslušným orgánem, pokudbyloMné ke*štěm

povtmostipQMného k náhradě újmy nebo její výše v souvislostí
se škodnou udáiosq a náklady právního zastouped pojištěného vtomto
řízení, a b ve všech stupdch,

ti) na obhajobu vmstMh1 Hzení(v pKpravném Kzeníiv řízení před soudem
ve všech stumclů vedeném proti pqištěnému v souvisbsti se škodnou
událostL pokud se ktomu NemnězavázaL

c) rmmosoud*o pmjeáiMnť námku poškozeného na náhraduům pokud
se ktomu písemě aavázaL

Z) Náklady ~ozastDupenía obhajoby podle odst l), které přesahují
mimosmlwň odměm advokáta v České republice stanovenou příšbšnými
právními pře'km, pojistltduhmdlpouzev případě, že se ktomu písemně
zavázaL

3) PojistítetmlwadíNkbdypodk odst. Ú, jestližebyl poµštěnývsolmdm
se škodnouudábst(wLMn vlmým úmyslným testným änem.Pobd jíž
pojísttteltN rdkbdyuhradtĽ má protlpojtštěnému právo Aä v~vyplacené
částky.
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Článek 8 pbědpomtde

Ú Rgistitelpo$Mne pgjistnépběrňz jedné pQjistnéudálosti maximálně
do výše limitu pQjistnéhg plnění sjednaného v pojistné smbuvě.
Na úhradu vŠech pojistných udábstt nastalých během jednoho pojistného roku
po'kytn' pQji'titel pojistné pběnív souhrnu maximákě dc: výše dvojnásobku
limitu pojistného plnění sjednaného v pDjistné smlouvě. je-li pojištění gědňMo
na dobu L·atší než jeden pojistný mk, poskytn' pojistitel na úhradu všech
pojistnýä události nastalých během doby trvání pojištění pojistné pLněd
v souhrnu maximálně do výše limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné
smlowě.

Z) Pro specifický rozsah pojištěnt Gtejména připojištěnŮ lze v rámci limitu
pojistného pbění géůat zAáštní Limit pojistného pIněď (úle jen ,$ublÁmit7.
%jistiteíµoskytne pojistné plněníz jedné p€istné udábsti nastalé
ze specifického rozsahu pojištěni maximálně do výše př'slušného suhErnitu.
Na úhrada všech půjistných událostí nastalých ze specifického rozsahu pojištění
během jednoho pojistného mku poskytne pojistiteL pôýistné pIněď v souhrnu
maximálně do výše dvojnásobku příslušného sublimitu. ]e-ti specifický rozsaE
pôjištěň sjednán na dubu kratŠí než jeden paji5b7ý rok, poskytne pojistitel
na úhradu všech pojistných událostí nastalých ze speciNkého rozsahu
pojištění během doby jeho trvárjí pojistné plněnív souhrnu maximálně do výše
pKstušného sublimítu.

3) výše úhrady náktaáůpdvn(ochrany podle CL 7 spolu s poskytnutým
pojlstrým plněnťm zjedné pojIstné událostt může dosáhnout maxtmábě výše
limitu poj'stného ptněnťuvedeného v poµstné smbuvě, resp. výše sublimitu
sjednaného pro pKslušný spedftcký rczsah pojíštěd pokud pástná adálost
nastala výlučně ztakového spedfídcého rozsahu pojtštěnť,

4) Limit pojistného plněnťa sublimity, zahrnujídt úhradu nákladů pdvnť
ochrany podle CL 7, zvolů pojistdk po zváženla s vědomím všech i1ztk spojených
s činností nebo vztahem, pro které je poNtěnl gednáno.

5) Za ýjmu způsobenou na klenotech ajmých cennostech, věcech umělecké,
histoňcké nebo sběratelské hodnoty (např. obrazy, soch% sbírkyznámek),
penězích, směnkách, cenných pamch, zaknihovaných cenných papůech
a ceninách je ppjistitel povinen poskytnout pojistné plněn( z jedné pojlstné
událostiza všechnytakové věci nejvýše do celkové částky500 000 KČ

6) ]e-li ktření pojistitele závislé na výsledku ŕůed před orgánem veřejné moci
(zejména občanskDprávn(ho nebo trestního soudního lůeA přestupkmtého nebo
jiného správního řůed nebo rozhodčího řízení, nemůže být bez nčj ukončeno.
pojistitel vtakovém případě neddo doby, kdy je mu doMeno pravomocné
rozhodnutí tohoto orgánu, v prodlení s poskytnutím pcjistného plněn(ani zálohy
na pojistné plněíď

7) Pokud se k jedné pojistné udábsti vztahuje ňcespotuúčasH, odečte
setxi celkové výše pojistného plnění pouzeta spoluúčast, která je z nich
nejvýššĹ

Článek9 VýkladNmů

l) MwrovýmvoMm se rozumí nekolejové vozidlo poháněné vlastním
motorem - včetně motorových vozidel sloužících jako pracovní sÚojE (např. bagr,
autojeřáb, roba, pásový nebo kolový finišer), trolejbusů, ekktrwozldel, vozítek
segway apod, -bez ohledu na to, jestltje takové voädb uŕčé¶Q k provozu
na pozemních komunůcadch a jestli mu by'a pHděkna regbtračM značka (StátM
poaiávad mačká).

2) Objednanou &mostí se rozumí zejména zpTacovářTL oprava, úprava, pmdej,
úschova, uskladněnť nebo poskytnm odborné pomoci,

3) OdpwědRQst{·aújmu se mzumíz právních předpisů vyplývajfd povinnost
nahradit újmu.

Ĺ) 0dmnrgmzaHzEmm se rozuď zaHzedslouŽ(dk ochraně před škodlivým
působedm látek na životní pmstřédt, Náhlou a nahodibu poruchou ochranného
zařtzed se rozumí náhlá a nahdilá porucha způsobená vnitřní závadou zařízenl
kterou pqjištěný nemohlpředpokládat ani při řádné péčL

5) O^mfžiMmivespo~ dmnámóďtse rozumtfýzické osobµ které
spolu trvale žijía spoleČně uhrazují náklady na své potřeby.

6) FbdddwáD se rozumí důsledky lidské Činnosti spočívajíd v hbubed
podzemdch štol, ŠachEL tunelů a obdobným podzemních staveb.

7) Fbškozem věci se rozumí zrněna stavu věcj kterou je objektivně možné
odstrarňt ekonomicky účelnou opravou, nEbo změna stavu věci, kterou
objektivně nelze odstranit ekonomicky účelnou opravou, přesto však je věc
použitelná k původnímu úČelu.

8) pdmntckouosaou se kterou je pojištěný majetkově propojen, se rózcmZ
á) právnická osoba, ve které má pojištěnývětší rež 50%mQetkovou áčast,
b) právnická osoba, která má v pgištěném větší než 50% majetkovou účast,
d právnttká osoba, ve které má VW M 50%majetkovou účast subPkt; který
má větší než 50% m@etkovou Jčast zároveň v poffštěném.

9) PrufésionálM sportwM čtnnostf se rozumí sportovd činnost, kterou
sportovd vykonávají za úplatu, jakožt pKpmva k této čmnostL

10) PŕedáMm vYkonané práe je předáM výsledků vykonané práce po jefm
provedení objednateli, ůkazMkoví nebo jtné osobě oprávněné k jgích převzetí.

ii) Se$edánůn půdy se rozumí klesántzemského powchu směrem dostředu
země v důsledku působed pKrodních SÚ nebo lidské čirmostL

12) SesouváMm půdy se rozumť pohyb hornin zvyšškh poloh svahu do nižších,
ke kterému docházť působením pKrodnkh sil nebo lidské čÉnnostÉ při porušení
podm(nek rovnováhy svahu

13) SpokčNůcm se rozumí společník obchodd spDkčnostl který je zapsán
v obchodním nebo jiném veřejném rejstKku.

14) uží¥áNůnvěd se rozumí stav, kdy pojtštěr:ýmá věc ve své dispozícia může
využ(vat její užitné vlastr1ostL ata ifbrmou braně jejích plodů a užitků (i)ožťván{

věd).

15) Va&u vVkonané práo se rozumí stav, kdy výsledek vykonané práce
nevykäzgě stanovené, avizované nebo dohodnuté vlastno% v ostatních
případech vlastností, které lze rozumně očekávat.

16) Vádou výrobku se rozumí stav, kdy výrobek nevykazyje stanuvené, avizované
nebo dohodnuté vlastnosW v ostatních případech vlastnostl které lze od něj
rozumně okkávat se zřetekm ke všem okdnostem, zejména k předpokládanému
účelu, jemuž má výrobek sloužtt jakož is pHhkdnutím kdobě, kdy byívýrobek
uveden na trh.

17)Věd se rozumí věc hmďná. ljjednáM vztahbjíd se m věd se na Mře použtjť
obdobně, ato v rozsahu, ve kterém to neodpome jeho povaze.
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18)VYrdkem se rozumí hřň«ňá mwitá věc, ktErá byla vyrOena, vytěžena,
vypěstována nebojiňak získána a je urČena kuvederď na trhza účelem
m nebojiného použití bez ohledu na $tljpeňmzp~m, atn úehdy,
jejisoučästínebo přtsluŠensNím jiné mwité nebo nemMtévěd. Za výrobek
se pcyvažgebké ovladatelná pKrodrď síla, kteráje wčenakwedenl na trh,
například dektřina.

19)Vduiným dopmvnún pm£tMk0m se rozurM 1Etad[4 hodcwzdušný bal6n,
vzäláolod nebo jtné zařízení schopné vYvozovat síly nesoď iei v atmosféře,

20) Zhoäštkůn pmtFedl se rozumť pôškazeMžĹwmUlo
pmstkdčljeho sbžek (mpř. kontaminace půdy, honňn, povrchových
a po&emMkh vod, živých orgaíňsmů - flórya fáurW). Za úmu způsobenou
mečištMin žwotního prostředí se považgeí náskxhá ýjma, kerá vznikla
v pKčtnN souvtsbstí se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat
v důsle&u kontaminace vod, zničení rostttn v důslídku kommmace půdy,
ušlý zisk). Kontamlnad se rozumí zamoření, zne&štěnť či jiné zhoršení jakosq
bonity nebo kvality jednotltvých složek životního prosúedí

21) věci se rozumí měna stavu věci, kterou %ektivně ned možné
odshaMt ekonomtcky účelnou opíavou a pro ktemu věcjfž nelze dále použlvat
kpůvodnúnu účelu.

m ZkMivkl se rozum( stav, kdy poškozenýztratů nezávisle na své vůlí
možnost s věcí nakládat

5 +1CL7 (Qlň014)



Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro pojištění pro případ odcizení

P-200/14

~1 phdmkpomn(

l) Fbjištěnou věd mohou být pouze movité předmětynebo nemovité objekty
nebo pje soubory, které mají hmotnou podstatu: Fbjištěná věc musí být
uvedena v pqjfstné smlouvě,

Z) FbjŇštěrň se vztahuje na pojištěné věcí které jswvevbsbňdň nebo
spduda~d pojištěného určeného y pojistné sndowě(ďmďvea

3) Na věci, které nejsou ve vlastnictví ani spduvbstMcM Imšthého uďeného
vpqjlstné smbuvě {CůíVěCŮ, se poýštěn( vztah* pomtehdy, je-ltv pojistné
smbuvě výslwně gednáno pômn(dzích věd pojtštěnídzíchvěd lze sjednat
poiae pro:
á) dztnemMtéobjekty,

dz(mwtté předměty, kkiré půštěnýQpmvněŇ užívá
(dáte jen ,dz(pFedmětVuž(wné7,

d cizťmwité předměty, ktené pojištěný převzalpři poskytwád služby
na úkladě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu
(dále jenAz[pkdměNpřenm

4) Pbwe>litakvý5bvně ujednáno, vztahujese pMištěmtaké na následujKdvěct
á) ·ásoby,
ti) ňnanHprostředky,
d cmné přédměty,
d) vědiměleck4 htstorické nebosběrMské hodm,

dokm«rtad

5) pbuzemítak gednáno, vztahuje se páštémtaké nažlvá zvMa. Vtakôvém
pi%adě se pro ůčelytohoto poµštěmžNá zvířata pcNažgíu mwlté předměty.

6) mtštěrď senevztahuje na:
á práva äµňé předměty právních vztahů, která nemajťhmutnou podstatu,
b) mohrová a přípojná voztdlas přiděLenou regi~h(mačkou

(StátM poznávací značkoQ, s výjimkou mobilntch 5tm"ů,
d mobiln(stroje do provozní hmotnostt1000 kgvťetně dažené mimo

uzavřéwý prostor nebo oplocené prostranstvtve smyslu pQjistných podmínek
wavujídch způsoby zabezpečenl

d) cenné předměty, věciuměledcé, historické nebo sběratelské hodnoty,
dolmmtad, fúíančM pmsthdky, ruäď nářadí výpočdMteáMku,
elektrMcká zaKzení(pohd nejsou součástí nebo pHä&mMm µňévěd)

apod.uLůené mimo uzavřený prostorve smyslu pojtstných podmhek
upravg(ctdl·půsdyyzěbe=eM,

é) plavidlaa
ô kolejová voztdla,
E) vzorky, Nzomé moddy. p'oU'typy,
FŮ pozemW a pokud jm součástí jednotky (na poj9těné budovya ostatrd

stavby, které jsou podkzákona SQúČá$t( pozemku, se však pg~vztah@,
Ú porosty, pwnchcwé a pochemnívody, bžtska nerostů, jeskyně,
a to aniv případě, jsoLÁĹ součást( souboru věd uvedených v odst l) až4).

Článek2 puii6bů ub~č[

Ú PoMntsevztahlqe na dwenípojBtěné věcí
á) kráde* Ňlkeľé pa~prokazatebě překonalpřekážkychráM

poµštěnouvěcpřed oddzmťm (dák jen .krUd 6phhnámpkkám
tú loum
pokud bylo šetřeno pdKIĹ bez ohledu na to, zda byLpachatd zjišběn.

2) Pouze jelttak uvedeno vpojistné smlouvě, vztahuje se pqjištědi
a) úmyslné poškouMnebo úmyslné zničení pojištěné věci

{dále jen mhddimď),
ti) odctzentpeněz nebo cmin, které přepm@e pojištěný nebo osobajím

pověřenj blpež|{ďák jen.louµž přepných peneznôo~3,
pokud bylo šetřeno poltdĽ bez ohledu na to, zda byl pachatekMľL

3) Poµštěn(podk odst Ô aodst Z) písm. b) se vztahqe iná poškazed
nebo zničeA
á) pomnevěd
b) zábrannýeh pmstkäů wťených kochraněpgtštěnévědpřed odclzem
pokud bylo 4yůsobenojednHm pachatele směmjídm kddzerd~Nvěa
které bylo šetřeno pdidl bez ohledu na to, zda byl pachatelzµštěn.

4) PbftštěM $evztahuje na loupež přepravovaných peněz nebo cenin p
za předpokla&, že přeprava byla prováděna:
a) pověřerm ~)0u, pojtštěným nebo µvěkným zaměstnancm

pojištěnéhQ, kteříbytimrší IB let, plně svépMvnĹ bezúhonní,
fyzicky zdatMa nebyli pod vLivem alkoholu čLjiných omamných nebo
psyadropnůch

b) v pKpadechvyplýmdch zpojtstných podľmnekupramkkhzpůsoby
zd)ezpečen(dvěľna pcMgénýmt050bam nebo jednou pověknw osobou
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společně sdopruváuMmbou, která byla rovněž starší 18 let plně
svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fýzickyzdatná, p$ych(ckyodolná, nebyla
pod vlivem alkoholu a jIných omamných nebo p$yd1Qtropních látek a dák
měla pQžadovanývýMk bezpečnostrňho atechMckého personálu, prošla
odborným vzděláním a školeňm a byla vybavena zbraní nebo obranným
prQstředkem v souladu s pojistnými pdďnkami upra\mídml způsoby
zabezpečení

(dále jéR ,onba pruv&|mpřepmu3.

Článek3 výhdcy·lmšteM

l) Fbµštěmse nevztähgě na škody způsobené:
á) malbami, nástřiky nebo polepením ostatnístavby,
b) zpronevěrou, podvodem, zatajen(in věda neoprávněným užNánfin pojištěné

věd

Z) %ištěnínemontého objektu se nevztähgě m m nebo M upevněné
zařůeM, m je podle úkona součástí nemovitého Q*ktu, s výjimkou $trujů
a jiných upevněných zařízeM, které sbuží provozu tch«o nemwltého objektu.

3) Pbjištěníse nevztahuje na ioupež přepravovaných peněz nebo cieMn,
k tú došb vdobě Qd 22.00 do 6.00 hodin.

4) Pojištění se nevztahuje na odcízeM mobihího ekktmnického zakzerď
z motorového vozidla, k němuž došb v době od 22.00 do 6.00 hodín. To nepla«
pokud bylo motorové vQzidlo odstaveno v uzamčené garáži nebo na parkovišti
sfýzlckou ostrahou,

5) Na pojtštěntse mohou vztahovat }eště další výluky uvedené v pojistné
smbwt jiných ustamveních těchto pgtstnýrh podmínek, jiný'h pojistných
podndnkách vztah¶fdch se ke sjednanému pojtštěň nebo vyplývag(dz právMch
předpisů.

Čl$nek4 NKsLo lmštění

l) Místem pojtštěnt je místo uvedené v pojistné smlouvě.

2) Býlodi gednán0 pQµštěnívědv mtstech podie podntkatelské činnosB
je místem pqjtštěnť m(stn m území České republiky, v němž se v okamžiku
vzniku pojistné událosH pojištěné věci nachám v pKmé souvislosti s eaLizad
ukázky pojištěného v rámci výkonu jeho podnikatelské ännosti. za místo podle
podnikatelské činnostf se však pro účely tohoto ustanovení nepwažge sídlo,
místD podnikání nebo provozovna pojištěného,

3) Pro pojištění proti bupežt přepravovaných peněz nebo ccm je místem
pojištění území České republiky.

Článek5 Pbjistná idáhst

l) Pbjistnou událost( je:
á) odcizení, poškozeM nebo zničení pojištěné věci zapKčiněné některým

· pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které působib
na poýištěnou věc v době trvání pojištěnía v mísbě pojťštěM,

b) poškození nebo zničení zábranných prostředků podle Č!, 2 odst. 3) písm. 6),
jehož příčina nastala v době trvání pQµštěnía v místě půštěnĹ

2) Z pojištění prM loupežl přepravovaných peněz nebo centn vzntkne právo
na pojistné pIněd jen tehdy, jestltže byla přeprava uskutečňována nejkratší
možnou bezpečnou cestou mezí výchozím a cílovým místem přepravy a nebyla

přerušena, s výjimkou přerušed nezbytného zdůvodů vYplýmdch zpŕavidel
silníčn(ho provozu anebo přédánl nebo převzetí peněz nebo cenin v daiš(m místě
určení

3) mštění pm bupeži přepravwaných peněz nebo cerňn se vmhuje i na:
á) bupež pkpravovaných peněz nebo cerrin, k n(ž došlovprůběhu jeíich

přeMránt nebo předávánív místech určen(,
tú odctzerď nebo ztrátu přepramných peněz nebo ceňn, pokud osoba

p[Uvádm přepravu byla následkem dopravrď nebo j(né nehody zbavena
nezávtsk na své vůlí možnosti svěřené peníze nebo centny opatrovat.
Právo na plněM však nevzrňká, jestliže nehdu způsobtla osoba pmvádějtd
přepravuvdůsledku požití alkoholu nebo uMjúR psychdropM nebo
omamné látky.

Článek6 mnľmm*~hoadůMEdk¥po~pMnnoď

l) ponštěnýk ejména povinen wjtštěné věd ulůtta zabezpečit podle
j*ch charaktema hodnGtyt3k, abytxm zabezpečení miMmátně odpovídalo
předepsanému způsobu zabezpečen(vyplýmdmu z mstnýdl podmínek
upravgťdchzpů$oby zabezpe&d

2) Je·li požadovaný způsob zabezpečerď stanoven ve vazbě na homí hmnid
pojistného plněM, p@těný porušil povinnostvyplNj(dz odst. Ůa porušení
této povinností mělo podstatný vliv na vmik pQjistné udábstl jej( průběh
nebo na zvětšení rozsahu m následků, poskytne pc*stitel plněníz takové
pcýistné události pouze do výše ltmítup*tnéhQ phěÁ keíý by dle p®stných
pQdm(nek upravujťdch způsoby zabezpečen( odpoďdalskmčnému způsobu
zabezpečeM poNběných věd v době vmiku pojistné událostL

3) NejsQu-liv době vzniku škodné události splněny mirňmáhl požadavky
na způsobyzabezpečení pqXštěnýdj věd, je pqjisHteloprávněn sn(žtt pojfstné
plnění úměrně tomu, jaký vĺn měla tato skutečnost na vznik škodné udábstl
jgí průběh, nebo na zvětšeM rozsahujejich náskdků.

4) Další povinností pQjištěného a sankce za parušeM povinmst( mohou
vyplývat zustanwer,1 p@stné smbwy, jiných pojistných podrMnek«ahujCdch
se ke sjednanému pqjištěMa právních předpisů.

ČIánek7 Pmnáhdnuta

i) M$tnou hodnotou pqjištěnévědjej«nová 'ena (igištěnína nwm ceniÚ,
neM-ti ujednánojinak.

Z) pcnstnou hodrwtou cizích předmětů převzatých je jeiich Časová oena
(pojfštěd na časovou cenu).

3) Ng(stnou hodmtou zásob acenných předmětůje částka, která odpov(dá
nákladům na mvé vyrobení nebo poKzen(stejných nebo smvnabebých zásob
nebo cenných předmětů v daném čase a na daném Mstě.

4) Fbjtstnou hodnotou věcí umělecké, himri&é nebo sběräelské hodnoty
je jejkh obvyklá cena (mštěľTí na obvyklou ceníi).

plněn(

l) Byhli p@těná věc zMčena nebo odcizena, vzntká oprávněné osobě právo,
neď-li (*dnánojtnak,abyk pQjistitelvyplaU
á) ·pqjištěn(na nowou cenu částku odpond*d přtměřeným nákladům

na znwupoHzeM stgňé nebo smvnatelné nové věd sníženou d emu
využitEh*hztjytků,
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b) zpcýišbění na časovou cenu částku odpMdajld přiměkwým nákladům
na znwupoříZení stejné nebo srovnatelné nové věci MŽeríou q Částku
odpcNídaj(d stupnt opotřebenínebo jtného znehdnocedspHhlédnutím
k případnému zhodnoceníz doby bezprostřebě před vaňkem pojistné
udábsti a sníženou o cenu využitelných zbm

d zpQjištění naobvykloucenu částku, která bybyla&&na při prodejimné
nebo mvnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pQgtstné události
v obvyk1&n obchodním styku na daném místě srďženou q c«iu využitelných
zbm.

a Byhlipmtěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě m neíďá
l*dnáno=k,aby jípomtelvyptm
á) Z mštMTí na novou cenu částku dpovídajů1 přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věd sníženou q cenu vyuŽi~ zbytků nahrazovaných
um

b) z pojištění na časovou cenu částku Qdpondaµdpřiměře+ nákladům
na opravu poškozené věci sníženou q částku odpo¥m(d stupni oputřebeň
mbojiNho znehodnocení s přihlédnutím k pKpadnému zhodnocení
nahrazwaných částiz doby bezprostředně předvmik«n pqjistné události
asMženou o cenu využitebých zbytků nahramanýdi Čäst(

d zpqmdna obvyklou cenuůstku odpmdml~ře+ nákladům
na opravu poškozené vědsníženou o částku Qdpo«d*d $Wwi opotkbed
nebojtného znehodnocenťspHhlédnuth kpKµch&nuzhcdnoceni
nahazwanýeh Cástk doby bezprostředně předvmikém pQjistňé udábstt
·Mženouo cenu využitelnýchzbytků nahrazcNa*h Částí

Plnění pojtstlkle vypočtené podle tohotQ odstaw však mčamě nesmí převýšlt
částku stanovenou podle Qdst l).

3) Vpřípadě poškozen(nebo zMčed zábranných µustkdků podle
ČL2 odst 3) písm. b) poskytne poj~plněrTí ·jeché pgi·tné udábstt
·Ž& výše 5%ze součtu hordch hranic plněníged~ p«j pgištěm
mwitého uiízenta vybaveÁ zásob, fínanbňch ~dků, oemých předmětů
a věd umělecké, htstorlcké nebo sběratdské hodnut¥

4) Byllt poškozen,zničen nebo oddm p*mmmýpřédm&
pm kwýbyb gednáno p*těm m novou cenu,a jeho opotkbenínebo
jiné mehodnocent s pHhlédniMm k případnému zhodnooeM pksáhb v době
bezprostředně před vznikem pqjistné udábsti70 % vympmmtd plněn(
pouze do výše Časové ceny, k±erou měla pqjištěná věc v době bezprostředně
před vznikem pQµstné událostí

5) VZMkbli pojtstná událostna zásobách nebo cenných pře{hěbech,vyplat[
pojistiklvpřípadě:
á) poškozeMčástku dpoddajůi přiměřeným nákbdům na jqkhoprav|j nebo

úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazwa*h částí
b) znehodnocenťčástku odpoňdajťd mdíb mezuddl pc*stnou hodnotou

y době bezpmstřdně před vmtkem mstné udábstla obmdou cenou
po mehodnocenl

d ml&ní nebo odcizentčástku odpov(dm pHměkným Mkladům na jejtch
rmévymbenínebo poKzedsdženou o čem využltdných zbytků. pomtel
~MŽŠ(z wedených částek.

Plnění pomtele stanovené podle tohoto odstavce nepřévýší částku, kterou
by oprávněná osoba obdržela při prodejiůsob nebo cenwých přédmětů v době
bezµostředně před vznikem pgtstňé udábstt v obvyklém obáodnůn styku
na daném můtě.

6) Vmtkb4lpoµstná udábst na ceninách, vypm pmtelastku
odpwídaKdpřiměřeMm nákladům najgkh pořliM ncývýše však částku,
Wrou byopdvněná omba obdržela pH jejich pľDdejiv době bezprostředně
před vmtkem pojistné udábsttv obvyklém obchochůn styku na daném MstE

7) Pokud byly poškoeny,zMičeny nebo odcizeny pQftštěnévk[admaš~
knížky, platebdkarty m chdobnédohmeMya cenné papím vyplatí
pqflstLtelčástku odpMd*dpříměk+ nákladům na zamezemjgkh znelm
jejich umořérď nebo na¢rd, jestliže je oprávněná osoba vynaložůa. Pbhd
byly uvedené vědzneužtt% vyplat( pomteltaké částku, o kterou se miqjdek
QmvněnéosdyytMD m&t1m sMŽLĽ mstitelvšakneuhradíušk úroky
a ostatňušlé ~.

8) Vznůcla-lt p*smá abst na věcech umělecké, htstortdčé nebo sběradské
hodnoty, vyplmpmtlelv Nadě:
á) poškmMästku odpMda% pHměkwým nákladům na %kh wedeM

do původdho stavu,
b) znehdn~asthl odpMdajtcí rozdílu mezi obvykbu cenouv&bě

bezprostřechě před vznikem pQstné udábstía obvyklou cenou po pqjtstné
udátosg

d zrň&ní nebooddzeM částku odpovídajfd obvyklé ceněvěcivdobě
bezprostřédně před wnikem pojistné události.

Plněň poµsttde stanovené podle písm. á) však nepřevýšitčástkuvyp&emu
podk písm. d.

9) Pokud byla pďhzena, mitena nebo oddzena poNtěnádokuľnmce,
vypbt( pmúbelastku odpwťdal{d přlměkným nákladům nampravu nebo
movupoKzeľmestližejeopmvněná osobavynaložlla. Od této částky se dečtE
cena vmitelnýa zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady
nevynaložila, vyplatí pqjistitelčástku odpovídajíd hodnutě materiáb.

10) Vznikla4i pjisblá událost na věd pojištěné na cenu wČéňQU µak než pcde
cl 7 (jiná ced, řídí se plnění pojistikle příslušnými ustanwenůnip®$mé
smbuvy. NeMM L*xhánomc nesml plnění pojtstltele přesáhrmtčástku
odpwídaj(d přiměřeným nákladům na znovupoKzed věci sntženou q cenu
vyu~ých·bm.

11) Došbli k poškození nebo zntčeMbudov nebo ostatních stav& nebude brái
zřetel ria pKpdnou ztrátujeµch umělecké, Mstmické nebo sběratdské hdnoty.

Došlo-li kpoškozerď zntčenťneh koddzení jedndlvých p@těnýá věd
tvoKdch cekk(kapr. soĎor, sbírka), nebude pH $tanQventvýše pqktného
plnění brán zřetel m mehodmcení celku, ale powe na poškození, zni&rrí nebo
odcizeM jedmdNýúh Imštěných věd.

13) V případě pc*5tné udábsti vzniklé součaměz téže příčiny na více
pQjištěných věcech vjedmm Mstě poj9těníse od celkové výše pQjistnéhó
plněníz jedné pQFlsmé udbstl Qdeatá pouze ta spobúčast, která je rŕejvyšší
ze všech spduúčastí gednaný¢h (vyµčtených) pro každou pgištěnôu věc
postiženou takovou pQµsmou událostí To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu
výhodnější ockčtEm$pdÁŇ&5t( gednaný¢h pm jednedtvé poµštěné věd
postižené pqjtstnou uďábstbamostatně.

Článok9 výkhdpďrm

Pro účely pojištěň podle těchto zvláštních pojistných podmínek phtítentD
výklad pojmk

l) Za budwyse pwažlgí n«novité objekty spojené se zemí pevným úkladem,
které jsou přévážně uzavřeny obvodovými stěnamía střešdml konstmkcem
a které jsou wčerry k tomu, aby chránily lidinebo věd před působením ~
vlivů.

Z) Za ennéNdmme pw'žqt
á) drahé kovy, pedya drahokamya předmětyz mch vyrobené,
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b) dmbné luxusní předměty, jgichž hodnW přesahuje 15 000 Kč za jeden
kus (hodinky, plnid pera, bvýk apdj; za cenné předměty se nepovažuje
elekh\onika.

3) Dokumeďadse rozumt
á) Msemnostl plány, obchodní kMhya 3bdobná dokumentaue, kartotéky,

výkresy,
b) ňQsičc data záznamy na rňch ubžené, užívané pro putkbu

pojištěného.

4) ZáflnmMprumedkV$e považují'
a) penůemlatnétuzemskét=zemské bankovky amince,
lij 'eniny, tj. poŠtovníznámky, kdky, b$y,ŇdenkVa kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobiľrňch telefonů, dálrňáň známky, stmenky apod.,
d platební kartya jinéobdobné dokumenty, cenné pam,vkladnašekové

krďŽky.

5) Za jdrwtku se poYažuje byt nebo nebytový prostoh s nímž je neoddělitelně
spojen podl na sp&čných částech domu Pm účelytohoto pQjištěM
se za součást jednodcy nepovažuje podíl na poemkua věcných právedi.

6) KiUež(spřekonáďm překážky se mzumí hádež, u které j90U příslušným
o®áňém veřejné moci nebo na základě znaleckého posudku Qíštěny stDpy
prokazg(d, Že se pachatel zmocrňl p(gištěné věci některým dále uvedeným
způsobem:
á) do nm, ve kterém byla věc ubžena, se pachatel dostaltak, že jej zpIistupňl

nástrojem, který neM určen kjehQ řádnému &vůán1,
b) v Mstě, ve kterém byla věc uložena, se pachatel skryl a po jeho uzamčení

se věcí zmocňL
(i} místo, ve kterém byla věc uložena, pachatel «eWe1 klíčem nebo obdobným

prostředkem, jehož se neoprávněcě zmocnd krádeží nebo loupežL

7) V případě pqjištěrň mobilrňch 5tmů ulďených mimp uzavřený µosto'
neb opbcené prostransM se za krádež přMtky pwažují
případy, kdy se pachaktzmoaňl pgtštěňéh mobthďho jeho části nebo
Jeho přlslušensM překonáMm příslušného předepsaného způsobu abezpe&d
uvedenéhov pojistných podmúdcách upm(dch způsoby zabezpečenL

8) V případě pojištění nemMtých o*ktů se za kráddspkkoMrNn
překážky považ'gt případy, se pachatel anocMl pojIštěné věci překonáním
jejího konstrukčního upevnění Konstrukťdm upevněMm se rozumí obtížně
rozeb(ratEIné nebo nerozebíratelné pevné 5pQjeľn pojlštěné věd se stavbou.
Za nerozebírateLné je považwáno takové spojed, kdy pgištěnou věc nelze
odcizlt bez jeho destrukčrďho narušení. Za obtížně rozebMelné je považováno
pouze takové kjehož mebrárdk nutno použít rMMmá!ně ručn(ho
nářádť, nejednáli se o běžně používaná spojeM, konsbrukd nelze wltvntt

zavěšeni dveříä oken na pantedŮ.

9) ~lem se rozumízaiůeM schoµ!é vyvozovat síly nesoud M vatmosfěře
{včétně např. horkovzdušného balónu, vzduchobdQ.

10) bupežf se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky
bezpwstředdho násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě
ýlmt pověřené.

n) MíStem un&rň se rozumí mfsto, v němž mají být převzaty nebo předány
perúc nebo cenínyv sodadu s plánem jejich svozu nebo rozvozu.

12) Za mobilní elek~kke zařlzeM se považuje eíektrontcké které
je určeno převážně pm prád v terénu a je buď přenosné, nebo pevně mstabvané
ve vozidle.

13) Za moblld m se pwažuje pracovní stroj samojízdný, pmcovrd stroj
pKpojný, zemědělský a lesnlcký traktora jeho přípojné vozda

14) Za se povaMívěa které lze přenést zmtsta na Msto
bez porušení jejich pQdstaty a které zářQVéň nejsou nemovttýM objekty
ve smyslu těchto puiistných podmínek

15) Za nemovité o%ekt¥se považqí budovy, ostatní stavby a jednotky včetně
krňm příslušej(dch stavebrdch součástia příslušensNL Za nemovité objekty
se považují také stavebrrí součásti a přísbšenství budov a ostatních staveb,
pokud jsou pojtštěny pko samosMný předmět pojištěnl

16) NeopnNněným užtvárvůn pojištěné m se rozumí neoprávněné unocněM
se pojištěné věciv úmyslu ji přechodně užívat.

17) Za ostmístwbyse považují nemovtké oblekt¥, které jsou zpravidla
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodwýmí stěnam a střešdM
konstrukcemi (např. opbm studny, zpevněné plochy, komuntkace, inženýrské
Atě, septiky, podzemní stavby bez samostatného ůčebvého moAy).

B) Fbrostem se rozumí rosti'.nstvovzešlé na pozemku,

19) Póšbudm věd se rommťtakové pQškazenl které lze odstrarňt oprwou,
přikmž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídajkd nákladům
na znovupoKzení stejné nebo srovnatelné věd

20) Přimeřel*KinákhdV se rozumí náklady, kteréjsou obvyklé v době vanku
pojistné události v daném místě, pokud byly vynabženy účetně. Za přiměřené
náklady se nepovaMĹ příplatkyza prád přesčas, expresní příplatky, příplatky
za letecké dodávky apod.

21) Za příslušensMbdwynebo o$tmtmvbyse pwaž¶ívěcL které
jsou uňeny ktomu, aby bylys budwou nebo osůtnť stavbou trvale už(vá%
a jsou k budově nebo ostatn(stavbě zpravidla odmontwatdně připoj'ny
(ŘPř. dřevěné obkladystěn, amény, EZS, EPS). Za pKshšenství budwy
ani ostatní stavby se nepwažuKM budovy nebo ostatň stavby. Přlstušenstvťm
budovy nebo ostatní stavby nejsou aň venkovní zařůení, KM ngsou k budově
nebo Qstatmstavbě připojena0

22) Za stwebd Duustise pwamvěd které nálež(k budwě nebo ostatxď
stavbě podle její pwahya nemohou být odděleny,aMž se tůn budwa nebo
ostatM stavba znehodnďL Zpravidla jde q m které jsou kbudově nebo ostatní
stavbě pevněpřip«eny(např. okna, heřě, příčky, obklady, instalace, podlahy,
malby stěn, tapety).

23) Za stavební $wästta pMušonsM budw nebo ostmtä stweb
pQmmmhé jako se pmžují stavebnísoučásti
apHsWšenstň budovy netjo ostatn(stavby zřízené p¢išběným urůeným
v po}tstné smlouvě na vlastM náklad na dz(budwě nebo ostatní stavbě.

24) Za věduměkdc¢ hůiborůké nebo sběratelské hoäwty se považují:
d) věduměle&é hodnoty(obrazy, grafkkáa sochařská dia, výrobkyze skla,

keramkya porcelánu, ručně vázané kobercie, gobelíny apodj, jejichž hodnota
není dána pouze výrobdmt náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b) věci hisbôrické hodncty, tl jgídů hodnota je dána tím, že majtvztah
khistMii, hisborické osobě ČLudábsti apod.,

d $=Žitno$ti q.věcizpravid|a starší než 100 la které mají taktéž
uměleckou hodMu, případně chara&rurňkátu,

d) sbírky.
Pokud je věc umělecké, htstortcké nebo sběratelské hodnotysoučasně cenným
předměte% musí být uložena a zabezpečena tak, aby bto mbezpečení
miMmálně odpMdab předepsanému způsobu mbezpečenl cenných předmětů
vypl~mu zpmných podmťnekupmvujťdch způsoby abezpečenL

25) Za vlastní muňté»~mb~ se považujímMté předmět¥
$výµmknu ásob,flnanČMch pmtředků, cenných předmětů, věcí umělecké,
Mstorlcké nebo sběratelské hodnoty, dokumemce, cizích předmětů přewatýá
a cizích pMmětů užlwných.
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26) vý~ se rozumí zasklený promr$íQužíd kvystmnívě« který
ohraniMe µostor provozovny nebo je umístěn vně pruvozovny v místě

m pruMedky se rozumí mechantdcétekkhorňdé prostředky
sbužkí k odíraně pojištěné věd před krádeží, loupeží nebo vandalismem
~, ľTĹŮE rolety, schránkya trezory včEtněm uzamykadch systémů,
čIdla, hlásiČe, bezpečnostnfzavazadb pro přepravu peněza cemnapQdj.
Za ůbmmý pmtředek se nepovažujť vozIdla, kwýml je pašběná věc
přepravuvána.

28) se rozumí mkriáĹ zboží nedokončená výrob
(kromě nedokončené stavební výroby), pobtDvaN dokončené výrobky. Za zásoby
se nepvažgícizí věcí, Rnanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumeMace.

29) Zat*min věd se rozumí přivbstněnl sivěcj která se do5tala do moci
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svoled pojištěnéh

věci se rozumí takové poškození, ktené nerd možné
odstmMt opmvou, pFftemž věc lze lnadále používat kptheodnůnu nebo
pQdob~ účelu.

31) ňdse roanň takové poškozenl m nerd možné odstranit
opravou, přičemž věc jtž nelze dále používat k půvohímu nebo podobnému
úědu za míčeM bude pmžovánoitakové poškmMvěcL kteíE lze stce
odsbamtofnvou,ak náklady natuto opravu by|jksáhlyusdcu odpMdajíd
nákladům m znovupo)ůeňdané věd

ň) věd se rozumť stav, kdyosoba oprávNná svěď disponovat pozbyta
nezávisk m své vůli možnost s M disponovat
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro pojištění strojů

P-300/14

OBSAH

Čiämk1 Phdmkp~ Článek3 výbmpQNštgd

JJ Fbjištěnou věcí jsou jednotlivé stroje nebo soubory sbojů, kkré jsou uvedeny
vpcgistné sdouvě, včetně jqich výb·vya příšbšenstyí(dákmlm~mn

pUmfň sevztahuje na pojištěné stroje ve vla5tmdnnebo spolwlastnictví
~ného určeného v pojbtnésmlouvě

á) Na stme, které nejsou ve vlastnkMani spoluvlastnkM pcýištěného
určeného v pojtstné smlouvě, ale které pojištěný určený v pojistné smbwě užívá
podle dohody (ckfmá), se pDjištěn(vztahqe pow tdidy, je4iv pojistné
smbwěvýdovně sjednáno lmšti!m cIzích stľujä

v pKµdě pojíštěM souboruse pmn(vztah* powe na stmje,jqtchž
sářt neNáhlovdoběvzn|ku škody10 kt, Pro urťedstáK stme je rozhodu}ld
rok jeho prvdho uvedení do provozu. V pWadě, že rok prmťho uvedeň
do provom nelze 4istit, je pro určení stáří stroje rozhodukd ruk jeho výroby.
Rok pniďho uvedení stroje do provozu, příp. mk jeho výrobyse do 10 letě doby
stář(stme neupočítává.

S) FbjištěM se newtähge na:
a) motorM a přípojná vozidla s přidělenou regístmčnízmčkou

(StátM poznávací značkou), s výjimkou mobtkdch stľujw
b) plavidla atetadla,
d kdÁ*Návoddla,
d) důlda ostatní struje umístěné v pQdzerTňv~sbsd sdůlnl těžební nebo

$tavebmčmnostL
ť) vzorky, názQme modely, pmtypy,

«rďnářad5 elektrideým,pneumatkkým nebo spabvadň pohonem
(napřNmčky, brusky, ptly, bourada vrtací kladiW ruční sekačky na trávú),

Člándt2 pUnmá nebe·pečí

Pt*štění se vztah* na náhlé poškození nebo zrňčed pojištěNho stroje
nahodlbu udábstí, která nenú pojištěnívylou&na.

l) Z pqjištěd lká právom pIněd pojistitek za škodyvzniklé na mji, kkeíý
a) nebylv době vznůw jeho pojištěd v prwozuschopném stavu,
lij nebýi uveden do pruvozu v souladu splatnýmipředpisya požadaYkyvýrvb'g
d bylv době vzniku šbdyve zkušebním provozu nebo byl předmětEm

přeKmadhotestLL

2) Z p~nevzmká právo na plnění pQµstitek zaškodyvznůk
a) následkem vady, kterou měl strojv doběvzntku jeh pojištěnia kwá byla

nebo s přihlédnutím kevšem QkolnostEm mohla být známa pojisbdkM mbo
p©těném

ti) požárm průvoddmí jevy požáru, výbuáem, přímým úderem blesku, Úrazem
nebo zHcarďm 1dadla,jeho úst(nebo jeho nákladujerodynamkkým
tkskem přtpl\d£nl nadarukového ktadla, pádem strůmů, stožárů nebomýá
předmětů, nejsouľi součástí pojištěného stroje nebo souboru, působervím
kouře, který unikl ztechického zařtzentv dště pojištěnt

C) pwodnt, záplavolh věuun, kmpobitín sesouváním půdy, zříceďm skal nebo
zemin, semvádm nebo zřícedm lavin, otřesy zemského povrchu, kapalinou
unikaµc1zvTxbmdm uřízenía médiem vytékajícůn z

d) tíhou sněhu nebo námrazy, působením romnavosti ledu a pr02kovámm
tajťdho sněhu nebo Idu,

é) krádeží, loupeží ztrátou, zpronevěrou, podvodem, zatajením,
f) následkem trvdéhodivu provozu, přirozeného opotřebení, kavitace, korazé,

eroze, pmupného stámutl únavy materiálu, nedostatečného
dlOuhOdôbého skladováA usazování kotáďho kamene nebom usaMn,

Ĺ) pQškoíenůn nebo zmčenůn, za které$e dodavatelnebo jinýsmhMµrtner
odpwěchý podle právdho předµisu nebo smbwy, detné
·awdy

h) během přeµavy5mejako nákladu,
Ú vdůsledku kybemeu*h nebezpea
j) v důskdkujakéhokoliporušení duševních majetkovýd práv (hapř. ochranné

známky, autorského práva, patentÚ),
k) úmyslným poBmenún nebo úmyslným mlčením; pojištění se všakvztahtýe

na úmyslné poškození nebo úmyslné zničen( pojištěného stroje, pokud škoch
Šetřila pol« bez ohledu na ta, zda byl pachatelzjištěn.
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3) Nedošlo-li z téže příčiny a ve stejném Čase i k jinému poškození nebo zntčení
pojištěného stroje, za něž je pQmtel povinen plnit, pcýištění se nevztahuje
na poškozeM nebo mičed
a) strojMdi $QúČást(, důů a nástrojů, které se pravidelně vyměňují při měně

pracovních úkonů (např. řezné nástrůje, matrice, formy, razidla),
ii) dílů ačásť, které se prwidelněvyměňq. pro rychlé opUtřebEmínetK}stámut(

(např. hadie, těsněd: pásy, řetězy, řemeny, pneumatiky, hna, dráty, síta,
pmcowď Části drtičů, Žáruvzdorné vyzdívky, akumulátmy, odporwá topná
tělesa,Žáruvky, výbojky),

d strujmch součástí pro klumá a valivá ubžení pm přimočaíýa pohyb
(např. bžiska, písty, vbžkyválclĹ),

či) skleněných důůa částl činných médiía prwozdch kapaltn 61apř. paliva,
maziva, chemikálie, filtnční hmoty, chladicí kapaliny, htalyzátoty)h

4) Pbjistitel neposkytr:e plnění u rlákladF
aj které bybybnutno vynabžit nezávisle navzníku pQjtstňé události

(např. náklady na ůdržhd,
tú vynabžené na jahukôLízměnu neho vylepšeM stme.

5) Na pojištěď se mohou vztáovat ještě dalšívýluky uvedené v pojistné
smbwě, jiných ustanoveních těchto pojistných podrmnek jtných pgtstných
podmínkách vztahujících se ke sjednanému p@těď nebo vyplývajíd z právních
předT;sů.

Člándc4

Ú M'stem poNběm je ŕµto uvedené v p*stné smbwě.

Z) Bylo-ä sjednáno pgtštěnť str© v m(stech podle podMkatelské änmstl
je místem pqjtštěn( místo na ůzemíČeské republiky, v němž sev okamžiku
vzniku pojtstň udábsti pojištěný $trul nacháňv přímé sowislosti srealizad
zakázky pgtšWnéhov Mmcivýkonu jeho podmkmlské činnosti. Za místo podle
podmkatekké Cnnosti se však pro účely tohoto ustanovení nepovažuje sídlo,
místo podnikání nebo píwozwna pqjištěnéha

Článék5 mstná udábd

Fbjistnou událosH je poškození nebo zničení µjištěného stroje zapiiäněné
pojistným nebezpeč'm uvedeným včL 2, které omezuje něh vylučuje
jeho hmkčnost a ke kterému došlo vdobě trvání poµštěn(av místě pojlštění,
s nímž je sWjena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění

Článek6 ponnrmmlmštěnéhoa důsbdk¥porušedpo%nm

í) pojištěný je ze¢ména povinen:
a) používat pojištěný stroj pouze k účelu stanovenému výrobcem, podle náwdu

k obsbze nebo technických podmínek, dodržovat technické a další normy
vztaújíd se na provoz aúdržbu pojištěného stroje,

b) zabezpečit obsluhu nebo řlzenť µjištěného stroje QsÓou, která
má předepsanou kvalifikad a oprávněd, nebo pokud není kvalifikace
a oprávněM předepsáno, 3$ôou, která byb prokazatelně přQ obsluhu nebo
Kzed zaškokna,

d v případě vzniku škody uschwatveškeré poškozené dáy, dokud pojistiteL
nevydá souhlas s jefích líkvtdad.

2) Mělo-tf porušení povinností wedených v odst. l) podstatný vliv na vznik
pojtstné udá(ost1 její průběh nebo na zvétšed rozsahu jejích následků
anebo na *štěn( nebo určení výše pofstného piněď, É pgistitel opňvněn
sMZtt pojfsta4 pINA úměrně tomu, jaký vitv mělo toto µruŠen( na wzsah
jeho povtnnostl plntt

3) Daíšť povinnosti pojištěné% a důsledky porušení pMnnost( mohou
vyplývat z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podm(nek vztahujídcb
se ke sjednanému pojištěnía právních předpisů.

Článek7 Mistná hodnota

mstnou hodnotou pojištěného sboje je jeho nová cena ¢pojištění na novou
centi).

Článek8 pojistnéphěM

l) Nerd-ll ujednáno jinak, vzniká oprávněné osobě právo, abyj! pojístitel
vypätú
a) v pHpadě zmčerďstroN částku odpov(daj(d přiměteRÝľn rákladům

na znwupoKzení stejného nebo smmatelného nového stroje snúenou
o částku odpw'd*d stlj?ni opotřebení nebo µného uiehodmení struje
s přihlédnutím k pKpadnému zF.odnocedz doby bezprostředně před vznikem
pojistné udábstia sníženou o cenu využitdnýá zbytků,

!1) v případě poškozen( stroje částka odpovíd*d přiměřeným nákladům
na opravu poškozeného str* sníženou o cenu využitelných zbytků
nahrazovaných ČástL

Plněíň pojistitele stanovené podle písm. b) však repřevýší Částku vypočtenou
poďte písm. a).

2) pDjistttel nahradítaké účelně vynaložené náklady nx
a) provtzomí op:avu, pokud se tím nezvýš( náklady na celkovou opravu,

v opačném případě pouze tehdy, půud ;e:ich vynabžení pojistiteL předem
odsouhta4

b) demontáž montáž poškozeného stroje,
d expresní dopravu náhradních dťlů, pokud je nebylo účelné zajistit abvy'kbu

dopravou a pokud jejich vynabžení pjistitelpředem odsouhlasiL

3) Vznikía4t pojtstná událost na $třQji pQjištěném na cenu určenou jinak
neZ dle u 7 (jtná čemů, Kdí se pIněd pQjigitele příslušnými ustanovenúmt
pojtstné smlouvy. Neníli v pojEstné smlouvě ujednáno jinak; poskytne p®sttte1
plněn(v rozsahu vyplýmdm z odst. Ú.

Článek9 Výkladpojmů

i) Octa jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné iňormace,

2) Kapalinou unikmzvod~ť¢h zařůmC se rozumťvoda, topná,
klimatizačnta hasicí média.

3) Krupobithn se rozumípád kousků ledu vYtvořených vatmosHře,

4) ktdlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí iei v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

5) NbbůMm se mzumí pracovní stroj samojůdný, pracovM stroj
přípojný, zemědělský a Lesnický traktora jeho přípojné vozIdla

6) Pádem mmů, statárů nebojiných předmětů se rozuMtakový pohyb
těksa, který má maky pádu způsobeného zemskou gravttaď

7) PoškmMmstr040 se rozum( takové poškození které áe odstranit opravou,
přičemž náklady na tcto opravu nepřevýší částku odpo\nd*d časové ceně stroje
v době bezprostředně před vzrňkem pojistné událostL

8) PbvodM se roaimí přechodné výrazné zyýšen( hladiny vodňch toků nebo
jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištěM mimo
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korytD vodního toku. PWodní je i stav, kdy voda z wätého území nemůže
dočasně přirozeným ·půmbem odWkat nebo jej(odt& je nedcístatečný, případně
je uplavuváno území při soustředěném oddcu srážkwýrhwxL

9) Pbátm se rozumí oheň, kterývmiklmimo určené ohniŠtě nebQ který určené
ohMště opustiĹa ĹctEřý se vlastní sibu mzšířil nebo bylµchatekm úmyslně
rwšířm Pbžárem není působení užitkového ohně a jeho tujla, Žhnutí a doutnánt
s omeimm pRštupem vzduchu am půsôbeM tEpla pH zhatu v ekkti1ckém
vedednebozaK2En( pokud se hokMvMdé 2kMbem dále nemzšUib.

10) pKmumiopNýstme takový stavsm% in hetém k po úspěšně
dokon&ném přgtmadm bestu a zkušebMM provozu sckpen mt uďené funkce
a dod~ hodnoty parametrů v mezkh stanovených techmdcou dokumentací

n) pmdwůmmpaánl se rozumltepb a zpbdinyhořéMvzntkajťd
při požáru a dále působení hasební látky použité phzásahu pMipožáru.

náklady se rozunď náklady, které jsou obvyklé v době vmiku
pqjistné udäosttv daném místě. Za přúněřéné náklady se nepowž« pKplatky
za práci pks&s, expresnĹpKi)latky, pHplatky za ktďcé&dávky apod.

13) pHMým údomn Wdcu semzumípřúnéa bez~édľTĹpůobemenergie
blesku nebotepbty jeho výbqj· na pcýištěný stm, jeliškoda Qistiklná podle
v~Týth destrukčních účinků na St© nebo m budwé,ve kteN bylstmj
vdobě pcýisbié události uložen. Přímým úderem thsku nerň dočasné přepětí
v dektrumzvodné nebo komurůačM SItt, k němž došlo v důskdku působení
blesku na tato vedení.

14) PHmmým opotkbenůn je pQNdný p spcŔkbystm způsobený
jeho použ(váním během provozu nebo jiným akkNMmWnějšMdivy
dlouhdo%šíhocharaktem (např. trvalým působentm ~dčýd), teplotnťch,
mechamdcýd)aelektrld*hvlivů). Pmjeµje se pkdevšlm mpným
sAžwádm hodnď puametrů stanovených výrobcem pno daný stroj.

me j5QU zařtzeda pm~kV5p*né se strujem,
které jsou pobechnické stránce nezbytné pro änmst $tme µdle jeho účelu.
Za přtslušensM stroje se nepmm% data.

16) Semváním n0boůůmůn lavin se rozumíjev, kdyse masa sněhu nebo ledu
náhle mede do pohybu a řítise do údolí

17) Sesowádm půdy, zřícenůn ska! nebo zmiň se mzimí pohyb hornín
zvyšších pobh svahu do nižších, ke kterému d~působeľňm přírodních sil
nebo lidské Činnosti při porušení podmínek rovnuváN svahLL

18)ŠkMkjavmudouvdůsldku kyb~ld*bne~se majmí škoda
způsobeR
á) už(vám zneužlttm nebo 5elhánťmtntemetW ktEsékdivmtřn( nebo

soůnomé sítě, tntemetové stránky, tntemdwé adresy nebo podobného
uřťzeMčl služby,

b) jakýmikdi daty nebo jij7ýmiinfôrmacemi umístěmminaůrterndové stránce
nebo podobném zařízení

d pn*vem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného propmu,
d) jakýmkdielektronickým přenosem datnebo jir*h iňormací
Q jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zboru!nún, narušením,

vymazánún nebo jĹAQU ZtŕátQů či poškozením dat pn%ra~ho vybavení
pn%ramwadho souboru či souboru instrukcí jakéhokdí druhu,

f) ztrátou možnostivyužívánídat nebo omezením fún~tldat, kódování,
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače čé poč(tačovéhQ
$mmu nebo jtného aKzenťzávtslého na jakéľdčollmlkrďlpu nebo
vestavěném bgl&ém obvodu, včdněvýpadh člmo5tLnashaně pojtštěnéha

19) T%u se rozumí &struktiwď působeň jgich
nadměrné hmno$ti na pojištěný stroj. Za nadměrnou se pQvažge tdmá tím
sněhu nebo námrazy, kwá se v dané oblasti Msta pqµštění běžně nevy$kyuňe.
Za škody způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažují škody způsobené
mpínawd ledu a prosakwánún taj(dho sněhu nebo ledu.

20) ÚdrDou me se rwurM souhrn Činností zgišťuµich techíňckou
způsobibst, pmvazu5aopno5t, hospodámosta beZpečnost pruvwú ·tmg·.
Tyto amostlspočímmménav pmhlťdkách, Qšetimm
seHzovárd, pběMtemňhů mazaďch plánů av&sné výměně op=be*h dlů,
abo vsoutadus platnýmMm, návodem nebo pokyny danýmívýmb'em-

2Úvdwdm6mdm se rozumí
a) potrubí pm rozvod a odvod vody, včetně armatura zaiůeň

naně PřfP~5
b) roNodytDpr*ha klimattzačnťch systémů, detné tělesa zařbed

naně přtpoMcK
Za wdovodň zařtzeM se nepwa% střešní žlabya vnější dešťové svody.

2Ž)Výbavou se mwňůkbdnťvýbava dodávaná k daNmu tYpů stme
výrobcem, jakožívýbava přédepsaná právní normou. za výbavu stme
se nepwažujl datL

23) výbikhm semzurM ľbáhlýniMpMevtlakwé 5uy$počN*d
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyruvnárň
tlaku (Únplozd Za výbuch *nepwaž*aero*anňckýtk5k nebovýbudi
ve spalovacůn prostcwu spabwadho motorua fbých zaiůeA ve kterých
se energtevýbucHi dlevědomě využívá.

24) Záplavou se rQzum(vyNořerď souvldé vodM plochy, která po urů)bu dobu
stgí nebo pnoďv~ pqjišběnL

25) zmeľ~me se rozumí přtvbstněd st 5me, kerý se dml do md
pachakle nákm omylm nebo jinak bez svokd pqjištěného,

26) bi&~tme se rwuMtakwé pošk=d které není ŕňQŽňé
opravou, plúerM stmiiž nelze dále poďvatk půvMnímu nebo pockbNmu
účelu. Za zntteň bude pwažováno itakové poškození strQje, které lze sice
odstranit opravw, ale náklady na tuto opravu by přesáhly časovou gcm struje
v době bezprosti'dně před pgistnou udábstí

27) Ztrátou stnok se razmi stav, kdy osoba oprávněná stímto sbojem
disponovat pozbyla neůvisle na své vůlí možnost se strojem &pomwat
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

Zvláštní pojistné podmínky
pro pojištění věcí během
silniční dopravy

P-695/14

OBSAH

Článkl Předmět ~M

Ú Předmětem pojištění jsou hmotné movité věcí
á) ve vbsmicM nebo spobvlastnicM pojtštěného urč~vpojistné smbwě

(vbmcvěcŮ,
b) které ngsou ve vbstnictví ani spolwlaňnícM pQmného určeného

v pgi$tné smlouvě (dzlvěd), které pojištěný wče'rý v pojistné smlouvě:
Ú oprávněně užívá (čiň předmět¥ užívané),
iů pkvzalpň poskytwáníslužby na základě smbwy, %dnáMkynebo

ukázkového listu (ddpkdmetypkmbO,
pokudjsou dopravovány pQµšWrlým údeným vmstM smlouvě pro vbstrrt
pdTebu slhňčMmt vozIdly, která jsou ve vlastntctvf nebo spdudastMcM
pQmného nebo která pojtštěnýoprávněně užívá (dále jen ~1Ď,
(dále kn MlštěnévecO.

2) Pujištěné věci se rozdělují podle jejich charakteru do násleágůich rizikových

RlZ 1- vysoce rizikové Yěä např. elektronická zařízerď všeho druhu, jejich
součástta náhradní díly, tabákové výrobky, kom@,fämaeutlcké výrobky,
sportovní pďřeby, včetně jízdních kol výrobkyz kůže a kožeM alkoholické
nápojg
RIZ 2 - středně rizikové věcl např. elektrické strujea mm včetně nářadí

optické, kontroln( a podobné přístroje (svýjimkou e%onických),
stme, skl4 keramika,výrobky ztexttlu, chemické výrobky, hudebn( nástrDÁ
pcmvÚYy}
RíZ 3- méně rizikové např. výrobkyz plastu, dřeva, papí'u, gumy,
stavebd materláĽ nemtné sumvlny.

Přédměkm pojištění jsou pouze věd, které svým ckrakterem odpovídají
*~ rizikové skupině, která je v pqjtstné smbuvě uvedena pmstředňctvím
výše uvedeného rizikového kódu, jakoži věcí, které podle jeiich charakteru náleží
do méně rizikové skupiny.

3) Rýištěníse nevztahuje na:
á) věd, které byty přévzaty za účelem pmvedenídopravy(smbwa o přepravě

věd) nebo za účelem obstarán( přepravy (zasilatdská smbuvaů,
tú uvaadlaa vědosobM pďkby,
d RnaHpmstředky,

d) cenné předměty,
é) věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
Ô dohmentaá
Ú motorwá a přtpQjňá vozIdla s přidělenou registrační značkou

Gtátíň pouláYadznačkolů, s výjimkou mobilních strojů,
tú vzDrky, názDmé modelya pmtotypy,
Ú plavidla alEtam
j) výbušmnlh zbraně, střelívu a ra&aktivní látky.

4) Pouze jeAtakujednáno, Yztah*se po¶tštén(také na žNázvMa.Vtakwém
pKpadě se pm účelytoktD pojtštěnížNá Mata pwa%u mwiké věcí

Článek2 Po|lmámb~(

l) Poµštění $evztahge na poškozeni nebo zMčenípojištěné vě&
a nehodou vozidlá,
b) požárem ajěho průvodními jevy,
d výbuchem, přímým úderem blesku,
d) pádem strom4 stnžárů nebojtných předmětů, nejednálise q předměty

umístěné na nebo ve vozidle,
é) povodní nebo ůplavoW vichřld nebo krupobitún,
Ô sesouváním půdy, zKceMm skal nebo zemin, sesouváním lavin,

zemětřesenůYL

2) Pojtštění& dák gednat pro PNad odcizení pUµštěnévěa kněmuždo#
a) krádeží$překon+ překážky,
b) bupežĹ
(dále jen dt~nn

Článek3 výldcy· pomní

Ú Pojištěnťse nevztahuje na škody vzniklé vdůsledku:
a) vady, kterou měla poµštěná věc jtžv době před jejím naložením na vozdo,

vadného, nevhodného nebo nedostatečného balení pojištěné 'Yěä
d nesprávného naložed, resp. upevněnt pojtštěné věd,
d) nakládkyavykládkyľmštěné věd.
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2) Na pojtštěMse mohou vztahovat ještě dalšívýluky uvedené v pojistné
smlouvě, jiných ustanovedch těchto pojistný'h podmínek, jiných pojistných
podmínkách vztahqtcích se ke sjednanému pojištěd nebo vyplývajícíz právních
předpisů.

Článek4 Fbmnáudáb$t

l) Fbjistnou událosH je poškozed, zMčenínebo odcizedpojištěné věci
zapříčiněné někberým zpoµstných nebezpečí mdenýchv pojistné smlouvě,
které působlb na půštěnou věc v době trúd pojištění

2) Nastane-ltpmná udábst podle odst. l) poskytne pojistitel pojtstné plněM
také za poškozenĹ znlčenť nebo urátu pojištěné věcí kterým pojištěný nemohl
zabráMt, pokud kněmu došlo:
á) v přímé souvt5lQstispů5ubenůn některéhoz pojistných nebezpečí uvedených

y a. 2, prutt němuž byla pojištěná věc pojištěna; podmínkou vzniku práva
na pgtstrlé pběn( je 5kL'teä70st, Že toto pojistné nebezpečí působilo v době
trvánípomnl nebo

b) v době, kdy osoba usklitečň*d dopravu byla následkem nehody vozidla
zbavena možnosť pojištěné věci opatrovat

3) pbjtštěd se vztahuje pouze na takové poškození, mlčení, oddzed nebo
ztrátu pojtštěné věd k nimždošb po naložení pojištěné věcí na vozidlo
za účelem její bezprostředně náskdující dopravy a před upočetťmjejí vykládky
v Mstě určenj nejpozdějivšak do okamžiku, kdy pojištěná věcv místě určed
vyložeRa být měla, resp. vybžena být mohla

Článek5 kmnnwti MŠtěného adůsledky potušM poňnnostl

l) pUlištěný je 'ejménapoviner1 zabezpečit, aby byly
a) uzavtrada uzamykací mechanismy fúnkční,
b) utevůatelné otvory, zejména okna, zevrrltř uzavřeny, a pokud jsou otevíratelné

zvenč( i uzamčeny,
d dveře, vrata,vstupy, vje'dy apod. řádně uzavřeny auzamčeny.
POvinnosti podle písm. á) ažd se vztahují jak na voztdb tak na objekty,
ve kterýdi je vozidb umťstěno. Klíče od vozfdla nesmí být ponechány na stejném
místě jako vozidlo.

2) pQjištěný je povinen zabezpečit pqjfštěnévěcitak abytoto zabezpečení
minimálně odpovídalo níže uvedeným způsobům zabezpečení
a úmttplnáM do 100 000 Kč- Pojištěné věd musí být ubženy v ummčeném

vozidle s pevnou konstrukcí karoserie nebo pod upevněnou a uzamčenou
plachtou,

b) Hmit plněnťdo 300 000 R ·Pojištěné věd mudbýt ulaženyv uzamčeném
vozidle s pevnou konstrukcí karoserie nebo pod upevněnou a uzamčenou
plachtou na konstrukci, která odpovídá specifikací o nástavbě uvedené
v technickém průkazu,

d Kmit p1Mddo 500 000 u- pojištěné věcí must být ubženyv uzamčeném
vozidle s pevnou konstrukd karoserie nebo pod upevněnou a uzamčenou
plachtou na kon$trukcl která odpovídá specifíkad o nástavbě uvedené
v techmckém průkazu. vozidlo musť být vybaveno hnkčním alarmem.

J) Byla-li pojištěná věc odcizena avozidb nebylo vybavenofunkčním ahrmem,
poskytne pôflsttte! pIněd maximálně dovýše 300 000 kč.
Byla-li pojtštěná věc odcizena a vozidlo nebylo vybaveno konstrukd pro plachtu,
která oípovídá spedňkad o nástavbě uvedené v technickém průkazu, poskytne
ponstttel plrMmaximálně do výše 100 000 KČ.

4) Pokud nebyly splněny požadavky na zabezpečení podle odst l) nebo odst. Z)
a tato skutečnost měla podstatný div na vznik pojistné udábstl průběh
nebo na zvětšení rozsahu jqích násbedků, je pQjistitel oprávněn sMžtt pojtstné

pbiěd úměrně tomu, jakývliv měla tato skutečr:ost na vznik Škodné události,
její průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků.

g Bybliodcizena pojištěná věc zvozidla nebo byla-lt pojištěná věcodcizena
současně svoůdlen v němž byla uložena, poskytne pojistttel plnění jen pokud:
á) všechna zabezpečmdzařízeM instalovaná ve vozIdle byla v aktivním

stavu, nebo ve vozidle byla trvale přítomna alespoň jedna osoba pověřená
pojBtěným, ĹcM je staršt !8 let, plně svéprávná, bezúhonná, spdehtNá,
nenl pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropMá látek;
a ůruveň

b) k odcizeM došb pmkazatelně vdobě od 6.00 do 2Z00 hod nebovozidb
bylo odstavemv mmčené garážinebo ve střeženém Qbjektu.

6) Dopravu must provádět pouze pojištěný nebo osoba pověřená pojištěným,
která je starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehltvá, způsobilá
kprovedení dQpravya není pod vlivem alkoholu čljtných ormmných nEbo
psychutropdch látek (dále jen ,moba u$kutečňlm hpmu¶.

7) Doprava musí být prováděna pouze vozidlem, které je vhodné a způsobilé
pro dopravu pojištěné věci.

8) Další povinnosti pojištěného a důsledky poruŠení povinností mohou
vyplývat z ustanovení pojistné smlouvy, jfných pojistných podmínek vztähgících
se ke sjednanému pojištěMa právních předµtsů.

Článek6 pUµmáhodnm alhnttp~ho pběd

Ô Fbjistnou hdn&ou pojlštěnévědk Mf nová cena (jjojištění na novou ceň),
není-li ujednáno jinak

2) Fbjtsmou hodnotou dzkh předmětů převzatých je jejich Časová cena
(pojištění na časovou cenu).

3) pojistnou hodnotou zásob je Částka,která odpovídá nákladům m nové
vyroberrl nebo poKzení stgňých nebo srovnatelných zásobv daném čase
a na daném Mstě.

4) Limít pojilstného plněníje stanoven pojistníkem sohledem na hodnutu věd
dopravované vozIdlem. pQjistihl poskytne pojistné plněM zjedné pQµstné
událosH maximálně do výše gednaného limitu pgtstného pIněd Na úhradu
Yšech pojistných události nastalých během jednoho pojistného roku poskytne
pofMltel pojtstné pIněnťv souhrnu maximálně do výše Sjednaného limitu
pgt$tnéh0 plriěň )Ai mštěn{ gednáno na dobu kratš( nežjeden pojistný rok;
poskytne pojisHtelna úhradu všech pojistných udábstínastalých během doby
tívánť pojtštěd pojistné plněnťv souhrnu maximálně do výše qednanéh0 limitu
pQjt5mého plnění

Čúindc7 Pg~plněd

l) 8yhli pojištěná věc zniČena, odcizena nebo ztracena,vmiká oprávněné osobě
právo, neníli ujednánD jinak, aby jí pojistttel vyplatií
a) · pc!jištěn na riovou cenu částku ôdpovťdajťd přiměřeným nákladům

na znovupařízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou q cenu
využitebých zbytků,

b) z pDjiš&nína časovou cenu částku dpovídajťd přiměřeným nákladům
na movupořízenís%né nebo srovnatelné nové věci sntženou o částku
QdpMdajúi stupnt opotřebení nebo jiného znehodnocenť s přihlédnutím
k případnému zhodnôceň z doby bezprostředně před vznikem pojistné
udábstia sníženou o cenu využľtetných zbytků.
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Ž) Byl&upcgíštěná věc poškozena, vzniká opráměné osobě pŕáA neď4i
gedmno jinak; aby jí pojistitelvyplatit
a) zpQgištěm na novou cenučástku odpodda%přůněk+ nákladům

na opravu poškozené věci mlženou o cenu využitel*hMců nahrazovaných
ästl

tú zmštěrd na časovou cenu částku odpov(dam p~er*n nákladům
na opravu poškozené věci sníženou o částhi ~*d smpnioµtřebení
nebo jiného mehdnoceds pRhkdnutlm kpKpadn&nu ±dnoceíň
mřwazmných UsHz doby bezprostředně před vzňkem mstné událostl
asdžmou ocenu využlbehýchzbytků nahmwanýá Cástl

Plněň Mstttele vypočtené podle mhoto odstam všaksoučasně nepřevýší
částku vypočbenou podle odst. l).

3) Byla-lipoškozena, zničena,odcizena neEio ztraena pc*štěná¥ěc; pm ktmu
bylo sjednáno pojištění na navou ůenu, a jgt opoůében( nebo jiné znehodnoceM
v době bezpmstředně před vznikem pQjistňé událostipřesáhb m % vyplatť
pQmtdplj|ěm pouze do výše časové ceny, kterou měla pojištěná věc v době
bezprosůedně před vznikem pojistné udábsti.

4) Vmtkbápojtstná událost na zásobách, vyplatíMstitelvpKpadě:
á) poškonMčástku odpMdajld přiměřeným nákladb na jejich opravu

nebo úpravu srUenou o cenu využítebýchzbytků nahazovar*h ČásK,
tú znehodnoceM částku odpov(d*dmzdĹlu mezipjich poµstmu hodnotou

v době bezpmstřédně před vznikem pqlstné udábstia abvykbu cenou
po mehdnoenĹ

d zMčenĹ odcizení nebo ztráty částku odpMdaj6d přiměřeným nákladům
na jejich nové vyrobení nebo pořízení sníženQu o cenu vylatelných zbytků.
PÍ*stibelvyplatí nižšíz uvedených částek,

Plnění p*stjtele stanovené podle tohoto odstawe nepřevýší částku,
ktemu byoprávněná osoba obdržela při prodejizásOv době beWrostředně
předvmikem pojistné události v obvyklém obchoáďm styhi m daném místě.

5J Došblík poškození zničení, odcizení nebo mátě jednotlivých pojištěných
vědtyd%dd) celek Gapř. soubor, sbírká), nebude phstanwedvýše pojlstného
plněM brán ůebel na znehodnocení celku, ale poiue na poškuzenĹ zntčed,
dcizeM nebo ztrátu jednotlivých poNtěných věd

Článek8 výklad pQimů

Pm účelypgištěľň podle těchto zdáštních poµstnýd) podMhek plmí tento
výklad poµnů:

l) Zá~předměty$e považujt
á) drahé kovy, perLya drahokamya předmětyz mchvymbeng
b) drobné fuxusnf předměty, jejíchž hodnota přesahl* 15 ®0 KČ za jeden

his (hodinky, plnicí pera, brýle apodj; za cenné předměty se nepovažuje
ekktrMh.

Dokm0Ntad se rozumů
á) pfsemnostL plány, obchodní knlhya obdobná dohlmemm kartaky,

b) nosiče data záznamy na nich uložené, užívané pro vlastň pc}třebu
pqjištěného.

3) Finan~S~edk¥ se 'o'umt
á) peníze, tj platné tuzemské idzozemské bankwkya mince,
b) ceňny, tj. poštwnťznámky, kolky, losy, jůdenkya kuponyMHD, dobíjecí

kuponydo moblldch telefimů,dálničn(známky, $b~ym-p
d platební kartya jiné obdobné dokumenty, cenné pa|Ny, '1kladn(a šekwé

kMBcy.

4) Kmež(s~rNnprmkk se rozumí přisvgenísi pojištěnévěcitak
že se jí pachabelj~nů něktwým dále uvederřýmzpůsobem:
á) dovoMla,w kterém bybvěc uložena, se dostaltak že jej ptokameH

zpřtstupml niástm kusé nejsou údený k jeho řádnému otevůáA
b) ve ve kterém byla věc uložena, se prokautelně skryl

a po jeho uzamčed se věd zmocm
d vazdo, w kerém býk věc uložena, ďevřel klíčem nebo obdobnm

prostředkem, jehož se neoprávněně mocmlhádeXnebo loupeží,
d) oddz|lwddk včetně vědv něm uložených,za použmdtahwét~cy.

g Kŕupobmse ruuwMpád kousků ledumřer*hvatmo5^

6) se raajm( zařízen(schopné vyvozovat síty nesoucí jej v atmosféře
(včetně např. horkwzdušn&o bal6nu, wducholdÓ.

7) bupežf se ruzumí pHsvujenl sivěciza použit( násilí nebo pohrůžky
bezprostředMho Mstlí pmi osobě uskutečňujtd dopravu

8) Za mobilM m se pwažuj' pracovní stmj samoj@dný, pracowd strqj
přípojný, 'emědělskýa lesM&ýtraktora jeho přípojné vozidlo.

g) Za neho& wňdh se pwažuje událost, při níž vozidlo utrpí věcnou škodu
následkem bupmtředrúo působen(vněj'š(ch mechanických sú

10) Vbškonnún věd se ruzumí takové poškozen(, které be odstraMt oprmmu,
přičemž nákbdy na Mo opravu nepřevýší částku odpMdajíd nákladům
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

ii) Fbvodrň se rozumí přechcdné výrazné zvýšení hladinyvodnlá toků
něh jiných povr~ voď při kterém voda již zaplavuje iňím pQµštění
mimo koryto vodrňho toku. Fbvodnt je t stav, kdy voda z určitého území nemůže
dočasně přímeným způsobem Qdtékat nebo její odtok je nedostatečhý, případně
je zaplavováno (kerní při soustředěném odtoku srážkových vod.

12) PůUmn se rozumí oheit který vznikl mimo určené ohniště nebo
kterýurčenéohtště opusttla který se dastnl sílou rozšůilnebo bylpachatelm
úmyslně rozš(řen. Fbmm tmí působenť užltkového ohně a jeho bepla,
žhnď a doutnáM s omemým přístupem vzduchu ani působenl tepla
pH zkratu v ekktňdčém vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzMklé zkratem
dák nerwšlřda

13) průvodm m požáru se rozumí beplo a zplodiny hoření vzMkjůí
při pdáru a dále půscbed hasební látky pouHté piizásahu protípožáru

14) přiměřeNýmlrahdy$e rozumí náklady, které jsou obvyklé vdoběvzniku
pojistné udábst(v daném místě, pokud bylyvynaloženy účelně. Za přiměřené
nákkdyse nepčNažA pKp%cyza prácipřesčas, expresní přlpbtky, pKNEky
za letecké ddávkyWd

15) PHmým údemn bledru se rozumí přímé a bezprostřední působedenergk
blesku nebo kpmehvýtxge ria věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku
musí být Zµstitehá pode viditelných destmkčrďch účinků na věd mbo
na budově, v rďž je věcv době pojistné události ubžena. Přímým úderem blesku
není dočasné přepětí v elekbx)rozvodné nebo komunikační síti, k němuž dQšb
v důsledku půsďMlhsku na tato vedení

16) $e~áMinneb0ůu1ydm lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu
náhle uvede do pohybua Ht( se do údolí.
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17) Semuvádm půdy, zNenůn shlnebo zemin se mzumí pohyb hcrmln
z vyšších poloh svahu do nůších, ke herému dochází působeňm příroddch síl
nebo lidské čtnnostl pří porušed podMnek ruvnwáhy svahu. Sesouváním půdy
není kksánlzemského povrchu do cmtra Země v důsledku pů»bed příroddch
sil nebo lidské člnnostL Za sesouván( půdy se dálie nepwažuje pokles rovinatého
teréau nebo měny zábdwých poměrů nemwitých Qbjektů, např. promrzán(m,
sesycháíňm, pdmáMůn půdy bez porušed rovnováhy svahu.

18) střámým o*ktlem se mud parkuviště střežené fyzickou ostrahou.

19) Za véd umělecké, H~cké nebo sběmtelské hodnuty se považ@
á) věd umělecké hodnďy (obrazy, µafíckáa sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porďánu, ručŇ vázané koberce, ®obelíny apod), jejichž hodnctta
neM dána pouze výrobrMM náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem dúa,

b] věd Mstorlcké Eodnuty, tj. věcl jgichž hodnuta je dána tím, že mají vztah
khlstoriL Mstorldcé osQběčludáb5tiapQd.,

C) staTožttno5tl q.vědzpmvtd(a staršínež 100 let, kterémajitaktéž
uměleckou hodnotu, případně charakter unikátu, '

d) sHrky.

20) VtáHd se rozum( dynamické působení hmuty vzduchu, která se pohybuje
rychbst(20,8 mls avyŠŠl Za Škodu způsobenou vichřici se dále považgííškody
způsobené vržerďm jiného předmětu viářicí na věc

2»Vhcxhýma způsdbuým~lem se rozuMvazidb, herě svýmiužttnými
vlastnostmia techrvickými pa'amet'yvyhovuje přepravě poµštěné věd
a klimatkkým a atmďéňckým vlivům, které mohou na pojištěnou věc působtt
a je způsobilé k průvozu na pozemních komurňkadch.

2Z) Výbuchem se mzumí náhlý ničivý prujevtLakové síly spočív*d
v rozp{navQsti plynů nebo par. Výbuchem se dále roaiM prudké vyrovnání tlaku
(impbzd. Výbuchem ned aemdynamkký třesk nebo výbuch ve spalovacím
prostom spaluva& mptoru ajiných zařťzení ve kterých se energie výbuchu
dkvěhmě využívá.

23) Zápbmu se ŕoajmt vytvoření souvislé vodní pbchy, která po určitou dobu
stqjt nebo proudv místě pojištěnl

24) Zásobaml se roaimt materiál zbož(, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovařy, dokončené výrobky, Za zásoby
se nepovažgí dzí věd, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké,
historické cebo sběratelské hodnotya dokumentace.

25) se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby
zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6, stupně mezinárodní stupnice
MšK -6Lř, udávající makrosewntcké úänky zemětřesenl a to v mlstě pojištění
{nikoliv epicentrŮ

26) ZnehodnocerNn věd se rozuml takové poškozenĹ které není možné
odstranit oµavou, přičemž věc lze tnadále používat k původnůnu
nebo podobnému účelu.

27) Zidčewůn véd se rozumí takové poškozenĹ které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zMčenť bude považováno ítakové poškození, které Lze stce odstranit
opravw, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídajld nákhdům
na zmvupořízení dané věd

4 Vp-IO8 (O1ROI4)
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Člárdc1 PNáhkp~

l) kjištěnouvěd mohou být poue muvité předmětynebo nemuvíté objekty
nebo jeýich soubory, které mqj( hmtnou pQd$tatu MŠtěnlá věc mudbýt
uvedena v pcýtstné smbuvě.

2) RýištěM sevztahuje na pojíštRné věcí kwé jsouvevIastMcM nebo
spdwlastMcM pojištěného určeného v pojistné smbuvě (vhstMvěcŮ.

3) Na věci, které nejsou ve vlastňdň ani spoluvlastmdň pqjištěného určeného
vpqtstné smbuvě (ctdvód), se mštěmvztah* poImkhdMe4ívpQµstné
sd0lNě~ě sjednáno mštgdd&hvěd NMM&hvědlze gednat
pouze pro:
dl cldnemMté objekty,
b) cAd mMUpředměty, které mtěľvýopdvněně užNá

(dále jen deiz[přdmětvuž(vann
cj cizfmovité předměty, které pojištěný přemlpřiposk¥tcmNíslužby

na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkwého Ĺi9u
(dákµi ^Mpředm&ypkmbn

4) ptjlmeAitak výslovně ujednáno, vztahujé se µjištěníHé na následlgícívě&
ii) zásoby,
b) fínančrd prostředky,
C) cenné předměty,
d) vědumělecké, histori&é nebo sběratelské hoáaty,
é) dokumemcL

5) FbLmeAtak ujednáno, vztahuje se poµštědtáé m ŽIVá zvůáta. V takovém
pNdě se pru účely tohoto poµštění považtqt za muvtté předľŇt¥

6) kýištěrď senevztahujena:
a µávaa* předměty právních vztahů, která nerm hn6tnou podstatu,
b) motorová a přípojná vozAdbs přtdětenou regtstračníznačkQu

(stáhď pomávad značkou), svýjimkou mobílNch strojů,
d plavidla aletadla,
d) k~ vuztdla,
é) vzodcy, názorné modely, prototypy,
ť) po2EmkV, ·toip0kudjsousoučám jednutky(na µµštěné bidwya ostatní

staby, které jsou pMle zákona $ouusKpQz^, sevšak mštědmhujQ,
Ú pQnmpovrchovéapodzemvôdy, ložiska n~je$k¥ng

FÚ ostatnťstmiby na ¥odmchtjo&h,
Ú zásoby sena nebo slámymně jako budovya ostatrd stavby, vnUžjsou

zásoby sena nebo slámy doženy. pojištěd se rovněž nevztah* m movité
předměty ubžené v budovách nebo ostatních stavbách, v nichž je současně
ubženo seno nebo slána,

Ĺ) věd um(stěMvpduMv $Quvl$lo$tis důlní těžební nebo stwebň
činností,

k) vytěženéi~žené zásoby surwin uložené v dolech nebo přbodMch
podzemMdi zásob~

a to ant v přgjad4 jsoiAt součástí souboru pQµšténých věd wedewýth
vodst 1)až4).

7) Bylo-li géááno pQmrď budOv, vztahge se pojištěníautomatmké
m ostatní stavby, Herénálů( k pQµštgným budwáA powe všakvemh
k pojistným Nebezpm pmtt kterým je sjednáno pojlštMd budw. Mštěd
ostatních staveb se nevztah* na ŠkodyzpůsÓené tíhw sněhu nebo námrazy.
Limit poµs+ pIněd pro škody způsobené na všech ostatních stavbách činí
1%z hom( hranice pojistného plnění sjednané pro pojištění budov, rmximálně
však 100 000 FbkMvšak bylo gednáno samostatné pojištěd ostatMch
staveb, platl protyto přeáněty půštěnípouze horní hranice pQµstMho pIněd
gednaná pro ně v lmstné smbwě.

8) Bylo-li g«áňo poNtědzá$ob ivlastntho movitého zařízedavyb~
vztahuje se pQmn{ a%matt&y také na flnančd prostředky a cenné Ěň~ty,
pouze všakvevzhhu kpuNtným nebezpečím, prott kterým je sjechho
pomnízásobtvbm(h mwltého zakzeníavybaved PodmůouvaThj
práva na p~ plněMje Skutečnost, žefínančnC prostředkya cenné předměty
byty v době ¥uůu škodN udábstl ubženyv bezpečnostM nehořlavé mvřené
schránce (např. pddadm, pKmčnltrezor). Pt)jistítelposkytnez pqjistN události
spoav*ďwvmku škody m Rnančních prostředdcha cenných před+d|
pojistné pln&iaždovýše 5%ze součtu horních hráme pQýistňého plnění
gednaných pro puiišÉění zásob a vlastního movltého zaňzenía vybaved,
maňmálně však 20 000 hkud však byb sjednáno samostatné pojištěrň
Hnančntlch pmstředků nebo cenných předmětů, platl píu tyto předmlmšM
pouze horní Manke pqµsb7ého plnění sjednaná pro ně v pojistné smbwě.
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Článek2 PuNtnánebe·pečí

l) kgištědsevztahuje na poškození nebo 2ničenípqµšběné věd
a) púám~bmm

Ú požárema jeho průvodn(mi jevy,
ii) výbuchem,
iii) přímým úderem blesku,
iv) nárazem nebo zříceňm ktadia, jeho částí nebo jeho nákladu,
v) aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla,

b) námom nĎo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel),
jeho částí nebo jeho nákladu do poNtěRé m pádem strum® stožárů nebo
jiných věd nejsouľi součástí poškozené věcí nebo nejsou-ltsouůď téhož
souboru jako poškozená věc,

d kouřm tj. působením kouře, kterýv důsledkunáhléa nahodtlé udábcistt
uniklz technftkého zařízení v Mstě pojtštěnL Fbjtštěd se nevztahuje
na Škody vzniklé dlouhodobým působedm kouře uľňkaXdh v důsleťku
pošhzeněho nebo nedokonale fung(gícího odtahového zaKzed P@těnť
se rovněž nevmhuie m škody vzntklé působenún agresivnťch plynů.

Z) Pbuze je-litak ujednáno, vztahge se p¢íštěnítaké na poškozen(nebo zntčed
pojištěné věd
a) µ¥dn[neboúpkvou
b) vtdmcínehhwoHtŮn,
d sesuvem, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo

zKceMm lavin,
d)
e) tOm sněhu nebonámmy, tejto pojištění se sjednává pouze pro škody

na pQNtěných budovác5
O vohvodrrún nebezpečůn, tj. kapalinou untkaj'ldz vodwodních zařízeM

a médiem vYtékamm v důsledku náhlého a nahodilého poškození nebo
poruchy hadcích zařízení
]dedio pojfštéd budovy, pojištění se dále vztahuje na poškození nebo
zničenú
i) potrubí neb topných těles vodovodních mřízeM včeÚŘ armatur, došlo-li

k němu přetlakem nebo zammuttm kapaliny v nich,
ii) kotl4 nádržk výměMkových stanicvytápědch systémů,došlo!tk němu

zamrznutím kapaltny v nick

3) Je-li gednáno pojištěnív mzsahu sdružegHHL vztahuje se tmx) pQµštěm
na všechna pojistná nebezpečí uvedená vodst. l) a a

Člámk3 výlukyzpmm

l) Z pojištěn(gednaného prďivodovodnún nebezpečím nevznůá právo
na plněnpoµstítde zaškodyzpůsobe%:
á) zpětným vystoupnutím kapalinyz odpadního potrubí, které bylo způsobeno

zahlcením venkovní kanalizace v důsledku atmosfěrkkých srážek, pwodně
nebo záplavy,

b) pří prováděnítbkových zkoušek hasícího zaříZenL

2) z pojištění sjednaného pro případ škod způsobených nárazem nebo pádem
nevzniká právo Rä plnění pojtstttele za škody způsobené nárazem dopravn(ho
prostředku do pojištěné věci, pokud byl tento dopravní prostředek v době nárazu
řízen nebo provozován pojtstnůem nebo pojtštěným.

3) z pojtštění nevzniká právo na pIněd ?oµ$tttek za škody vzntklé na pQýtštěné
věd během jejl přepravy (ať už jako nákladu nebo po vlastn( ose).

4) Vzntkne-tt škodná uälost následkem povodně nebo v přímé $Quvl$lom
s povodM do 10 dnů po gednán(poµštěnl ned pojtstttelztéto škodné událostí
povinen poskytnout poftstné plněnL

5) Vznikndi škodná událost následkem vichřice nebo v přímé sowistostí
s vtchříd do 10 dnů po sjednárď poKštěnl ned pojistitel ztéto škodné události
pomeň poskytnout pojistné pběnL

6) Ryjtštěm nemmtého objektu se nemahuje na snj nebo jiné upevněné
zařízení, herě je podle zákona součástí nemovitého obkktu, svýjimkou str©
a MCh upevněných zařízení, které slouží provozu mhäto nemovitého objektu.

7) Nap%běiď semohoumahovatkště dalšívýbky wdenév pqýistné
smbwě, jtných ustanmnďch těchto pgĚstný[h pQdmíhek,mýá pgistnýá
podmíhkách vztahuj(c'ch se ke gednanému pojíštěnl nebo vyplývaj(dz právních
předptsů.

ČWk4 ~poNtěm

Ú Místem poNtěm je m(što uvedené v pqístné smlouvě. Za mtsto pojištění
se považu:e úlet místo, na které byla pojištěná věc rja dobu nezbytně nutnou
přeďstěna v důsledku vzniklé nebo bezprostředně hmiďd pojistné událostL

2) Bybtisjednáno pQjtštěnívědv míStech podle podňkatelské činnosti
je místem pojištěM m(sto na území České republiky, v němž sevokamžiku
vzniku pojistné události pojištěné věci naáázgí v přímé souňsbsti s reatWd
zakázky pojištěného v rámci výkonu jeho podnikatelské činnosti, Za místo podle
podnikatelské činností se však pro ůčeLy tohuto ustanovď nepovaž¢e sídb
místo podnikání nebo pnuvozovna pojištěného.

Článek5 Pojistnáudábst

l) Pojlstnou udábstí je poškození nebo mlčení poftštěné věd zapříäněné
některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které působillo
na pQjištěnou věc v době trvántpojištěnla v místě poflštéň

2) Pojístnou udábstlje tpoškozenĹ zntčenť nebo ztráta pojťštěné věd k Mmž
doSlov přímé sowlslosti s působením některého z pojtstných nebezpečí
uvedených v CL 2, proti kterému byla věc poflštěna, Předpokladem vzniku práva
na plnění z pojištění je skutečno3 že toto pojí$mé nebezpečí působůo v době
trvání pojlštěnL

Člárdc6 Fbvtnnom po~oadů$[dk¥p~m~nQm

Ú pUµštěnýk zejména povInen:
a) u budov p@těných prvtl vdovodním nebezpečtm zajistit pravidelnou

kontrolu hasldch zaKzeďa zabezpečit vodovndda hasid zařízení proti
zamrznutí,

b) zásoby a ctd předměty převzaté pMištěné prQti povodni nebo záplavě nebo
vodovoddm nebezpečím a umístěné v pMlaž(ch, kde je pQdlaha pod Úruvn(
okdrdho terénu, ubŽtt na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad ůrovn(
podlahy,

d mít v prowzuxhopném stavu ppžáľmtechniku,věmé prostkdky požám(
ochranya µžámě bezpečmstní zařízeň v rozsahu vyplývajícím z obecně
úvazných právních předptsů nebo pojistné smbuvy av tomto stavu
je uážwatj přičemž souČasně nesmí dojít ke snížeň úruvně protipožámího
zabezpečení oproti stavu v době uuvření pojistné smlouvy.

2) Měbli porušení povinností uvedených v odst l) podstatný vliv na vmk
pojlstné události, její průběh nebo ria zvětšení rozsahu jejtch následků,
je ppjistiteloprávněn snížit pojistné pběň úměrně tomu, jaký vliv měb toto
porušení na rozsah jeho povinRQ$ti plnit.

3) pbjištěný je povinen ubezpečit finanční pmstředky způsobem uvedeným
vä9.
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4) Dalšípwinnosti µjištěnéhoa důsledky poruŠerďpwir~mohou vyplývat
zumnwempoji$tné smbwy. jiný'h pojistných pQdrmnekvmhgídch
se ke gedmnému p«štěda právďch předpisů.

Čúrď7 kýistná hdnota

l) RýMnou hodncMu pQgtštěné věd je % nM cena ~rdna novou cenú),
neď-li L*dNánojlmak

2) PUµtnou hodnotnú ddch předmětů převzatýd1]ejmčasM cena
(bojlštěd na čá$wou cenú).

3) kýistnou hoďnobou zásob a cenných předmětů je Částka, která odpuvídá
nákladh m nwévyrobenínebo poHZenístejných nebo sK~ébých zásob
nebo anných přédmětů v daném Časea na daném mtM

4Ú Fbjistnou hQdMŔwvěcíLlměledcé, historické nebo sběratelské hodnďy
jeµ*h obvyklá cena (i)qµštěrď m obvyklou cenQ-

Člándc8 kmneplnem

l) ByblÄm%ávěc mlkna nebo ztřacem, vmiká oµávněnéosobě právo,
nedauje&ánQ jinak abyjt pomtelvypla&
a zpuŇtěďna nwoucenu částku QdpwMd~řeným nädadům

na m~nzeľTí mné nebo srovnabelné nové věcí sníženou o cenu
·yL~*hzbµů,

ti) z pqµŠtění na Čásovou cenu Částku odpovťdajíd přúnekrrým úkladům
na mU\UK)~ stejné nebo srovnatelné nwé věd sTTŮErlou o částku

Qdpuv%ki sbupni opotřebení neba jiného znehodrň s přihlédnutím
k př(padnému zhodmcen(z doby bezprostřechě před wMkem pQjtstňé
ab5tia$ruenou ocenuvyužitelných zbytků,

d zpc*Štěnína Qbvykbu cenučástku, která bybyb dosažempnprodeµ stejné
hebo sruvnMné věd v době bezprostředně před vzmkem pqpstné udábstí
vobvy6ďém 0baodmm styku Rä daném místě o mu využítebých
zbytků

Z) Bylaltmtěná věc poškozena, vztňká opřávněnéosobě právo, není-li
*dnánojin& aby fí pQmtelvyplalů
á) · pQjištěň na novou cenu částku odpov(dam~řeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o cenu využttelných zbvtků nahrazovaných
částj

b) z pQjištěd na časomu cenu částku odpoňdajíd přiměk+ nákladům

na poškozené věci srríženou o částku (KlpMd*d sbupnt opotřebení
nebo jiného znehodnoceň s přihlédnutím k přťpadnému zhodnoced
nahazuvaných částíz doby bezprostředně před vznikem pgistné událostí
a sdž~ o cenu využltelných zbytků nahrazowľ*h částí,

d zpQjištěd na obvykbucenu částku odpovídajku~knýmMkladům
na opraw poškozené věd sMžemu d částku 0dpMMdmpntomebed
nebo Mhznehodnocenís přlhlédnut(m kpKpadMmu ihodnoceM
nahraz~Tých částíz doby bezprostkdně přdvzMkem Imstné událostí

a o cenu využttehých zbytků nahrazwaných ČástL
Ptněrrí pgistůele vypočtené podle tohoto odstavce všdc so&sně nesmí převýšit
Částku sbnovenôu podb odst l).

3) BYWĹpoškozena, zničena nebo ztracena pojtštěná « pro ĹcNrou bylo
gednáno pqjištění na novou cenu, a jeý opotřebed nebo m mehodnocení
s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně
před vurikem ppjistné událostí70 % vyptati pojístikĹ plněňpouze dovýše
časavé ceny, kterou měla p@těná věcv době bezpmtkdň před vznikem
|m$mé udábstL

4) buckwa nebo ostabrí stavba pojištěna na novou cenu a oprávněná
osoba nepmkážE% Že poškwený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo
mwupořídda nebo Že tak Činí, je pQµstite{ povinen poskytnout plnění
v časové ceně zbývqjíd část p¢ljimého plnění se stane splatnou teprve pm
kdyoprávněná osoba pmkáže, Že:
a) pojištěný nemwitýQbµt Qpravila, případně movupoňdila;
ti) čůď Gky směhýídk apravě nebo znovupořízení poškozeného nebo

zníčénéhQ némMkéhô obÉktu.
V případě LNledenémvm.b)5e zbývmčást poµstnéhô plnědstává
splatnou po$tWNvmz$ahu nákladů prokazatelně vynabžených na oµavu n&o
znwupoNednemMtého%ektu, nedohodne-li se pgtstítels oprávněnou
osobou jinak V odůvdněnýth případech může po]tstítel oprávněné osobě
poskytnout na jgí žádost přiměřenou zábhu.
Pokud oprávněná osoba do tn let po vaňku pojtstné událostt neprukáže,
Že poškozený nebo zni&ný nemovitý objekt opravila nebo znovupořídda,
pojistitel nedpovinen poskytnout ·bývajťdäst poµstného plnäň přÉsahujůi
Časovou cenll nedohodne-ti se s oprávněnou osobou jtnak
Nový nemovitýobjekt ~íbýt znovupořízen v místě pojištění ke stgňému
účelu, nedohoche-ti se oprávněná osoba s poµmteiem jinak

5) Vznů¢la-lt~ udábst na zásobách nebo cenných pkdm&edlvyplatí
pojistitelv pKpadť
á) poškozeMčástku odp^µdpřtměřeným nákladům na jqich opravu nebo

úpravu sMženou o @1j využitelných zbytků mhrazwaných ústí,
b) znehodnmM Ustku dpMďafíd rozdílu mezí jejich p«istnw hodnQRgu

v době bezpr~ně před vznikem pojistné událostí a obvyklou cenou
po zneho(hocm

d mtčen(nebozmu^dpovídajíd přiměřeným nákladům na jejich
nové vyrobeM nebo pořtzmť sMženou o cenu využitelných zbytků pUmtel
vyplaH ntžšk 1Ne&nýa částeL

Plnění pojtmtde stanwené podle tohoto odstavce nepřevýší částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela pří prodeji zásob nebo cennýdi pledmětů
v době bezpmstředně pfédvankem pojtstné udábstlv obvyklém obchádm
styku na daném místě.

6) VzMkblipoNtM uUost na ceninách,vyp|at(půmtelu^
MpMdaKdl~řémm nákladům na M(ch poKzen(, nejvýševšdc částku,
kterou by oprávněná osoba obdržela při jejich prodeji v době bezµostředně
před vzrňkem pcýistné dábstiv obvyklém obchodním styku na &ém místě.

7) Pokud byly pog(aze% zničeny nebo ztraceny pojištěné vkladn(a kkořvé
kn(žky, platemkaft¥a jiné obdobnédohmentya cenné papíry, vyplatí
pomtelčástku můkMpHměkr|ým nákladům na zamezeníjeMl zneQitl
jejich umořeM nebo nahtaml jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Fdud
byly uvedené věcimeužitlh vyplatí pojistitel také částku, o ktemu se ľnajetek
Qprávněnéosmmmmm sMžiL %jístttelvšak neuhradtušté áoky
aostatM ušlévm05y.

8) vmikb-lilmmá udábstna věd umělecké, histortdcé nebo sběratelské
hodnoty, vyplatfpomtdv mpadě:
a) poškození částku odpovídajíd přiměřeným nákladům na jejich uvedení

do sbvu
znehodnocerň částku odpwtdajíd rozdílu mezi obvyklou cenou v době
bezprostředně před vznikem pojRstné události a obvykbu cenou po pqjtstné
událostí

d zničení nebo zhátyčástku odpovldající obvyklé ceně věd v době
bezprost"edně pRd vmikem pojistné událostL

Plnění pojistibek stanweré podle písm. a) však nepřevýší Částku vypočtenou
podle písmÁ
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9) Pbkud byb poškozena, zňčena nebo zt:acena pojištěná dokumentace,
vypbt(pcgistíte|částku odpMd*d přiměřeným nákladům na její opravu nebo
znovupořueR jestltže je oprávněná osoba vynaložila, od této částky se odečte
cenavVužiteb#zbytká Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady
nevynabžila, vyplatí p@stitel Částku odpôddajíd hodnotě mteriálu.

10) Vzňkhli poftstná událost na věd µjištěné na cenu urČenou jinak
než dle ä.7 (jtná cená), Hdí se pIněď pojfstikle pKslušnými ustanoveními
pQjistňé smlouvy. Nerď4i bjednáno Jinak nesmí plnění µjlstttde přesáhnout
částku odpwídajld přiměřeným nákladům na znovupořízeM věd sdženou
ocenu využitelných zbytků.

11) Došlo-li k poškozeň nebo zničení budov nebo ostatdch staveb, nebude
pH stanovení výše pojistného plnění brán zřetel na případnou zhátu jegtch
umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty.

iZ) Došblik pošhzenĽ mlčení nebo ke ztrátě jdnotlivých pojištěných věd
Nořídch Qekk(hapř. soubor, sbůkÚ, nebude pH stanoveň výše pojbtného
plnění brán údel na znehodnocerď celku, ate pouze na pošhzení, zMčení nebo
ztmtujednotltvýchp«lštěľ*hvěd

i3) V případě po;utné události vzMklé současně ztéže příčiny na více
poµštěných věcech v jednom mě p%těnt se od celkové výše pojistného
pběníz jedné pgistné udábsti odečítá pouze ta spoluůčäq která @vyšš(
ze vŠech spoluúčastí sjednaných (vypočbe*tů pro každou pojištěnou věc
postiženw takovou pojistnou udábstL To neplat( je4i pro oprávněnou osobc
výhodnější odečtenť spoluůčastí gednaných pro jednďtvé mštěné věci
postižené pojistnou udábst( samostatně.

Článek9 Zabezp~HmnbŇh ~&4 limuafpmMhpběm

l) By!o1i *dnáno pomr,ífinančních prostředků, poskytne pojistitel pojtstné
plnění v závislosti na způsQbu zabezpečení Rnančnlth prostředků pro účely
tohoto pqmd v době vzniku pojistné události maximálně do výše:
ú llrmtupQµ$tného pIněd prQ poj9těď finanäďch pmtředků, pokud

byly ftnadď prostŕedkyv&bě vavtku pojtstné udábsttuloženyvřádně
uzavřeném a uzamčeném trezoru s prdipožámí odolnost( mtn. 60 minut,

b) ltmitu pojistného plněÄ maLÝšdc moook pokud bytyflnančd
prostředky v době vzniku pqjistné udábsti ubženy v řádně uzavřené
a uzamčené bezpečnostní nehořiavé schránce z ocebvého pkchu tloušťky
mln.2mm,

d tímítu poµstného pIněd pm poµštěn1 finančních prostředků, iml však
30 000 pokud byly finanční prostředky v době vzniku pojtstné události
uloženy v řádně uzavřené a uzamčené bezpečnostní nehořlavé schíáace

2) Fbkud flnančd prostředky nebyly v době vzMku šhdné události zabezpečeny
žádným ze způsobů uvedených v odst Ú, neposkytne pojistttelz této Škodné
události pojistné plněnL

Článek10 VýkladWnŇ

Pm účely pojištěď podle těchto zvláštních pojtshiých podmínek platí tento
výklad pojmů:

l) Za budwy se považlg(nemMté Qbjekty spojené se zemí pevným základem,
které jsou převážně uzavřeny obvodovýmt stěnamta střešnůni konstrukcemí
a kwé jsou určeny ktwnu, aby áránlly údi nebo věd před působením vněj¥ch
vlivů.

Z) Za cennépkdmětyse považují:
á) drahé kovy, pedya drahokamy a předmětyz nich vyrobené,
ti) drobné luxusM přédměty, jeji'hž hodnota přesahge 15 000 Kč za jeden

kus (hoänky, plnicí pera, brýle ·pMÉ za cenné předměty se nepovažuje
ekktmnika.

3) Dokummtad se rozurM:
a) písemnostL plány, obchodní krňhy a obdobná dohmentace, karWtéky,

výk'esy,
b) nosiče data záznamy na Má uložené, užívané pro vlastní potřebu

poYštěného.

4) Za ňnanán~dkV se puvažujŕ
á) pedze, tj". platné twemskéi cizozemské bankuvkya mMce,
ti) ceniny, 4. pďtmmíznámky, kolky, losy, jtzdenkya kupony MHD, dob(jed

kuporvydo moMldch t!e*nů, dáln#n(mámky, sbavenky apd.,
d ptakbM kart¥aµéobdobné dokumem¥, cenné papíry,vktadda šekwé

krňžky.

g Za jeámku se pwažuje byt nebo nebytwý pmstnr, snímž je neQddělttelně
spojen podů na společných čásbech domu. Pro účely tohm pQjištění
se součást jednotky nepovažuje podů na pozemku avěcných ptávech.

6) Za hpalhw uľmµdzvdwodMth záHmď se puvahýe voda, topná,
kltmatizační a hasicí média,

i) Khlmtůn se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

8) ktdlem se rozumí zaKzen( schopné vyvozovat sáy nesoudjej v atmosféře
(včetně např. hokovzdušného bal6nu, vzduchobdé).

9) Za~téph~Nse považujívěd, které lze přenéstz místa na místo
bez pomšed jqjich podstaty a které zároveň nejsou nemovttýmt objekty
vesmysla těchb pojistných podmtnek

10) Za nem(mteo*kty'e pQvažulí budcwy, ostatní stavbya jedn@včetně
k nůn pMušejíckh stavebních součástía pKslušensM Za nemovité oSjekty
se považují také stavební sQůČástí a přislušensNí budw a ostatních staveK
pokud jsou pojištěny jako samostatný předmět pojištěnL

11) Za mobUM 0hktruŇldce aFfzmMse považqe takové elektronické zaKzent,
které je urČeno převážně pm práci v terénu a bud přenosné, nebo pevně
lnstalované ve vozidle.

12) Za mobůd struj se považuje pracovní stroj $amojízdný, pracovní m
přípojný, zemědělskýa ksnickýtraktor a jeho pKpQjnevoddb.

13) Za Qľ$Mmmm se považLgí nemovité objekty, které jsou zpravidla
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními
konstrukcemi (Eapř. opbcen(, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového uďenl, mosty).

14) OsMMmi ¢tNbM na voddch tôddi se rozumí mosty, p'opu'tkyp lád%
hráze, nádrže a jme ostatn( stavby, které tvoř( konstTukci průtQČného profilu
toku nebo do tdwto prďtlu zasah4

15) Pádem stromů, stožárů nebojiných předmWů se rozumltakový pohyb tělesa,
který má maky pádu způsobeného zemskou gravítad

16) Fbmtem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.

17) věci se rozum( takové poškozeň, které lze odstmnít opravou,
přt&m2 náklady na tuto opravu nepřevýší Částku odpovídající nákladům
na znowpoKzení $te;né neb srovnatelné věci.

18) ~dm se rozumí přechodné výrauié zvýšed hladný vodďch toků nebo
jiných povráových vod, při kterém voda ;iž zaplavuje mťsto pcýlštění mtmo
koryto voddho toku. Puvodn( je tstav, kdy voda z určitého území nemůže
dočasně přlmzeným způsobem odtékat nebo % odtok je nedostatečný, případně
je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.



19) rozumí ôheň, který vzMkLmímo w&nédwňště mbo kktrý
určené ohniště opustila ktetý se vlastní silou mšfňl r1etk) byl µdiatekm

mzšlřen. Požárem neň působení užitkRo ohěajeho tepla,
žhnutía dwtnánís omezeným přístupem vzduchu aíň působerTítep[a
pnzkratu v dektrickém vedení nebo uřízenĹ pokud se hořed vzniklé dcratem
dále nemšíRla

20) požáruse rozum(teploa zpbdlrwhcdmwmk*d
pří požáru adák působeM hasební látky použité přtzásäu pmti požáru.

21) PHměhnými nákbdy se rozumí náklady, kteréjsou obvyWv době vzniku
pojistné udábsti v daném Mstě, pokud bylyvynalůeny účelně. za přiměřené
nákladyse n·považ¶ť př(platk¥zaprádpřesča& expre$n(pMatky, příplatky
za letecké dodávkyapod

22) PHiným úderem blesku se rozumí přímé a bezprostk&ťpůsoben1 energie
blesku nebo tepbty jeho výboje navěci Škoda vznijdá přímým úderem blesku
rmsí být zjistiNbá podleviätelných destrukčních účinků m věcínebo
na budově, v níž byla věcv době pojistné události ubžena. Přímým údeRm
blesku není dočasné přepětív ekktmrozvodné nebo komunůaärl SĹtĽ k němuž
doíšbv důsledku působení blesku m tato vedeň

Za nluhngtv( stnbyse pUvaMťvěcl které jsou
určenyktomu, aby byly sbudovou nebo ostatní stavboubvak l~y, ajsou
kbudwě nebo ostahď stavbě zpravidla odmontuvatdně připojeny(např. dřevěné
obkbdystk, antény, EZS, EPS). Za pMušenstvíbuduvyaMo~ stavby
se nep~ jtné budovy nebo ostatn( stavby. PHsbšensMm budovy nebo
ostdní stavby nejsou ant venkovní zařtzerď, která ňgsoů kbudcwě nebo ostatd
stavbě pňlpqjena.

24)Se$~nún nebod'keMm 1Mn se rozumí jev, kdy se masa sněhu Aebo ledu
náhle wededo pohybua Kt( se do úddt

25) pády, ůímůn sbhtebo umiň se mamtpohyb homtn
zvyšškh poloh svahu do Mžšťth, kekteNmudod1ázťmeľYh pHrodňch sil
neb Hdské änností pR půmšeďpôdmínek ruvnMhy svahu. SesauváMm půdy
nenl kledrd zemského povrchu do cemra Země v däsledhi působeni pHmdrdch
sil nebo lidské činností Za sesouvání půdy se dále nepovažge pokles rovinatého
tíerémŕ nebozměny zákkdových poměrů nemMtých oMektů, ľWř. pmmrzáMm,
sesydlárm podmáčením půdy bez porušení rovnováhyMw.

26) OstMMhtstavbamtna vodMátodch se roamťmosty, propustky, lávky,
hráze, nádrže a jiné ostatd stavby, které Noří konstrukd průtočhého prdtlu
toku nebo do tóhotô profth zásah©

m Za ~N(~Ftlse považLgt věd, které náležlk bidwě nebo ostatně
stavběpodk%tpovahya nemohou být odděleny, aniž budova nebo
omtrď stavbaznehodnďL Zµavidla jde ověd, které kbudově nebo ostatd
s=běpevně pHpojeny 6apř. okna, dveře, pKčky, instdace, obklady, podlahy,
malbymtapety).

28) Za ~bMFouadia~nsM ~Mboo£Mmkh$tmb
pqNůNané jako samo6mlTý pNánět pojištěMl 'e považují stavební součásti
· pMúšensM budovy nebo ostatní stavby zřůené pqmným určeným
v|mstné smlouvě na vlastní úklad nadzí bud& Nboa~stavbě.

29) Tům sněhu nebo námrazy se rozumí destnktlwď působeďjejich
nadHmé hotnosti na konstrukce budov. Za naäněmou se považuje takwá
Hha sněhu néjo námrazy, kkrá se v dané oblasti mfsta pojtštěd běžně
~kymé Za škodyzpůsobenétíhou sněhu nebo růmrazy se nepovůuje
působeM rmpťha\mm kdua prwakwádtaj(dhosNhu nebo Idu.

30) Za vecim~j4 hiswické Ibebosbě~kéhodm se pavahýŕ
a) věd umělecké hcxhoty (dxazy, grafická a sochařská dlb, výrobky ze skla,

keramikya porcelánu, ručně vázané koberce, gobelínyapodj, jgidiž hodnota
ned dána pouze výrobními náklady, ak i uměleckou kvalitou a automn díla,

b) věd historické hodncRy, tjvěd, jejichž hodnota je dánatún, Že magívztá
k Mstorii, historické osobě či udábsti apod.,

d starožitr10Atµ&i zpravidla staršínež100 kt; které majíbktéž
uměleckou hodnotu, pKpadně charďcber untkátu,

d) sbůky.

3Ů VláHdse roaMdynamkké působen(hmotyvzduchu, která sepchytme
rychbstí203 dsa vyššLZa škoduzpůsobenDu«hřldse dálepovažuktšhdy
způsobené wžedm jinéh Ndmětu vichříd na věc

32) Za ďadd ~fumtEEma~mse pova% movité před+
svýjimkou zásob, ňnančMch prostředků, cenných předmětů,věd uľněbm
histMLké nebo sběratelské hodnoty, dokumentace, ciz(ch předrmů phemých
acizích přeáUtů ^vanýdL

33) VodcwodMM mmmt
á) půtrubť pm pHvoď mvoda odvodvodyvčetně amaturazaKzeM

naně pHpoµ!r*k
ti) roNodytn*ha klim~níchsystémůvčetnětěksaza~

naněphp*r*hk
Za wdovodd aKzcM se nepovaM střešň žbbya vnějš(dešťové svody.

34)výbuchem se mumlnáhlý niävý prujevtbkové dly$µč(v*d
v 'omnavostt plynů nebo Výbuáemse dále mzuml prudké ~1tĺ tlaku
(imploh). Výbuchem ned aemdynarMcký třesk nebo výbuch ve spdovKůn
prosbru spabvadho mcŇoma jiných uKzenl ve kterých se energkvýbidw
cílevědomě využívá.

35) UpkvOu se ruzwď~em sQwisW wddpbáy, která pQurätDu dobu
$tDKnebo pmudív MStě p¢mľTĹ

36) Zhobandse růzumt materíáL zboží, nedôkončená výmba (kromě
nedokončené stavebrdvýmby), pôbtwary, dokončené výrobky. Za zásoby
se nepovažují dzív&l finančň prostředky, cenné předměty, věci
htstorlcké nebo sběiatdské hodnoty a dokumentace.

37) ZeměthseMIn se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské
kůry, dosahum tmmtý alespoň 6. stupně mezmámdnťstupnw MSK-64,
udávající makruseůmické účinky zemětřesení, ato v místě poMd6ůdi
veptcentru).

38)Zhehdm~mvěd$e rozum(takové poškozeA které neMmäné
odstranit pHčemžvěc lzetnadáte používat kp*dnůnu nebo
pdobnému účelu

39) bdčqmmmse mzimď takové poškození které není můné odsbaMk
opravou, při&mžvěcjů rdze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zMčení se považujeitakové poškození které lzesice odstmMt
opravou, ale nákladyna Md opravu by přesáhly částku dpovídajídnäda&n
na znovupo~ dané věd.

40) Ztrátou vád se roajmí stav, kdy osoba oprávněná s touto věd &pmwat
pozbyla nezávidě na své vůli možnost sní disponovat.

5 Mpjo1 Ůj1no14)


